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Аннотация: В эпоху активного развития искусственного интеллекта машинный перевод широко при-
меняется в области переводоведения. В статье исследованы варианты машинного перевода фрагмен-
тов текста политического дискурса, принадлежащих публицистическому стилю, в контексте изучения 
потенциала онлайн- переводчиков как одного из составляющих искусственного интеллекта. Предмет – 
возможности современных программ машинного перевода, их особенности и маркирующие признаки 
вариантов машинного перевода. Цель – выявить степень эквивалентности диктумно-модусного содержа-
ния исходного и переводного текстов посредством сравнительного анализа результатов машинного пере-
вода онлайн-переводчиков Yandex Translate, DeepL, нейронной программы Gemini. Задачи: 1) установить 
лингвистические факторы исходного текста, которые влияют на степень эквивалентности результатов 
перевода (лексико-грамматическая сложность исходного текста, контекстуальная насыщенность и куль-
турная специфика); 2) выявить технологические параметры алгоритмов программ машинного перевода, 
которые определяют качество результатов перевода. Исследование выполнено на материале фрагментов 
интервью В. В. Путина американскому журналисту Такеру Карлсону от 9 февраля 2024 г. Выбор дискурсив-
ного материала обусловлен наличием стилистически маркированных лексико-фразеологических единиц 
наряду с нейтральной и книжной лексикой. Установлено наличие разной степени машинности перевод-
ных текстов. Алгоритмы машинного перевода демонстрируют различные подходы к обработке и переводу 
текстов публицистического дискурса, где используются культурные аллюзии, идиомы и фразеологизмы. 
Так, Gemini демонстрирует наиболее успешную передачу диктумного и модусного содержаний, а DeepL 
и Yandex Translate в большей мере ориентированы на буквальный способ перевода.
Ключевые слова: машинный перевод, искусственный интеллект, маркирующие признаки, публицистический 
дискурс, переводоведение
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to reveal the potential of popular machine translation programs and markers of machine translation in political 
discourse. They compared the dictum and modal content of the original text with its translations made by Yandex 
Translate, DeepL, and Gemini. The fragments under analysis belonged to the interview that President Vladimir Putin 
gave to American journalist Tucker Carlson on February 9, 2024. The interview combined stylistically labeled lexical 
and phraseological units with neutral and bookish vocabulary. First, the original text was analyzed for linguistic 
factors that could affect the translation equivalence, i.e., lexical and grammatical complexity, contextual saturation, 
and cultural specificity. After that, the authors identified the technological parameters of the translation algorithms 
that determined the translation quality. The artificial intelligence programs demonstrated different degrees 
of machinability of translated texts, as well as different approaches to journalistic discourse with its cultural allusions, 
and idioms. Gemini proved successful in conveying dictum and modal meanings while DeepL and Yandex Translate 
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Введение
Данная статья, с одной стороны, продолжает исследо-
вания, посвященные вариативно-интерпретацион
ному функционированию текста, выявлению его 
факторов и механизма реализации [Голев, Ким 2023; 
Ким 2023], а с другой – включается в дискуссию  
о широком применении искусственного интел-
лекта (ИИ) в разных сферах деятельности чело-
века, в том числе в современной коммуникативно-
информационной среде [Гребенюк 2024; Камшилова, 
Беляева 2023; Миньяр-Белоручева, Сергиенко 
2023; Щипицына 2013]. Несмотря на определенные 
успехи в области машинного перевода (МП) отно-
сительно таких систем до сих пор складывается 
весьма неоднозначное мнение как у переводчиков-

профессионалов, так и в академической среде. Более 
38 % практикующих переводчиков не применяют 
системы МП, т. к. считают, что они представляют 
собой конкурентов, которые могут не только сокра-
тить объем работы живых специалистов, но и заме-
нить их [De Almeida, O’Brien 2010].

«Сегодня спектр систем МП постоянно расширя-
ется и совершенствуется, и с точки зрения доступ-
ных пар языков, и по качеству результатов. Поэтому 
позиция неприятия результатов их работы и неучета 
их использования непродуктивна» [Камшилова, 
Беляева 2023: 52]. Помимо этого, XXI в. ознамено-
вал новый виток развития в сфере информацион-
ных технологий, который привел к созданию ИИ  
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(нейросеть), способного к быстрому обучению и обра-
ботке большого количества информации. Так, «обу-
ченный на множестве источников искусственный 
интеллект, представленный большими языковыми 
моделями, немалое число которых уже "заточены" 
под перевод, может облегчить работу переводчиков 
при больших объемах» [Волкова, Якунин 2024: 287].

Актуальность статьи обусловлена необходи-
мостью изучения ИИ и потенциала программ 
МП, используемых в различных сферах деятель-
ности человека, включая научную, политическую, 
обыденную коммуникацию, а также при переводе 
разных типов дискурса. Цель – выявить степень 
эквивалентности диктумно-модусного содержа-
ния исходного и переводного текстов посредством 
сравнительного анализа результатов машинного 
перевода онлайн-переводчиков Yandex Translate 
(далее – YT), DeepL (далее – DL), нейронной про-
граммы Gemini (далее – GM). Задачи: 1) установить 
лингвистические факторы исходного текста, кото-
рые влияют на степень эквивалентности результа-
тов перевода (лексико-грамматическая сложность 
исходного текста, контекстуальная насыщенность 
и культурная специфика); 2) выявить технологиче-
ские параметры алгоритмов программ МП, которые 
определяют качество результатов перевода.

Теоретической основой статьи выступает гипо-
теза, согласно которой результат МП содержит при-
знаки, указывающие на его ограничения в передаче 
диктумно-модусного содержания исходного текста, 
которые обусловлены наличием фразеологических 
выражений, коннотативно окрашенных лексиче-
ских единиц и слов, отсылающих к обществен но-
политическому контексту.

В научной литературе изложена история и раз-
витие МП [Дроздова 2015; Кольцова, Кольцов 2019]; 
описаны системы онлайн-переводчиков и алго-
ритмы их действий, представлен сравнительный 
анализ машинного и ручного перевода отдельных 
текстов [Антонова, Кузьмич 2024]; доказана эффек-
тивность систем МП [Королькова, Новожилова 2021]; 
намечены перспективные направления их развития 
[Животова, Бердоносов 2022; Линцов и др. 2023].

Одним из основоположников ИИ считается 
американский ученый Марвин Минский. В его 
работе [Минский 2018] представлена технологи-
ческая модель усвоения человеком слов и выведе-
ния их в речь, по которой, в сущности, построены 
и работающие ныне нейросети. Согласно исследо-
ванию [Кольцова, Кольцов 2019], прообразом искус-
ственных нейронных сетей является человеческий 

мозг (а именно биологические нейроны, т. к. мозг 
человека имеет намного более сложное устройство, 
которое в настоящее время воссоздать в полной 
мере невозможно). ИИ имитирует не только деятель-
ность, но и структуру нервной системы человека. 
Такая сеть состоит из большого числа отдельных 
вычислительных элементов / нейронов. В большин-
стве случаев каждый нейрон относится к определен-
ному слою сети.

Результаты исследования [Devlin et al. 2019] пока-
зали, что предварительное обучение языковых 
моделей повышает эффективность решения многих 
задач обработки естественного языка, таких как:

1)	задачи на уровне предложений (например, 
естественно-языковой вывод и перефразирование), 
целью которых является предсказание связей между 
предложениями путем их целостного анализа;

2)	задачи на уровне лексем (например, распозна-
вание именованных сущностей и ответы на вопросы), 
где от моделей требуется тонкий вывод.

Искусственные нейронные сети, как и мозг чело-
века, способны создавать довольно сложные поня-
тия из разных частей информации, выстроенной 
на основе иерархии. «Современный термин "глубо-
кое обучение" выходит за рамки нейробиологиче-
ского взгляда на модели машинного обучения. В нем 
заложен более общий принцип обучения несколь-
ких уровней композиции, применимый к системам 
машинного обучения, не обязательно устроенным 
по примеру нейронов» [Гудфеллоу и др. 2018: 32].

Современные системы онлайн-перевода, или 
системы МП, применяющие технологии глубо-
кого обучения (Deep Learning Machine Translation), 
используют систему рекуррентных нейронных 
сетей, разработанную компанией Google. Эти сети 
запоминают ранее обработанные тексты и учи-
тывают их при последующих переводах. При этом 
перевод осуществляется не пословно, а ком-
плексно: алгоритм анализирует возможные вари-
анты и выбирает те, которые максимально точно 
подходят по смыслу и вписываются в контекст 
[Панасеков 2019]. Так, уже в 2014 г. нейронный 
перевод стал основной моделью почти для всех 
онлайн-переводчиков (Google Translate (далее – 
GT), YT и др.) и программ МП, заменив собой ста-
тистический МП. Технология перевода глубокого 
обучения обеспечивает высокий уровень автомати-
зации переводческого процесса и способна поддер-
живать адаптацию к контексту и обработку слож-
ных синтаксических структур, а также управление 
семантическими связями.
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В узком смысле автоматический перевод (наи-
более часто называемый машинный) – это «выпол-
няемое ЭВМ действие по преобразованию текста  
на одном естественном языке в эквивалентный 
по содержанию текст на другом языке, а также резуль-
тат такого действия»1; в широком – «область науч-
ных исследований, находящаяся на стыке лингви-
стики, математики, кибернетики и имеющая целью 
построение систем, реализующих машинный пере-
вод в узком смысле» [Гончаров, Мальцева 2020: 58]. 
С точки зрения роли человека в процессе выполне-
ния МП различают следующие виды:

1.	 Перевод, осуществляемый человеком с исполь-
зованием компьютера (Machine-Assisted Human 
Translation – МАНТ): широко применяется в худо-
жественном переводе, где точность передачи стиля 
и эмоциональной окраски текста играет основную 
роль. Следует отметить, что человек использует 
компьютерные программы для упрощения про-
цесса перевода (электронные словари, термино
логические базы данных и т. д.), но собственно 
перевод выполняет самостоятельно.

2.	 Машинный перевод при участии человека 
(Human-Aided Machine Translation – НАМТ): применя-
ется при локализации конечного продукта посред-
ством различных компьютерных программ и веб-
контента. При этом именно человек принимает 
окончательное решение, опираясь на перечень 
вариантов, предлагаемых машиной, и редактирует 
полученный текст.

3.	 Полностью автоматизированный машин-
ный перевод (Fully-Automated Machine Translation – 
FAMT)2: является наиболее сложным среди перечис-
ленных, т. к. основывается на учете объективных 
законов функционирования языка и мышления 
[Баканова 2015; Линцов и др. 2023: 90].

Достаточно глубоко механизм нейронного МП  
раскрывает В. В. Котенко. По его мнению, рекур-
рентные сети отличаются от сетей с прямой связью 
наличием обратной связи, что позволяет им сохра-
нять информацию о прошлых решениях и исполь-
зовать ее для обработки новых данных. Это дает 
возможность находить корреляции между событи-
ями, разделенными во времени, т. е. долговремен-
ные зависи мости. Благодаря им рекуррентные сети 
эффективно решают задачи, с которыми не справ-
ляются сети с прямой связью [Котенко 2020].

1  Автоматический перевод. Большой энциклопедический словарь. Языкознание, гл. ред. В. Н. Ярцева. М.: БРЭ, 1998. С. 15.
2  Для решения исследовательских задач в настоящей статье использован указанный вид МП.
3  Новый прорыв в качестве перевода с помощью ИИ. DeepL. URL: https://www.deepl.com/ru/blog/20200206 (дата обращения: 10.01.2025).

На сегодняшний день наиболее популярными 
онлайн-переводчиками являются YT, GT и DL.  
Последний считается самой продвинутой систе-
мой нейронного машинного перевода, т. к. рабо-
тает на базе трансформеров – архитектуры, лежа-
щей в основе большинства современных языковых 
моделей. Ключевое преимущество DL заключается 
в способности учитывать контекст на уровне пред-
ложений и текста в целом, что делает переводы 
более «человечными»3. Представленный перечень 
МП дополняют также современные системы ИИ – 
ChatGPT, GM и Copilot, которые при помощи специ-
ально заданной команды в окне чата переводят 
текст с учетом заданных особенностей и стиля.

Современные системы ИИ способны обрабаты-
вать большие корпусы текстов с высокой скоростью, 
учитывать контекст фраз, что позволяет исключить 
ошибки в переводе. Однако эти системы все еще 
имеют значительные ограничения, например допу-
скают контекстуальные ошибки, чаще всего при пере-
воде многозначных слов или фраз (особенно в текстах 
с высокой степенью поли семии) [Ермолаева 2020]. 
Кроме того, у алгоритмов ИИ обычно возникают  
трудности с переводом языковых единиц, отража-
ющих национальные и культурные особенности. 
Указанное подчеркивает невозможность полно
ценного использования ИИ, в связи с чем в процессе 
перевода неизменным остается участие профессио-
нального переводчика.

Эти ограничения особенно заметны при переводе 
политического дискурса, в котором используются 
языковые средства для формирования определен-
ных социальных, идеологических и эмоциональных 
эффектов. «В настоящее время вследствие стреми-
тельного развития средств массовой коммуникации 
и повсеместного распространения высокоскорост-
ного Интернета, который позволяет просматривать 
и прослушивать выступления политиков в любом 
удобном для реципиента месте, публичная поли-
тическая речь оказывает на современного слуша-
теля не меньшее эмоциональное и речевое воздей-
ствие, чем в предшествующие исторические эпохи» 
[Новиков И. А. 2023: 123].

Современная публичная политическая речь харак-
теризуется высоким уровнем выразительности 
вследствие взаимодействия и взаимопроникнове-
ния языковых элементов различных видов дискурса.  
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Речи и выступления политиков, их интервью или ста-
тьи требуют от переводчика глубокого понимания 
политического, национально- культурного и линг-
вистического контекста. Выступления политиче-
ских лидеров регулярно содержат в себе культур-
ные аллюзии, отсылки на социально-исторические 
события, специфическую терминологию, которые 
не могут быть переведены буквально. Вследствие 
чего МП сталкивается с рядом вызовов: как сохра-
нить стилистическую идентичность и избежать иска-
жения авторского смысла. Результаты исследования 
[Новиков А. В. 2023] показывают, что ИИ зачастую 
не способен учитывать всю сложность перевода кон-
текста политического дискурса. Поэтому переводчику 
необходимо обладать не только профессиональными 
компетенциями, но и иметь определенные знания 
из сферы политики, культуры, понимать суть дис-
куссий, учитывать не только общественно-политиче-
ский контекст, но и культуру стран языка оригинала 
и перевода. Одним из важных аспектов в данном слу-
чае является знание истории, политической обста-
новки, а также необходимость понимать взгляды 
политических лидеров на конкретные политиче-
ские события [Алешина, Бронзова 2019: 15]. Неверно 
принятое переводческое решение определенным 
образом способно повлиять на между народные 
отношения. Примером этого служат трагические 
события в Хиросиме, ухудшение отношений Японии 
и США в 1970-е гг., война в Боснии и Герцеговине 
(1992–1995 гг.) [Ли 2023].

Помимо этого, политические тексты, относящиеся 
к публицистическому стилю, выполняют не только 
информативную, но и воздействующую функцию, 
что обусловливает выбор и использование опреде-
ленных языковых средств и приемов, которые пере-
водчик, в том числе МП, должен уметь распознавать 
и адекватно передавать в переводном тексте.

Методы и материалы
Исследование выполнено на материале фрагмен-
тов интервью В. В. Путина американскому журна-
листу Такеру Карлсону от 9 февраля 2024 г.4 Выбор 
дискурсивного материала обусловлен наличием  
стилистически маркированных лексико-фразеоло-
гических единиц наряду с нейтральной и книжной 
лексикой.

Выбранные нами фрагменты переведены 
на английский язык с использованием программ МП,  

4  Интервью Такеру Карлсону. Президент России. 09.02.2024. URL: http://kremlin.ru/events/president/news/73411 (дата обращения: 
10.01.2025).

таких как DL, YT, GM. Они позволяют проанали-
зировать различные подходы к обработке текстов 
политического дискурса и выявить языковые еди-
ницы, которые являются сложными для алгоритма 
МП. Использование данными программами разных 
моделей ИИ дает возможность проведения ком-
плексного сравнительного анализа и установления 
факторов исходного текста, детерминирующих сте-
пень эквивалентности перевода, а также определе-
ния маркирующих признаков машинного перевода, 
указывающих на ошибки и искажение авторской 
интенции, реализованной в интервью.

Использован метод контент-анализа, позволяю-
щий установить языковые особенности лексических 
единиц исходного текста; метод интент-анализа, 
который способствует выявлению коммуникатив-
ной интенции автора, включая реализацию модус-
ных смыслов; метод сравнительного анализа, при-
меняемый для сопоставления формы и содержания 
первичного текста и вторичных переводных текстов.

Результаты
Текст интервью В. В. Путина (исключая вопросы 
и реплики Такера Карлсона) содержит 11963 лекси-
ческих единицы. Из них 1284 слова (10,9 %) состав-
ляют высказывания, в состав которых включаются 
лексико-фразеологические единицы, метафоры, 
окказионализмы, слова и выражения, отражаю-
щие национально-культурные реалии, разговорно-
просторечные единицы, перевод которых представ-
ляет определенные трудности.

Как показывают результаты анализа данных, 
представленных в таблице 1, в интервью В. В. Путина 
используется всего 75 слов и выражений, которые 
потенциально представляют трудности для эквива-
лентного перевода. При этом наиболее частотными 
являются метафоры, наименее частотными – приемы 
олицетворения и сравнения. Подобные языковые 
единицы, средства выразительности и художествен-
ные приемы содержат потенциал вариативности, т. е. 
могут иметь несколько вариантов перевода, предла-
гаемых как человеком, так и МП. Соответственно, 
чем больше в тексте указанных единиц, тем более  
высока степень вариативности / различий перевод-
ных вариантов и тем больше признаков машин ности 
будет содержать переводной текст. Для обоснова-
ния этого положения мы провели анализ МП трех 
высказываний президента В. В. Путина (табл. 2):
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Табл. 1. Трудности перевода лексико-фразеологических единиц 
Tab. 1. Translation difficulties in vocabulary and phraseology

Тип лексико- 
фразеологической 

единицы
Пример Количество %

Выражения, отражающие  
культурно-исторические 
и национальные  
особенности России

Земским собором – это был представительный орган власти Древне-
русского государства5; воспользовавшись этими идеями украиниза-
ции; большевики <…> занимались украинизацией; но в целом была 
такая политика – «коренизация» она называлась; 1991 год – развал 
Советского Союза, как в условиях «холодной войны»

5 6,6

Фразеологизм

оставлю на добрую память; и экономика Китая развивается 
семимильными шагами; Украина получила в подарок от России, 
«с барского плеча», она утащила с собой; «серая кошка пробежала»; 
Соединенные Штаты выпустили этого джинна из бутылки; Ельцина 
начали обливать грязью; мы бы пальцем не пошевелили; в голову 
бы никогда не приходило; нас водили за нос; Польша с руки клюет 
у немцев; чтобы безопасность была общей, а не рассчитанной 
на этот «золотой миллиард»; мы исчерпали все лимиты

14 18,6

Окказионализм
поляки <…> занимались ополячиванием этой части населения; 
создать на этой территории несколько квазигосударственных 
образований

2 2,6

Метафора

Южная часть русских земель <…> начала постепенно тянуться  
к другому «магниту»; все это было «влито» в состав Украинской 
ССР; Россия не могла не поднять голоса за сербов, открыть вот 
эту дверь, в которую Россия пыталась пройти; Руководство США 
«нажало»; мы предлагали пойти другим путем, а нас отодвинули; 
пять расширений, погрузили туда и Прибалтику; двери для Украины 
и Грузии тогда в НАТО открыты; И «перебить» этот электорат 
было очень сложно; Просто политическое руководство Штатов 
подогнало нас к черте; мы не могли бросить наших единоверцев 
под эту военную машину; В печку сразу бросили это, никто  
не вспоминает; постепенно раны заживут; наши украинские  
переговорщики выбросили в помойку все наши договоренности, 
мы целиком выкорчевали эту идеологию; Украина приняла под  
козырек указания западных стран; раздувается российская угроза; 
теперь мы должны искать выход из этого неправильного решения,  
хвосты заносить; Почему украинские власти растаскивают  
Русскую православную церковь? Надо продолжать долбить Россию, 
пытаться ее доразвалить

35 46,6

Эпитет
Польша оказалась несговорчивой; мы же свои теперь, как у нас  
говорят, буржуинские; Ваш вопрос очень тонкий; он очень противный, 
этот вопрос

3 4

Олицетворение одна труба жива-здорова 1 1,3
Сравнение Мы же не жених и невеста 1 1,3

Лексический повтор 
До этого Ельцина нахваливали-нахваливали; Ну нет так нет, 
ладно, хорошо; Работа есть работа

3 4

Разговорно-простореч-
ные выражения 

Просто мы поняли, что нас там не ждут, вот и все. Хорошо, 
ладно. Я процитирую, он сказал: ну я им надеру ж*пу; Ну ладно. Нас 
послали подальше; Ну чушь какая-то; перед ней открыли двери, 
или ворота, в НАТО. Вот интересное кино; Это просто страшилки 
для обывателей; Считаю, что полная дурь, понимаете; Да хр*н его 
знает; отменяйте свой дурацкий указ.

11 14,6

5  Здесь и далее в примерах сохранены авторские орфография и пунктуация; выделено авторами статьи.
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(1) Мы подошли к тому моменту, когда была 
создана советская Украина. Потом был 1991 год – 
развал Советского Союза. И все, что Украина полу-
чила в подарок от России, с барского плеча, она ута-
щила с собой.

(2) Больше того, я тоже уже говорил об этом 
публично – сейчас ельцинское время возьмем, – был 
момент, когда серая кошка пробежала.

(3) Почему-то у всех сложилась иллюзия, что Россию  
можно победить на поле боя, – от самонадеянности, 
от чистого сердца, но не от большого ума.

Выбор речевых фрагментов обусловлен тем, что, 
с одной стороны, эти высказывания, извлечен-
ные из беседы с профессиональным журналистом, 
содержат лексико-грамматические единицы, свой-
ственные тексту публицистического стиля, кото-
рый выполняет информативную и воздействующую 
функции. С другой – речь в жанре интервью пред-
полагает в качестве адресата не только профес-
сионального журналиста, но и прогнозируемого 
обобщенного адресата, с которым автор вступает 
в опосредованное дистантное общение, т. е. аудито-
рию, интересующуюся политическими вопросами.  

Такая адресатная дуальность публицистического 
текста предполагает использование не только ней-
тральной общественно-политической лексики, 
но и коннотативно окрашенных лексических еди-
ниц. Наличие подобных языковых средств ослож-
няет процесс перевода публицистического текста, 
требует от переводчика экстралингвистических 
знаний, а потому результат МП в ряде случаев обна-
руживает рассогласование с диктумно-модусным 
содержанием исходного текста.

При сопоставлении формально-смысловой орга-
низации исходного и переводных текстов мы исполь-
зовали понятие диктумно-модусное содержание 
текста. Во многих лингвистических работах, осве-
щающих организацию содержательного плана 
дискурса [Колосова 1979; Шмелева 1988], диктум 
и модус рассматриваются в качестве облигатор-
ных содержательных компонентов передаваемой 
адресату информации. Их соотношение трактуется 
как объективные и субъективные смыслы высказы-
вания [Балли 1955]. В работах, посвященных акцен-
тированному исследованию модуса [Нагорный 2002; 
Тураева 1994; Шмелева 1988], подчеркивается его 

Табл. 2. Машинный перевод выражений 
Tab. 2. Machine translations of phrases

Оригинал
Сгенерированный текст

DL YT GM

(1)	 Мы подошли к тому моменту, 
когда была создана советская 
Украина. Потом был 1991 год – 
развал Советского Союза. И все, 
что Украина получила в пода-
рок от России, с барского 
плеча, она утащила с собой

We came to the point when 
Soviet Ukraine was created. 
Then there was 1991 – 
the collapse of the Soviet 
Union. And everything 
that Ukraine received 
as a gift from Russia, "from 
the bard’s shoulder," 
it took with it

We have come 
to the moment when 
Soviet Ukraine was created. 
Then there was 1991 – 
the collapse of the Soviet 
Union. And everything 
that Ukraine received 
as a gift from Russia, "from 
the master’s shoulder," she 
took with her

We’ve reached the point 
where Soviet Ukraine 
was created. Then came 
1991 and the collapse 
of the Soviet Union. 
And everything Ukraine 
received as a gift from 
Russia, "with a lordly 
gesture," it took with it

(2)	 Больше того, я тоже уже гово-
рил об этом публично – сейчас 
ельцинское время возьмем, – 
был момент, когда серая кошка 
пробежала

Moreover, I have also said 
this publicly – let’s take 
Yeltsin’s time now – there 
was a moment when "a gray 
cat ran away"

Moreover, I have already 
spoken about this 
publicly – let's take 
Yeltsin’s time now – there 
was a moment when 
the "gray cat ran through"

Moreover, I’ve already 
said this publicly – 
let’s take the Yeltsin era, 
for example – there was 
a moment when "a gray cat 
crossed the path"

(3)	 Почему-то у всех сложилась 
иллюзия, что Россию можно 
победить на поле боя, – от само-
надеянности, от чистого 
сердца, но не от большого ума

For some reason everyone 
has the illusion that 
Russia can be defeated 
on the battlefield – from 
arrogance, from the heart, 
but not from great 
intelligence

For some reason, everyone 
has the illusion that 
Russia can be defeated 
on the battlefield – out 
of arrogance, from a pure 
heart, but not from a great 
mind

For some reason, everyone 
has the illusion that 
Russia can be defeated 
on the battlefield – out 
of arrogance, out of a pure 
heart, but not out of great 
wisdom

Прим.: DL – DeepL; YT – Yandex Translate; GM – Gemini.
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влияние на выбор средств выражения диктумного 
содержания. Согласно реализуемой в настоящей ста-
тье концепции, диктум – это объективное содержа-
ние высказывания, репрезентированное языковыми 
единицами, отражающими ситуацию, контекст, 
а коммуникативные намерения, субъективные цели 
связаны именно с модусной организацией дискурса 
и его функционированием. При этом модус перви-
чен в деятельностном плане речепорождения, т. к. 
всякая деятельность, в том числе речевая, на пер-
вых этапах порождения речи напрямую связана 
с ее целями и мотивами, наличие которых форми-
рует модус планируемого внешнего высказывания.

Таким образом, автор исходного текста (В. В. Путин)  
подчиняет диктумное содержание модусному, т. е. 
выбор языковых единиц, их структурирование 
определяется коммуникативными намерениями 
автора. При переводе исходного текста алгоритмы 
МП, напротив, «настраиваются» на диктум, модус 
в этом случае имеет подчинительный характер. Такая 
перенастройка системы МП на дискурс человека 
детерминирует признаки машинности переводного 
текста, произведенного онлайн-переводчиками.

Так, высказывание (1) содержит не только инфор-
мацию о том, что в период вхождения Украины 
в состав Советского Союза она получила терри-
ториальные «подарки», развитую промышлен-
ную базу, но и осуждающий модусный смысл: все 
эти «подарки», которые были сделаны Россией 
исходя из определенных политических соображе-
ний, Украина с пониманием превосходства России 
забрала (утащила) с собой, необоснованно считая, 
что имеет на это право. Эти модусные смыслы обу-
словлены наличием в тексте фразеологизма с бар-
ского плеча – «о том, что отдано другому из жалости, 
с пониманием своего чувства превосходства»6, и гла-
гола утащить со значением «уходя, взять с собой»7, 
который характеризуется разговорной стилистиче-
ской окраской.

Сопоставление переводов фразеологизма с бар-
ского плеча показывает, что программы МП перево-
дят его как буквально (перевод не передает модусное  
значение, содержащееся в исходном тексте), 
так и эквивалентно (приближенно к задаваемому 
автором смыслу). Так, DL предлагает интерпретиро-
вать этот фразеологизм как from the bard’s shoulder, 
YT – как from the master’s shoulder, а GM – как with  

6  С барского плеча. Dslov.ru: словарь крылатых фраз. URL: https://dslov.ru/fslov/f1507.htm (дата обращения: 10.01.2025).
7  Утащить. Большой толковый словарь русского языка, гл. ред. С. А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 2000. С. 1404.
8  Черный. Там же. С. 1474.

a lordly gesture. При этом DL явно искажает смысл 
данного высказывания, т. к. не передает идио-
матическое значение, переводит его буквально. 
Вариант, представляемый YT, в большей степени 
соответствует оригиналу, но выражение оттенка 
щедрости или снисходительности в этом случае 
отражено недостаточно. Перевод GM является наи-
более адекватной интерпретацией диктумно-мо-
дусного содержания исходной фразы, т. к. внимание 
акцентируется на жесте высокомерной щедрости.

Фразой она утащила с собой В. В. Путин выражает 
модус осуждения. При переводе DL следует грамма-
тическим правилам английского языка и предлагает 
использовать местоимение it (it took with it), YT – 
местоимение she и притяжательное место имение her 
(she took with her), что выражает страну как «полити-
ческое и экономическое образование». GM декоди-
рует единицу как it took with it. Глагол took, присут-
ствующий в переводе всех программ, не отражает 
негативной коннотации и не имеет модусного  
смысла осуждения, который выражается русским 
глаголом утащить. Достижение адекватной интер-
претации должно происходить при использовании 
глаголов с отрицательной окраской (например, 
snatch), что позволит передать стилистический 
и эмоциональный характер текста оригинала.

Высказывание (2) выражает не только факт разно-
гласия в период президентского срока Б. Н. Ельцина, 
но и содержит легкую иронию и негативно-
оценочный модус. Использование такой конструк-
ции позволяет сохранять объективность и избегать 
резких формулировок, которые часто встречаются 
в текстах политического дискурса. Модусный смысл 
обусловлен наличием в тексте фразеологизма серая 
кошка пробежала (то же, что черная кошка пробе-
жала) – «произошла размолвка, поссорились»8.

Cопоставление переводов данного устойчивого 
словосочетания показывает, что программы МП  
переводят его как буквально (перевод лишен модус-
ного значения, содержащегося в исходном тексте), 
так и эквивалентно (приближенно к задавае мому авто-
ром смыслу). Так, DL предлагает интерпретировать   
этот фразеологизм как a gray cat ran away, YT – 
как gray cat ran through, а GM – как a gray cat crossed 
the path. При этом DL явно искажает смысл выска-
зывания, т. к. не передает идиоматическое значе-
ние, переводит его буквально, акцентируя внимание 
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на побеге кошки, а не на возникновении разногла-
сий. Это не соответствует смыслу, заложенному 
в данный фразеологизм. Вариант YT в большей сте-
пени соответствует оригиналу, но является не совсем 
типичным для английского языка и не передает иди-
оматического значения. Перевод GM дает наиболее 
адекватную интерпретацию диктумно-модусного 
содержания оригинальной фразы. Она приближена 
к английским фразеологизмам, которые подразу-
мевают негативные последствия или временные 
трудности. Перевод сохраняет образность исход-
ной фразы и частично передает скрытую модусную 
составляющую.

Высказывание (3) носит риторический харак-
тер и представляет собой оценочное суждение  
с элементами иронии. Лексическая единица иллюзия 
подчеркивает ошибочное суждение о сложившейся 
ситуации, отражает неодобрение и снисходитель-
ную оценку, содержит осуждающий подтекст. Смысл 
заключается в критике наивных или самонадеян-
ных попыток победить Россию. Противопоставле
ние от чистого сердца и само надеянности сооб-
щает о нерациональном характере действий. 
Модусный смысл обусловлен наличием в тексте 
фразеологизмов от чистого сердца – «искренне, 
из добрых побуждений»9 и от большого ума – «ирон.; 
по глупости, сдуру»10.

Сопоставление переводов фразеологизмов 
от чистого сердца и от большого ума демонстри-
рует, что программы МП интерпретируют данные 
единицы как буквально (перевод лишен модус-
ного значения, содержащегося в исходном тексте), 
так и эквивалентно (приближенно к задаваемому 
автором смыслу). Так, DL предлагает интерпре-
тировать этот фразеологизм как from the heart, but 
not from great intelligence, YT – как from a pure heart, 
but not from a great mind, GM – как out of a pure heart, 
but not out of great wisdom. При этом DL формально 
передает смысл фразы, т. к. игнорирует значение 
чистоты и наивности, но не является естествен-
ным для английского языка. YT точно декоди-
рует структуру русского предложения и сохраняет  
смысл фразео логизма. GM демонстрирует наиболее  
удачную интерпретацию модусного содержания 
исходной фразы, сохраняя ее смысл. Данный вари-
ант приближен к английским фразеологизмам, 
которые подразумевают невысокий уровень прак-
тического мышления и оценку сил. Кроме того, 

9  Чистый. Там же. С. 1481.
10  Большой. Там же. С. 90.

при переводе сохраняется эмоциональная окраска, 
которая указывает на наивность или искренность.

Таким образом, в процессе сравнительного ана-
лиза установлено, что программы МП демонстри-
руют разную степень машинности при декодирова-
нии текстов, которые содержат фразеологические 
единицы, риторические обороты и выражения, отра-
жающие национально-культурные особенности. 
DL использует буквальный подход, снижая не только 
уровень перевода, но и его эквивалентность автор-
скому смыслу. YT балансирует между буквальным 
переводом и интерпретацией, но в определенных 
случаях выбирает буквальность. GM в свою очередь 
использует контекстуальный подход, что позволяет 
полученному тексту приблизиться к оригиналу. 
Переводы DL и YT сохраняют тождество лексических 
единиц, но не передают ироничный или осуждаю-
щий модус тех или иных высказываний (например, 
не от большого ума) ввиду все еще несовершенного 
алгоритма. GM же стремится к этому: алгоритм, 
каждый день обучающийся на большом объеме дан-
ных, пытается сохранить скрытый насмешливый 
тон путем использования более естественных выра-
жений (например, great wisdom вместо great mind).

При переводе нестандартных выражений 
(идиомы, фразеологизмы и др.) программы МП  
реагируют заключением этих языковых единиц 
в кавычки (в исходном тексте они отсутствуют), что 
может отражать неопределенность их алгоритмов 
в интер претации данных фраз. Такая эксплицитная 
пунктуационно- графическая реакция отражает раз-
личие в восприятии текстов человеком и нейро-
сетью. Предположительно, программа распознает 
фразу или выражение как потенциальную идиому 
или фразеологизм, но алгоритм не уверен в его точ-
ном значении.

Заключение
Широко обсуждаемая в обществе проблема возмож-
ностей применения ИИ и программ МП в различных 
сферах деятельности человека требует теоретиче-
ского осмысления их потенциала и практического 
анализа результатов использования при пере-
воде текстов разных стилей и жанров. В дискуссии 
о целесообразности / нецелесообразности исполь-
зования онлайн-переводчиков тезисы о широ-
ких возможностях МП и их ограничениях нужда-
ются в верификации, в том числе посредством  
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сравнительного анализа результатов МП с помо-
щью разных программ.

При переводе трех высказываний из политиче-
ского дискурса, принадлежащих публицистиче-
скому стилю,  выявлен потенциал программ МП  
(YT, DL, GM), которые способны осуществлять пере-
вод с высокой степенью эквивалентности диктумно-
модусного содержания исходного и переводного 
текстов. При этом степень эквивалентности обу-
словлена лексико- грамматической сложностью 
исходного текста, наличием фразеологических 
выражений, коннотативно окрашенных лексиче-
ских единиц и слов, отсылающих к общественно-
политическому контексту; технологическими 
параметрами алгоритмов программ МП, которые 
определяют качество результатов перевода.

В результате обнаружены признаки, указы-
вающие на ограничения в передаче диктумно-
модусного содержания оригинала, и машинности  
текстов, полученных в ходе онлайн- перевода. 
Наибольшие признаки машин ности демонстрируют 
DL и YT: их алгоритмы используют методы бук-
вального перевода, что не позволяет осуществить 
эквивалентную передачу диктумно- модусного 
содержания анализируемых фраз. GM демонстри-
рует наилучший результат, т. к. алгоритмы перевода 
позволяют передать не только диктумное содержа-
ние исходного текста, но и модусные смыслы, обу-
словленные наличием в исходном тексте фразео-
логических единиц, лексем, характеризующихся 

оценочной коннотацией, а также слов, отражающих 
национально- культурные реалии.

Одним из признаков машинности перевода 
является использование кавычек, которых нет 
в исходном тексте, что является показателем нео-
пределенности алгоритмов МП в интерпретации 
лексико-фразео логических единиц. Такая экспли-
цитная пунктуационно- графическая реакция отра-
жает различие в восприятии текстов человеком 
и нейросетью.

Вариативность результатов перевода разных 
МП указывает как на сложность исходного текста, 
так и на ограничения программ, которые исполь-
зуют разные алгоритмы перевода – от буквального, 
ориентированного на форму, до эквивалентного, 
ориентированного на содержание.
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на интерпретацию эмодзи – графических знаков, отображающих эмоции и настроение пользователей 
социальных интернет-сервисов. Цель – выявить возможную зависимость интерпретаций эмодзи, получен-
ных в группах информантов, от пола опрашиваемых и разных показателей их эмоционального интеллекта. 
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results were processed by the methods of psychodiagnostics and vector semantics to reveal the co-effect of social 
and psychological parameters on semiotic comprehension. The method of text vectorization employed the TF-IDF 
statistics to extract the keywords for each emoji, which were then subjected to statistical analysis using the Mann-
Whitney U-test and p-value correction. The gender differences appeared to be more relevant for positive symbols 
while the level of emotional intelligence was important for both positive and negative emoji. The Monte Carlo 
method confirmed the reliability of the correlations obtained. As the relevance of emoji in online communication 
keeps growing, these results may facilitate the automatic sentiment analysis of digital messages.
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Введение

1  Факты и цифры 2023. Измерение цифрового развития. Вестник связи. 2024. № 2. С. 32–39. https://elibrary.ru/dutkpe

Современная коммуникация все чаще осущест-
вляется в цифровой среде, что подтверждается 
ростом числа интернет-пользователей1, увеличе-
нием объема интернет-трафика [Бикеева 2022], 
а также развитием различных форм социального 
взаимо действия [Гавриленко 2021], таких как соци-
альные сети, мессенджеры, платформы знакомств, 
видео платформы и др. В условиях расширяющегося 
цифро вого взаимо действия особое значение при-
обретают невербальные средства коммуникации. 
Одним из таких инструментов стали эмодзи – кар-
тинки, иллюстрирующие «любой предмет, идею, 
состояние, в том числе и эмоции» [Турко 2024: 
3010]. Эмодзи дополняют текстовые сообщения, 
позволяют передавать эмоции, оттенки смысла 
и намерения собеседников. Однако понимание этих 
знаков может варьироваться ввиду используемых 
устройств, культурных факторов, контекста, соци-
альных и психологических параметров пользовате-
лей (пола, возраста, образования, эмоционального  
интеллекта и пр.).

В зависимости от производителя электронных 
устройств одни и те же эмодзи могут отображаться 
по-разному, что может стать причиной недопони-
мания между пользователями. Например, рассма-
тривались различия в интерпретации эмодзи при 
использовании платформ Apple, Google, Microsoft, 
Samsung и LG [Miller et al. 2016]. Знаки одной семан-
тики, предложенные пятью платформами, имеют 
разное графическое воплощение, однако набор 
черт, формирующих эмодзи, одинаков. Некоторые 
знаки могут восприниматься как более или менее 
эмоцио нальные и семантически богатые. «Даже 

если эмодзи не отличаются на разных платформах,  
это еще не означает, что его эмоциональное зна-
чение интерпретируется одинаково» [Иванова, 
Пальмина 2021: 80]. Пользователи могут путать 
эмодзи разной семантики в силу их графического 
сходства друг с другом. Например, эмодзи с семан-
тикой удивления (😲) похож на эмодзи с семан-
тикой страха (😱), поскольку используются одни 
и те же акцентные элементы – широко отрытый рот 
и округленные глаза. 

Вариативность в понимании эмограмм рас-
сматривается и в межкультурной коммуникации 
[Stanton 2018; Takahashi et. al 2017]. Так, камерунцы, 
танзанийцы и японцы по-разному толковали спи-
сок одних и тех же эмотиконов, выражающих всего 
3 эмоции: грусть, равнодушие и счастье [Takahashi  
et al. 2017]. Разное понимание эмотиконов среди 
представителей одной и разных культур под-
тверждает идею о том, что эмотикон не является 
универсальным знаком: «Несмотря на универ-
сальный характер базовых эмоций и унификацию 
интерпретации эмотиконов носителями разных 
лингвокультур, обнаруживается ошибочность в деко-
дировании из-за разницы восприятия экспрессии 
эмоции в том или ином эмотиконе в разных этноя-
зыковых сообществах, что может служить маркером 
в определении коммуникантов на оси свой – чужой  
[Иванова-Якушко и др. 2024: 296]. Такая ошибоч-
ность в декодировании знаков свойственна и эмодзи.

В исследовании A. Oleszkiewicz и коллег проверя-
лась способность детей в возрасте 4–8 лет распозна-
вать эмоции людей, изображенных на фотографиях, 
и интерпретировать эмотиконы, репрезентирующие  
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разные эмоции. Информанты практически без оши-
бок определяли, какие эмоции испытывают люди 
на фотографиях и какие эмоции отображаются 
с помощью эмотиконов, причем точность распоз-
навания эмоций в обоих случаях была выше у дево-
чек и у детей старшего возраста. Эмоции счастья 
и печали распознавались детьми лучше, чем отвра-
щение и страх [Oleszkiewicz et al. 2017].

Данная статья посвящена анализу влияния соци-
альных и психологических факторов информан-
тов, а именно пола и эмоционального интеллекта, 
на понимание эмодзи. Цель – выявить возможную 
зависимость интерпретаций эмодзи, получен-
ных в группах информантов, от пола опрашива-
емых и разных показателей их эмоционального 
интеллекта.

Для достижения цели работы были постав-
лены следующие задачи, соответствующие этапам 
ее проведения: 

1)	обработка текстового материала; 
2)	распределение материала по 4 группам инфор-

мантов; 
3)	векторизация текстов для выделения ключе-

вых слов, отражающих интерпретации каждого 
эмодзи, в каждой группе информантов; 

4)	проведение статистического анализа для про
верки гипотезы о различии интерпретаций 
эмодзи в группах информантов; 

5)	выполнение проверки устойчивости различий.

Методы и материалы 
Материалом исследования послужили ответы 
информантов, полученные в результате проведения 
онлайн-опроса2, посвященного изучению эмодзи 
в медиакоммуникации. В опросе приняли участие 
320 человек. Для диагностики эмоционального 
интеллекта информантов использовалась методика 
Д. В. Люсина – опросник ЭмИн [Люсин 2006; 2009; 
Люсин и др. 2004]. Выбор этой методики объясня-
ется тремя причинами: 1) опросник ЭмИн явля-
ется стандартом для измерения эмоционального 
интеллекта; 2) опросник разработан на российской 
выборке; 3) предварительные версии опросника 
были успешно апробированы на большом количе-
стве испытуемых [Люсин 2006: 5–6].

Первая часть опроса состояла из 46 утвержде-
ний, проверяющих способность к пониманию своих 
и чужих эмоций и управлению ими. По отношению 
к каждому утверждению информантам требовалось  

2  Онлайн-опрос. URL: https://forms.gle/nCFNyBgvnZ4is7vv9 (дата обращения: 13.01.2025).

выразить степень своего согласия (предлага-
лись следующие ответы: совсем не согласен, скорее 
не согласен, скорее согласен и полностью согласен). 
Результатом этой части опроса стал подсчет баллов 
ответов каждого испытуемого по 10 шкалам опро-
сника ЭмИн. В работе использовалась интегральная 
шкала Общий уровень эмоционального интеллекта 
(далее в тексте будет использоваться аббревиа-
тура этой шкалы – ЭмИн). Во второй части опроса 
относительно 13 эмодзи был задан следующий 
вопрос с открытым вариантом ответа: Что означает 
этот эмодзи? Всего на этот вопрос было получено 
5163 ответа, из них 1742 уникальных. Ответы испы-
туемых автоматически сохранялись в электронную 
таблицу. Распределение количества информантов 
по полу и показателям шкалы ЭмИн представлено 
в таблице 1).

Как видно из таблицы 1, информанты были сба-
лансированы по параметру пол. Баллы, полученные 
по шкале ЭмИн, соотносились с квартилями – зна-
чениями, которые делят упорядоченную выборку 
на 4 примерно равные части. Первый квартиль при-
ходится на 72 балла, второй (медиана) – 81 балл; 
третий – 92 балла. Так, были установлены сле-
дующие уровни ЭмИн информантов: 1) низкий 
(0–72 баллов); 2) средний (73–91 баллов); 3) высо-
кий (92–132 баллов). Ответы самой многочисленной 
группы (информантов со средним ЭмИн) не будут 
анализироваться в статье, поскольку выявляется 
зависимость толкований эмодзи от взаимного соче-
тания пола и контрастных психологических пара-
метров информантов, а именно низкого и высокого 
уровней ЭмИн мужчин и женщин. Отметим, что 
информантов с низким ЭмИн всего на 1 % больше, 

Табл. 1. Распределение количества информантов  
по изучаемым параметрам 
Tab. 1. Number of informants per group for each parameter

Параметры 
информантов

Группы  
информантов / 
уровни ЭмИн

Количество 
информантов

абс. отн.,%

Пол
мужчины 160 50,0

женщины 160 50,0

ЭмИн (баллы)

0–72 низкий ЭмИн 88 27,5

73–91 средний ЭмИн 147 46,0

92–132 высокий ЭмИн 85 26,5
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чем информантов с высоким ЭмИн (ср. 27,5 % 
и 26,5 % соответственно).

После установления уровня ЭмИн информанты 
были распределены на 4 группы с учетом взаимного 
сочетания пола и контрастных психологических 
показателей. Таблица 2 отражает количество инфор-
мантов, образующих каждую группу, а также коли-
чество ответов, связанных с толкованием эмодзи, 
полученных от каждой группы. Отметим, что рас-
пределение количества информантов по выделен-
ным группам вполне равномерное, как и распреде-
ление количества ответов в каждой группе.

Табл. 2. Количественные данные каждой группы  
информантов 
Tab. 2. Quantitative data for each group 

Группы информантов

Количество 
информантов 

Количество  
ответов

абс. отн.,% абс. отн.,%

женщины с высоким ЭмИн 43 13,4 600 11,6

женщины с низким ЭмИн 44 13,7 649 12,5

мужчины с высоким ЭмИн 42 13,1 572 11,0

мужчины с низким ЭмИн 44 13,7 628 12,0

В качестве стимульного материала исследования 
были взяты эмодзи, отображающие мимику и жесты, 
т. е. невербальные в лингвистическом и внешние 
в психологическом планах формы проявления тех 
или иных чувств человека. К принципам отбора сти-
мулов относятся следующие аспекты:

1)	интуитивная понятность знака;
2)	разная частота употребления эмодзи в текстах 

электронной коммуникации;
3)	разная тональность знаков (положительные, 

отрицательные и нейтральные);
4)	культурная универсальность знака (исклю-

чались эмодзи, которые имеют специфиче-
ское значение в российской культуре, а также 
авторские эмодзи-неологизмы).

Для отбора эмодзи-стимулов привлекался кор-
пус, который содержит векторные представления 
текстового массива социальной сети ВКонтакте  
(см. подробнее о корпусе в [Белоусов и др. 2023а: 3–4; 
2023b: 48–50]. Этот корпус является частью плат-
формы, интерфейс которой позволяет делать 

3  Корпус. URL: https://concept.semograph.com/concept (дата обращения: 13.01.2025).
4  Библиотека emojiworld. URL: https://www.emojiworld.ru; Библиотека emojis. URL: https://emojis.wiki/ru/ (дата обращения: 10.01.2025).
5  Документация библиотеки Natasha. URL: https://github.com/natasha/natasha (дата обращения: 10.01.2025).

запросы к хранящимся в репозитории векторным 
представлениям текстовых массивов3. В результате 
запроса к корпусу генерируется таблица встреча-
емости его единиц в текстовом массиве, семанти-
ческая близость запрашиваемых единиц корпуса 
в виде косинусных расстояний, а также информа-
ция о частоте использования этих единиц [Там же]. 
В нашем случае в качестве запрашиваемых единиц 
корпуса выступили эмодзи. Так, отбор эмодзи осно-
вывался на частотном анализе их использования 
в корпусе текстов ВКонтакте, что подтверждает факт 
их реального применения в онлайн-коммуника-
ции. Значения отобранных знаков представлены 
в таблице 3 (для определения значений исполь-
зовались две электронные библиотеки эмодзи: 
emojiworld и emojis4). 

Для обработки и анализа собранного матери-
ала применялись библиотеки Python. Первый 
этап исследования заключался в предваритель-
ной обработке текстов: преобразование текстов 
в единый регистр; удаление знаков пунктуации 
и стоп-слов – слов, не несущих значимой смысловой 
нагрузки. С использованием библиотеки Natasha5 
выполнены токенизация (разбиение текста на слова) 
и лемматизация – процесс приведения словоформ 
текста к их словарной форме, т. е. лемме (см. под-
робнее о предобработке текста на естественном 
языке у [Рудак, Зори 2024: 39–40; Пальмов, Салихов 
2024: 45]. Далее лемматизированные тексты были 
представлены в формате словаря, в котором 
каждому эмодзи соответствовал список его лемм. 
На рисунке 1 показан фрагмент словаря эмодзи 
до этапа удаления из текстов стоп-слов.

На втором этапе лемматизированные тексты 
были отсортированы на 4 группы с учетом конт
растных параметров информантов: 1) женщины 
с высоким ЭмИн; 2) женщины с низким ЭмИн; 
3) мужчины с высоким ЭмИн и 4) мужчины с низ-
ким ЭмИн. Для каждой группы информантов состав-
лен отдельный словарь, представленный 13 эмодзи 
и списками их лемм.

На третьем этапе происходила векториза-
ция текстов с целью выделения набора ключевых 
слов для каждого эмодзи в 4 группах испытуемых. 
В качестве метода векторизации была выбрана ста-
тистическая мера TF-IDF (Term Frequency – Inverse 
Document Frequency), которая оценивает важность 
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слова в документе относительно всего корпуса 
документов. Параметр TF (частота слова) измеряет,  
как часто слово встречается в конкретном доку-
менте, т. е. представляет отношение числа вхожде-
ний некоторого слова к общему числу слов доку-
мента. Параметр IDF (обратная частота документа) 
измеряет, насколько редко это слово встречается  
в других документах корпуса. Общая формула 
TF-IDF умножает эти два показателя, повышая вес 
слов, которые часто встречаются в одном документе, 

6  Документация библиотеки Scikit-Learn. URL: https://scikit-learn.org (дата обращения: 10.01.2025).

но редки в других, что помогает выделить наибо-
лее значимые слова (см. подробнее о мере TF-IDF 
в [Булыга, Курейчик 2023: 218–219; Курганская, 
Степанова 2024: 1600; Бенгфорт и др. 2019: 90–91, 92]. 
Векторизация выполнена с применением библио-
теки Scikit-Learn6.

Каждый текст был представлен как вектор, 
где каждому слову соответствует его вес (зна-
чимость). Была построена TF-IDF-матрица, где 
строки представляли собой отдельные ответы 

Табл. 3. Значения эмодзи-стимулов 
Tab. 3. Official emoji interpretation

Эмодзи Значения

😊
Улыбка, радость, счастье, удовольствие, благодарность. Может употребляться в саркастическом или ирони-
ческом смысле

😉 Действие подмигивать, юмор, флирт, одобрение, признательность и понимание

👍 Жест большой палец наверх; выражает одобрение, симпатию, поддержку и согласие

😍
Любовь, влюбленность, симпатия, обожание, счастье, благодарность. Может использоваться в противо
положных значениях

😁 Радостное лицо с ухмылкой; обозначает беспечность, смех, гордость; оба ряда зубов олицетворяют счастье

🙏
Сложенные вместе ладони; обозначает молитву, благодарность, просьбу, оказание поддержки, а также жест 
дай пять (приветствие или выражение дружеских чувств)

😱 Испуганное лицо; обозначает реальный или притворный (наигранный) страх, а также шок, испуг, стресс

😭
Сильный плач; выражает обиду, расстройство, горе, печаль, травму, боль, поражение, разочарование.  
Может использоваться в ироническом смысле

😲 Удивленное лицо; обозначает удивление, неожиданность, ошеломление, потрясение, шок

😐 Лицо без эмоций (pokerface); может выражать безразличие, скуку, усталость, молчаливое неодобрение

😡
Красное от злости лицо; выражает недовольство, раздражение, гнев. Может использоваться в ироническом  
смысле

😞 Разочарованное лицо; выражает грусть, печаль, сожаление, раскаяние, моральное перегорание, боль

🤢 Может выражать болезнь / отравление, рвоту, отвращение, неприязнь, брезгливость

Рис. 1. Фрагмент словаря эмодзи, составленного на основе лемм
Fig. 1. Lemma-based emoji thesaurus
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информантов, а столбцы – уникальные слова. 
Таким образом, в каждой группе информантов 
для каждого эмодзи был рассчитан набор слов 
на основе TF-IDF-значений. На рисунке 2 приве-
ден фрагмент словаря эмодзи, который составлен 
на текстовом материале группы женщин с высокими  
показателями ЭмИн.

Как видно из рисунка 2, количество слов для каж-
дого эмодзи разное, что объясняется установлен-
ным пороговым значением TF-IDF ≥ 0,05. Этот порог 
позволяет исключить из дальнейшего анализа 
слова с нулевыми TF-IDF-метриками и умень-
шить выборку ключевых слов. В качестве примера 
представим фрагмент таблицы слов с их TF-IDF-
метриками для эмодзи с семантикой удивления / 
шока (рис. 3). Таблица отражает слова, полученные 
сразу в 4 группах информантов. Если слово отсут-
ствовало для какой-то группы, его TF-IDF-значение 
приравнивалось к нулю.

На четвертом этапе список слов с их TF-IDF-
метриками для каждого эмодзи подвергался стати-
стическому анализу для проверки гипотезы о разли-
чии интерпретаций эмодзи в группах информантов 
с учетом вероятности ошибок при множественных 
сравнениях. Применялся U-критерий Манна-Уитни, 
реализованный библиотекой SciPy7. Для корректи-
ровки p-значений при множественных сравнениях 

7  Документация библиотеки SciPy. URL: https://scipy.org (дата обращения: 10.01.2025).

использовались 3 метода: 1) Бонферрони, 2) Холма, 
3) Беньямини-Хохберга.

U-критерий Манна-Уитни применялся для сравне-
ния ключевых слов двух независимых групп с целью 
выявления значимых различий между их распределе-
ниями. Сравнивались следующие пары групп: 

1)	 женщины с высоким ЭмИн и женщины с низким 
ЭмИн; 

2)	мужчины с высоким ЭмИн и мужчины с низким 
ЭмИн; 

3)	 женщины с высоким ЭмИн и мужчины с высоким 
ЭмИн; 

4)	женщины с низким ЭмИн и мужчины с низким 
ЭмИн. 

Первые две пары учитывают одинаковый пол 
информантов, при контрастном уровне их ЭмИн. 
Это дает возможность проследить влияние ЭмИн 
на интерпретацию эмодзи. Вторые две пары позво-
ляют проследить влияние пола на интерпретацию 
эмодзи, поскольку учитывают одинаковый уро-
вень ЭмИн и разный пол информантов. U-критерий 
Манна-Уитни с поправкой Бонферрони и двух ана-
логичных ему методов «выдают» в качестве резуль-
тата «сырые» и скорректированные p-значения (p).

Была сформулирована нулевая (H0) гипотеза, 
согласно которой интерпретация эмодзи в груп-
пах информантов не зависит от пола или уровня 

Рис. 2. Фрагмент словаря 
эмодзи, составленного 
на основе текстов 
группы женщин с высоким 
ЭмИн
Fig. 2. Emoji thesaurus 
compiled by women 
with high emotional 
intelligence
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ЭмИн информантов (статистических различий нет). 
Определен уровень значимости α = 0,05, что означает 
5 %-ую вероятность ошибочно отвергнуть H0, а также 
рассчитано p-значение: 1) еcли p ≤ α, отвергаем 
H0 в пользу H1 (есть статистически значимые раз-
личия); 2) если p > α, нет оснований отвергнуть H0  
(различия незначимы). 

На пятом этапе исследования применялся 
метод Монте-Карло, реализованный с помощью 
библиотеки Scikit-Learn, для проверки устойчи-
вости выявленных различий между группами 
информантов. Была проведена тысяча итераций 
случайного разбиения данных, в каждой из кото-
рых 70 % выборки использовалось для статистиче-
ского анализа. Оставшиеся 30 % выборки исполь-
зовались для оценки стабильности результатов 
на разных подмножествах данных. На каждом  

разбиении данных проводился U-критерий Манна-
Уитни для сравнения TF-IDF-значений между срав-
ниваемыми группами внутри каждого эмодзи. 
Это позволило оценить, насколько стабильно сохра-
няется различие между группами при изменении  
состава выборки.

По результатам каждой итерации зафиксировано 
p-значение для каждой пары групп. Рассчитана 
доля итераций, в которых различия между груп-
пами были статистически значимыми (при p ≤ 0,05). 
Высокая доля значимых итераций свидетельство-
вала о надежности различий, тогда как низкие зна-
чения указывали на возможную нестабильность 
эффекта.

Результаты
В таблице 4 отражены эмодзи, для которых нулевая 
гипотеза, предполагающая отсутствие различий 
в интерпретации знаков в сравниваемых группах, 
отклоняется при установленном пороговом зна-
чении TF-IDF ≥ 0,05 и p ≤ α. Были представлены 
«сырые» (3 колонка) и скорректированные (3 послед-
них колонки) p-значения.

Исходя из приведенных данных (табл. 4), для всех 
трех корректирующих методов для эмодзи, означа-
ющие действие подмигивать, и эмодзи с семантикой 
улыбка / радость различия оказались статистически 
значимыми между группами женщин и мужчин 
с высоким ЭмИн. Скорректированные p-значения, 
которые меньше 0,05, подтверждают наличие зна-
чимых гендерных различий в интерпретациях этих 
эмодзи.

С поправкой Беньямини-Хохберга дополни-
тельно выявляются значимые различия для дру-
гих парных сравнений, например, между группами 
мужчин с высоким и с низким ЭмИн для эмодзи 
с семантикой улыбка / радость и плач / разочаро-
вание, что подтверждает влияние эмоционального 
интеллекта на интерпретацию знаков. С помощью 

Рис. 3. Фрагмент таблицы ключевых слов и их TF-IDF-
значения для эмодзи с семантикой удивления / шока
Fig. 3. Keywords and their TF-IDF-scores for emoji 

Прим.: fem_high – женщины с высоким ЭмИн; fem_low – 
женщины с низким ЭмИн; ml_high – мужчины с высоким 
ЭмИн; ml_low – мужчины с низким ЭмИн.

Табл. 4. Эмодзи со значимыми различиями в интерпретации среди парных групп информантов 
Tab. 4. Emoji with significant statistical interpretation differences for paired groups 

Эмодзи
Сравниваемые пары групп 

информантов
U-критерий 

Манна-Уитни
Поправка 

Бонферрони
Поправка 

Холма
Поправка  

Беньямини-Хохберга

😉 женщины с высоким ЭмИн 
и мужчины с высоким ЭмИн

0,0003 0,0136 0,0133 0,0068

😊 0,0001 0,0034 0,0034 0,0034

😊 мужчины с высоким ЭмИн 
и мужчины с низким ЭмИн

0,0035 – – 0,0335

😭 0,0011 – – 0,0143

🙏 женщины с высоким ЭмИн 
и женщины с низким ЭмИн

0,0039 – – 0,0335

🤢 0,0011 – – 0,0143
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этого же метода выявлены значимые различия 
между группами женщин с высоким и с низким 
ЭмИн для знаков с семантикой благодарности / 
просьбы и отвращения / неприязни, что также под-
тверждает влияние эмоционального интеллекта  
на понимание эмодзи. Скорректированные p-зна-
чения подтверждают значимые статистические 
различия между указанными группами информан-
тов в контексте понимания других эмодзи, которые 
не были выявлены при использовании поправки 
Бонферрони и метода Холма.

Далее с помощью метода Монте-Карло оцени-
валась устойчивость различий в интерпретации 
эмодзи, выявленных с помощью U-критерий Манна-
Уитни и 3 корректирующих методов, между груп-
пами информантов. Доля итераций с p-значением 
≤ 0,05 показывает, насколько стабильно различия 
сохраняются при случайном разбиении выборки 
(табл. 5).

Стабильные различия. Различия в понима-
нии эмодзи между группами женщин и мужчин 
с высоким ЭмИн оказались наиболее устойчивыми 
(строка 3): для эмодзи, отражающего действие под-
мигивать, значимость выявлялась в 98,4 % итераций, 
а для знака с семантикой улыбка / радость – в 99,7 % 
итераций (табл. 5). Поскольку у этих информантов 
одинаковый уровень ЭмИн, но разная половая при-
надлежность, можно утверждать, что пол значимо 
влияет на понимание этих двух эмодзи. Стабильные 
различия для этих эмодзи, выявленные методом 
Монте-Карло, подтверждают результаты U-критерия 
Манна-Уитни и корректирующих методов, где эти 
различия были статистически значимыми при всех 
3 поправках.

Различия по уровню ЭмИн у групп мужчин 
и женщин. Значимость различий между муж-
чинами с высоким и низким ЭмИн подтвержда-
ется для эмодзи с семантикой улыбки / радости 
(77,1 %) и плач / разочарование (92,6 %), что согласу-
ется с поправкой Беньямини-Хохберга, выявившей  

их значимость. Аналогичным образом методом 
Монте-Карло подтверждены различия между 
группами женщин с высоким и низким ЭмИн 
для эмодзи с семантикой благодарность / просьба 
(77,7 %) и отвращения / неприязни (94,2 %). Эти раз-
личия также совпадают с результатами поправки 
Беньямини-Хохберга.

Менее устойчивые различия. Для эмодзи 
с семантикой злости / гнева менее устойчивые раз-
личия выявлены в 60,8 % итераций между мужчи-
нами с высоким и с низким ЭмИн, что указывает 
на умеренную стабильность эффекта. А для эмодзи 
с семантикой безразличия различия между жен-
щинами с высоким и низким ЭмИн были значи-
мыми в 53,7 % итераций, что также свидетельствует 
о неустой чивости различий.

Соотношения метода Монте-Карло с резуль-
татами U-критерия Манна-Уитни и корректи-
рующих методов. Метод Монте-Карло подтвердил 
значимость различий, выявленных U-критерием 
Манна-Уитни и поправкой Беньямини-Хохберга 
для 5 эмодзи: 😉, 😊, 😭, 🙏 и 🤢. Различия, значи-
мые только по U-критерию Манна-Уитни, но не под-
твержденные методом Монте-Карло (например, 
знаки 😡 и 😐), могут быть менее устойчивыми 
и зависеть от состава выборки.

Как видно из таблицы 5, для сравниваемой 
пары женщины с низким ЭмИн и мужчины с низким 
ЭмИн не было выявлено статистических различий 
в интерпретации эмодзи.

Заключение
Пол и уровень эмоционального интеллекта 
информантов влияют на интерпретацию эмодзи. 
Гендерные различия наиболее выражены для пони-
мания положительных знаков, а именно эмодзи 
с семантикой улыбки / радости и эмодзи, передаю-
щим действие подмигивать. Уровень эмоциональ-
ного интеллекта информантов влияет на понимание 
как положительных, так и отрицательных знаков:  

Табл. 5. Доля значимых (p ≤ 0,05) итераций для парных сравнений 
Tab. 5. Statistically significant (p ≤ 0.05) iterations for pairwise comparisons

Парные группы информантов 😉 😊 😭 🙏 🤢 😡 😐

женщины с высоким ЭмИн и женщины с низким ЭмИн – – – 0,777 0,942 – 0,537

женщины с высоким ЭмИн и мужчины с высоким ЭмИн 0,984 0,997 – – 0,723 – –

мужчины с высоким ЭмИн и мужчины с низким ЭмИн – 0,771 0,926 – – 0,608 –

женщины с низким ЭмИн и мужчины с низким ЭмИн – – – – – – –
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среди положительных – эмодзи с семантикой 
улыбки /радости и благодарности / просьбы, а среди 
отрицательных – эмодзи с семантикой плача / разо-
чарования, отвращения / неприязни и злости.

Анализ с использованием U-критерия Манна-
Уитни и корректирующих методов подтвердил 
значимые различия между группами информантов 
в понимании изучаемых эмодзи. Метод Монте-
Карло выявил устойчивость этих эффектов, осо-
бенно для положительных эмодзи – знака с семанти-
кой улыбки /радости и знака, передающего действие 
подмигивать. В то же время нейтральный эмодзи 
безразличие продемонстрировал наибольшую вари-
ативность интерпретаций и слабую зависимость 
от пола и эмоционального интеллекта.

В анализ интерпретаций эмодзи были вклю-
чены слова как с высокими, так и с низкими 
TF-IDF-значениями. Слова с высокими TF-IDF-
метриками соответствовали лексическим едини-
цам, передающим ядерное, т. е. основное, первич-
ное значение эмодзи, тогда как слова с низкими 
TF-IDF-метриками относились к ближней и даль-
ней периферии, отражая вторичные, дополнитель-
ные значения. Включение в анализ пери ферийных 
значений может означать, что статистические 
различия между группами информантов проявля-
ются не столько в понимании наиболее очевидных 
значений эмодзи, сколько в их дополнительных 
интерпретациях.

Различия в понимании эмодзи могут объяс-
няться тем, что разные по полу и уровню эмоцио
нального интеллекта информанты вариативнее 
толкуют эмодзи словами из ближней или дальней 

периферии, тем самым смещая акценты интерпре-
таций. Вероятно, информанты с высокими пока-
зателями эмоционального интеллекта в тех или 
иных лингвистических контекстах лучше понимают 
разно образие оттенков эмоций, передаваемых 
с помощью эмодзи. По нашему мнению чем выше 
эмоциональный интеллект, тем более разнообразна 
семантическая периферия толкований эмодзи, 
тогда как у информантов с низким эмоциональ-
ным интеллектом интерпретации могут быть более 
устойчивыми. 

Перспективы исследования: необходимо рассмо-
треть вариативность толкований эмодзи в каждой 
группе информантов, а также выявить, толкования 
каких зон – ядерной, приядерной или периферий-
ных – вносят наибольший вклад в статистические 
различия между группами в понимании этих знаков.
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Аннотация: Рассмотрены диалогические принципы и их использование в социальных медиа. Цель –  
изучить, как использование диалогических принципов влияет на восприятие характера корпоративной ком-
муникации пользователями социальных платформ. Предмет – основные положения диалогической теории 
связей с общественностью, предложенной M. L. Kent и M. Taylor в 1998 г. Актуальность заключается в примене-
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телями онлайн-коммуникации компании. Результаты могут быть использованы специалистами по связям 
с общественностью в качестве общих рекомендаций по выстраиванию онлайн-коммуникации с клиентами.
Ключевые слова: диалогические принципы, связи с общественностью, корпоративная онлайн-коммуникация, 
факторный анализ 

Цитирование: Рыбалко C. А. Диалогические принципы и их использование в социальных медиа. Вирту-
альная коммуникация и социальные сети. 2025. Т. 4. № 2. С. 126–133. https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-
4-2-126-133

Поступила в редакцию 18.02.2025. Принята после рецензирования 09.04.2025. Принята в печать 09.04.2025.

full article

Dialogic Principles and Their Use in Social Media
Svetlana A. Rybalko

Baikal State University, Russia, Irkutsk

eLibrary Author SPIN: 8418-2506

rybalkosa@bgu.ru

Abstract: Dialogic principles may affect corporate communication in social nets. The dialogic theory of public 
relations proposed by M. L. Kent and M. Taylor in 1998 is beyond the scope of linguistic studies. To expand the theory 
of online communication and help PR-specialists to choose proper online communication strategies, the authors 
applied the main dialogic principles of early communication studies to corporate digital communication. The mixed 
factorial experiment (2 × 2 × 2; n = 390) varied the presence / absence of links to corporate information, response 
options, and latest updates. Of these three characteristics, only the presence / absence of company responses had 
a statistically significant effect on users’ assessment of corporate online communication. These results may be used 
by PR-specialists as general recommendations in their online communication with clients.
Keywords: dialogic principles, public relations, corporate online communication, factor analysis

Citation: Rybalko S. A. Dialogic Principles and Their Use in Social Media. Virtual Communication and Social 
Networks, 2025, 4(2): 126–133. (In Russ.) https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-126-133

Received 18 Feb 2025. Accepted after review 9 Apr 2025. Accepted for publication 9 Apr 2025.

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://elibrary.ru/author_profile.asp?spin=8418-2506
https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-126-133
https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-126-133
https://elibrary.ru/author_profile.asp?spin=8418-2506


127

ВИ Р Т УА Л ЬН А Я КОМ М У Н И К А Ц И Я
И СОЦИАЛ ЬН Ы Е С Е Т И 2025 Том 4 № 2

https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-126-133

Рыбалко C. А.

Диалогические принципы

К
О

М
М

У
Н

И
К

А
Т

И
В

И
С

Т
И

К
А

 И
 К

О
ГН

И
Т

И
В

Н
Ы

Е
 Н

А
У

К
И

Введение
Многие исследователи связей с общественностью 
[Haro-de-Rosario et. al 2017; Callison, Zillmann 2002; 
Bruning, Ledingham 2000; Gordon, Berhow 2009; Kent 
et al. 2003; Kent, Lane 2021; Men et al. 2018; Paquette 
et al. 2015; Rybalko, Seltzer 2010; Theunissen 2015; 
Waters et. al 2011], работающие в рамках диало-
гической теории PR, предложенной M. L. Kent 
и M. Taylor, отмечают: онлайн-коммуникация спо-
собствует диалогу между организацией и ее заин-
тересованными сторонами, что усиливает модель 
двусторонней симметричной коммуникации. 
Стратегически разработанные веб-сайты или плат-
формы социальных медиа могут помочь орга-
низациям использовать диалогический потен-
циал Сети для общения с общественностью [Kent, 
Taylor 1998: 325]. Помимо этого, существует целое 
направление работ, которые рассматривают диа-
лог как социальную и лингвистическую практику, 
в рамках коммуникативно-стратегической пара-
дигмы, с акцентом на процессы смыслообразова-
ния, а также семантические, структурные и жанро-
вые особенности высказываний [Иссерс, Герасимова 
2023]. Предмет исследования – основные положения 
диалогической теории связей с общественностью, 
предложенной M. L. Kent и M. Taylor в 1998 г. 

Несмотря на то что диалогическая теория связей 
с общественностью была разработана западными 
учеными, тестирование диалогических принци-
пов проводится на анализе эмпирического мате-
риала европейских, азиатских и международных 
компаний. Так, Y.-R. R. Chen и коллеги изучали 
концепт диалога в контексте кризисной коммуни-
кации, отмечая, что китайские социальные медиа 
помогают сбалансировать доминирующее влияние 
организации и позволяют общественности оспа-
ривать общепринятую позицию [Chen et al. 2020a]. 
Исследование роли корпоративных лидеров Китая, 
США и Германии в диалогической коммуникации 
позволило выявить, что широкая общественность 
трех стран придает большее значение способности 
лидера вести конструктивный диалог со своей ауди-
торией, чем его способности убеждать. C. S. B. Ngai 
и другие проанализировали, как международные 
компании Китая и Германии поддерживают диало-
гическую коммуникацию с пользователями соци-
альной платформы Weibo [Ngai et al. 2020]. Авторы 
изучили национальные особенности использования 
одного из диалогических принципов – полезность 
информации, выделенного M. L. Kent и M. Taylor. 
Результаты показали, что сообщения, написанные  

в коллективистском стиле, получили большую под-
держку среди китайских пользователей. В целом 
это указывает на то, что общение в китайских соци-
альных медиа не является культурно нейтральным. 
Y. Qu исследовал использование двух диалогических 
принципов – диалогический цикл и полезность инфор-
мации – для изучения коммуникации на социаль-
ной платформе WeChat [Qu 2020]. Было выявлено, 
что некоммерческие организации Китая не в полной 
мере используют диалогический потенциал соци-
альной платформы, отдавая предпочтение инфор-
мированию пользователей, а не общению с ними. 

Продолжая выделять и уточнять определение 
диалогических принципов онлайн- коммуникации, 
I.-H. Cheng и S. T. Lee в дополнение к наличию отве-
тов компании и их оперативности предложили 
такой принцип, как человеческий голос (human voice), 
который подразумевает, что сообщения содер-
жат в себе элементы эмпатии к аудитории [Cheng, 
Lee 2023]. Результаты, полученные в работе, под-
твердили, что наличие последнего принципа ока-
зывает статистически значимое воздействие на вос-
приятие пользователями коммуникационной этики 
организации. В более ранней работе Y.-R. R. Chen 
и коллеги подчеркнули, что диалог не предполагает 
обязательное использование всех принципов, выде-
ленных M. L. Kent и M. Taylor [Chen et al. 2020b].

Исследователи выделили 5 принципов веб-
коммуникации, которые потенциально могут спо-
собствовать общественному диалогу [Kent, Taylor 
1998: 326]. Эти принципы включают в себя следую-
щие элементы: 

1)	простота интерфейса: пользователи должны 
иметь возможность легко перемещаться 
по онлайн-платформе; 

2)	 сохранение посетителей: пользователи должны 
быть мотивированы оставаться на сайте; 

3)	создание повторных посещений: у пользова-
телей должен быть стимул вернуться на сайт 
организации; 

4)	предоставление полезной информации раз-
личным группам населения: пользователи 
должны находить информацию, которая удов-
летворяет их потребности; 

5)	поддержание диалогового цикла: предостав-
ление пользователям возможности задавать 
вопросы и давать обратную связь. 

Одним из первых принципов веб-коммуникации 
является то, что полезная и ценная информация 
должна быть доступна общественности, поскольку 
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это дает ей возможность вступать в диалог с орга-
низацией в качестве информированного партнера 
[Kent, Taylor 2002]. Практический опыт многих 
организаций подтверждает, что только надеж-
ная и заслуживающая доверие информация спо-
собствует подлинному диалогическому обще-
нию между организацией и ее общественностью  
[Kent, Taylor 1998].

Для поддержания общения компания должна 
поощрять своих клиентов регулярно посещать кор-
поративный веб-сайт или канал в социальных сетях. 
M. L. Kent и M. Taylor указали, что для этого необ-
ходимо постоянно обновлять информацию, отве-
чать на новые комментарии, приглашать экспертов 
для общения с аудиторией [Там же: 329]. Помимо 
этого, веб-сайты должны быть простыми в исполь-
зовании, чтобы посетители могли быстро и эффек-
тивно найти то, что они ищут. 

Наличие диалогического цикла позволяет обще-
ственности задавать вопросы и делиться своими 
проблемами. В то же время у организации есть воз-
можность отвечать на эти запросы. Ученые считают, 
что диалогическая коммуникация имеет место при 
наличии полного диалогического цикла, а именно 
когда организация своевременно предостав-
ляет профессиональные ответы на вопросы своих 
клиентов. 

Убеждение M. L. Kent и M. Taylor о том, что 
Интернет имеет большой потенциал как сред-
ство диалогической коммуникации [Там же: 331] 
актуально и сегодня. Технические средства ком-
муникации позволяют специалистам по связям 
с общественностью регулярно общаться с клиен-
тами компаний. Интернет является одним из опо-
средованных каналов, который ближе всего под-
ходит к межличностному идеалу общения  
[Kent, Taylor 2002: 31].

В настоящей статье мы попытаемся расширить 
линию исследований, которые изучают и оценивают 
эффективность социальных сетей как инструмента 
связей с общественностью для участия в двусторон-
ней коммуникации, с использованием эксперимен-
тального метода. В целом данная работа призвана 
изучить использование следующих принципов 
онлайн-коммуникации: одного принципа техни-
ческого дизайна и двух диалогических принципов. 
Цель – изучить, как использование диалогических 

1   Компания Meta Platforms, владеющая социальными сетями Facebook и Instagram и онлайн-мессенджером WhatsApp, признана экс-
тремистской организацией, ее деятельность запрещена на территории РФ. Meta Platforms, the parent company of Facebook, Instagram 
and WhatsApp Messenger, is banned in the Russian Federation as an extremist organization. Исследование проводилось до введения офици-
ального запрета.

принципов влияет на восприятие характера корпо-
ративной коммуникации пользователями социаль-
ных платформ. Основная задача – статистически 
выявить степень воздействия данных принципов 
на восприятие характера корпоративной комму-
никации пользователями социальных платформ, 
а не просто констатировать наличие или отсутствие 
этих принципов на сайтах. 

Методы и материалы
Основной метод исследования – эксперименталь-
ный метод, который позволяет контролировать  
независимые переменные и целенаправленно 
измерять их воздействие на восприятие участни-
ков, что невозможно достичь при использовании 
контент-анализа. Функциональные возможно-
сти последнего ограничиваются подсчетом наличия 
или отсутствия изучаемых явлений. 

В эксперименте был использован дизайн смешан-
ных эффектов 2 (принцип технического дизайна: 
ссылки присутствуют или отсутствуют) × 2 (прин-
цип диалогического цикла: ответы присутствуют 
или отсутствуют) × 2 (диалогический принцип гене-
рации повторных посещений: недавние или старые 
обновления). Кроме того, был включен внутрисубъ-
ектный фактор с двумя уровнями (компания).

Отметим, что данные принципы – ссылки 
на информацию о компании, ответы на коммента-
рии пользователей и обновления (посты) – являются 
универсальными и представлены как элементы 
функционала в различных медиаинструментах, 
которые используются компаниями независимо 
от ее национальной принадлежности. Например, 
наличие ссылок на дополнительную информацию 
о компании или услугах есть как на традиционных 
веб- сайтах, так и в социальной сети ВКонтакте, 
Телеграме, на RUTUBE и др. Большинство социальных 
платформ предоставляют возможность включить 
или отключить комментарии (RUTUBE, ВКонтакте, 
Телеграм и др.), что подчеркивает универсаль-
ность указанного диалогического принципа. 
В целом это позволит нам экстраполировать резуль-
таты проведенного исследования на социальные 
медиа платформы, в которых присутствуют пред-
ставленные принципы. 

Было решено, что регулируемой переменной 
будет являться профиль компании в Facebook1, 
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поскольку данная форма продвижения широко 
используется различными компаниями. Каждый 
профиль Facebook содержал четыре комментария 
пользователей на «стене» компании. Комментарии 
содержали отзывы клиентов о продуктах и услу-
гах, предлагаемых компанией. Два комментария 
пользователей представляли конкретные вопросы, 
заданные клиентами; третий комментарий был 
отрицательным отзывом о продукте или услуге ком-
пании, а последний – положительным. Данная осо-
бенность профиля сохранялась неизменной во всех 
условиях. Имена пользователей, оставивших свои 
комментарии на странице профиля, были одина-
ковы во всех экспериментальных условиях.

Принцип технического дизайна был представ-
лен как наличие или отсутствие ссылки на ново-
сти, на информацию о компании и на корпора-
тивный веб-сайт. Наличие таких ссылок означает 
реализацию диалогического принципа – полезность 
информации, определенного M. L. Kent, M. Taylor 
и W. J. White как принцип технического и дизай-
нерского кластера [Kent et al. 2003]. В эксперимен-
тальном условии, в котором присутствовал принцип 
технического дизайна, на главной странице про-
филя было 3 ссылки. В условиях, где он отсутствовал, 
на странице профиля не было этих ссылок.

M. L. Kent и M. Taylor указали, что цикл обрат-
ной связи является необходимой отправной точ-
кой для диалогического общения между организа-
цией и ее общественностью [Kent, Taylor 1998: 326]. 
Исследователи подчеркивали, что организация 
должна предоставлять профессиональные и своевре-
менные ответы на запросы общественности. Только 
при выполнении этого условия можно говорить 
о наличии потенциала диалогического общения.

В эксперименте проводилась манипуляция 
независимой переменной – диалогический цикл. 
Названный принцип варьировался как наличие или 
отсутствие ответа организации на все комментарии 
пользователей. В условии, в котором он присут-
ствовал, организация отвечала на все четыре ком-
ментария, опубликованные на странице профиля. 
В условии, в котором он отсутствовал, организация 
не ответила ни на один комментарий. 

Для поддержания постоянной диалогической 
коммуникации организация должна поощрять 
своих клиентов регулярно возвращаться на веб-
сайты компаний. Это можно достичь с помощью раз-
мещения новой информации, организации специ-
альных форумов, публикации новых комментариев 
и онлайн- сессий вопросов и ответов [Там же: 329]. 

Диалогический принцип генерации повторных посе-
щений варьировался как наличие или отсутствие 
новых обновлений. В экспериментальном условии, 
в котором присутствовал этот принцип, на сайте 
были представлены обновления. В эксперименталь-
ном условии, в котором данный принцип отсутство-
вал, были только старые сообщения, размещенные 
за 2 месяца до проведения исследования. 

В исследовании приняли участие 390 студентов 
факультетов массовых коммуникаций и полито
логии в крупном Юго-Западном университете США: 
222 женщины (57 %) и 168 мужчин (43 %). Средний воз-
раст участников составил 21 год. Демографические 
характеристики участников и место прожива-
ния определили выбор социальной платформы 
для нашего исследования. 

Изучаемые диалогические принципы комму-
никации универсальны, они были определены 
до появления социальных медиа и применимы 
к различным средствам онлайн-коммуникации. 

Участникам сообщили, что у них есть возмож-
ность принять участие в исследовании по оценке 
сайтов социальных сетей, что включало чте-
ние страниц профилей компаний в Facebook 
и ответы на ряд вопросов. Используя таблицу слу-
чайных чисел, участников распределили в одно 
из 16 экспериментальных условий. Размещение 
экспериментальных измерений в конце исследова-
ния гарантировало отсутствие эффектов тестиро-
вания. В текущем исследовании участники запол-
няли экспериментальные измерения только один 
раз для обоих профилей в конце эксперимента. 
Участники просматривали 2 страницы профилей, 
принадлежащих двум разным компаниям: авиа-
компании Sky East Regional Air и Northmark Bank. 

Наличие двух разных компаний гарантировало 
отсутствие отраслевых эффектов. Наличие внутри
субъектной переменной обеспечивало много-
кратное воздействие материалов эксперимента. 
Для контроля эффектов порядка презентация стра-
ниц профилей систематически менялась. 

После просмотра каждой страницы профиля 
участники отмечали важность представленной 
информации. Инструмент измерения включал 
вопросы о восприятии участниками онлайн-
коммуникации между организацией и ее общес
твенностью. Нами была использована шкала Хуанга 
с несколькими пунктами для оценки стратегии свя-
зей с общественностью (PRSA). Восприятие онлайн- 
коммуникации между организацией и ее обще-
ственностью было операционализировано как балл 
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по шкале Лайкерта от 1 до 10. К существующей шкале 
добавлены дополнительные пункты для измерения 
двусторонней симметричной коммуникации, раз-
работанные на основе обзора профессиональной 
литературы.

Результаты
До преобразования данных результаты были объ-
единены по обеим компаниям. Оценки по клю-
чевым показателям были усреднены, уникальные 
эффекты для авиакомпании или банка исследо-
ваны не были. Все элементы в каждой предложен-
ной группе шкалы первоначально представлены 
для факторного анализа по методу главных осей 
с промакс-ротацией компонентов. Для измере-
ния восприятия двусторонней коммуникации 
10 элементов подвергнуты факторному анализу 
по главной оси. Один фактор оказался с собствен-
ным значением больше 1,0, что составляет 69,69 % 
дисперсии. Фактор показал приемлемые нагрузки 
по четырем элементам: компания прислушивается 
к мнению заинтересованных сторон (0,94); во время 
взаимодействия компания пытается понять мнение 
заинтересованных сторон (0,93); компания реаги-
рует на опасения заинтересованных сторон (0,75); 
компания учитывает как свои позиции, так и пози-
ции заинтересованных сторон во время коммуника-
ции (0,55). Рейтинги продемонстрировали высо-
кую степень согласованности между элементами 
(α = 0,95), что позволило построить составной 
показатель, обозначенный как Двусторонняя ком-
муникация, при расчете которого использовался 
средний балл по четырем элементам.

Восприятие двусторонней симметричной ком-
муникации. Составной показатель двусторонней  
коммуникации был подвергнут трехфакторному  
дисперсионному анализу (гипотезы H1, H2, H3) 
с обновлениями, ссылками и ответами в качестве 
независимых фиксированных факторов. H1 пред-
полагает, что респонденты, которым был представ-
лен профиль компании с ответами организации 
на комментарии пользователей, будут воспринимать 
онлайн-коммуникацию компании как двусторон-
нюю симметричную по сравнению с участниками, 
которым был представлен профиль без ответов  
компании на комментарии пользователей.

Как и ожидалось, участники воспринимали 
онлайн-коммуникацию компании как двусторон-
нюю симметричную, когда на странице профиля 
компании были ответы организации на коммен-
тарии пользователей. Основной эффект ответов 

на составной фактор двусторонней коммуникации 
дал F (1, 390) = 235,42, p < 0,001. Среднее значение 
для страниц профилей с ответами (M = 6,87, SD = 1,66) 
значительно превысило среднее значение для стра-
ниц профилей без ответов (M = 4,14, SD = 1,83). 
H1 была подтверждена.

H2 предполагает, что респонденты, которым 
был представлен профиль компании с недав-
ними обновлениями, будут воспринимать онлайн-
коммуникацию компании как двустороннюю сим-
метричную по сравнению с участниками, которым 
был представлен профиль со старыми сообщени-
ями. Статистический анализ данных не выявил 
основного эффекта обновлений на восприятие 
пользователями онлайн-коммуникации компании:  
F (1, 390) = 1,97, p > 0,05. Среднее значение для стра-
ниц профиля с недавними обновлениями (M = 5,59,  
SD = 2,27) незначительно превысило среднее значе-
ние для страниц профиля со старыми обновлениями 
(M = 5,37, SD = 2,16). H2 не была подтверждена. 

Кроме того, не было выявлено значимого эффекта 
взаимодействия между обновлениями и ответами: 
F (1, 390) = 0,25, p > 0,05. В частности, среднее значе-
ние для страниц профиля с недавними обновлени-
ями и ответами (M = 6,95, SD = 1,68) незначительно 
превысило среднее значение для страниц со ста-
рыми обновлениями и ответами (M = 6,79, SD = 1,65). 
Среднее значение для страниц профиля с недавними 
обновлениями и без ответов (M = 4,30, SD = 2,00) 
также незначительно превысило среднее значение 
для страниц профиля со старыми обновлениями 
и без ответов (M = 3,97, SD = 1,63).

H3 предполагает, что респонденты, которым 
была представлена страница профиля компании 
со ссылкой на новости, на информацию о компании 
и на корпоративный веб-сайт, будут воспринимать 
онлайн-коммуникацию компании как двусторон-
нюю симметричную по сравнению с участниками, 
которым был представлен профиль без этих ссылок.  
Анализ данных не выявил основного влияния 
ссылок на восприятие пользователями онлайн-
коммуникации компании: F (1, 390) = 0,44, p > 0,05. 
Среднее значение для страниц профиля со ссыл-
ками (M = 5,43, SD = 2,17) незначительно превы-
сило среднее значение страниц профиля без ссылок 
(M = 5,54, SD = 2,27). H3 подтверждена не была. 

Кроме того, не было выявлено значимого 
взаимо действия между ссылками и обновле ниями: 
F (1, 390) = 0,71, p > 0,05; ссылками и ответами: 
F (1, 390) = 0,05, p > 0,05; обновлениями, ссылками 
и ответами: F (1, 390) = 1,57, p > 0,05.
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Заключение
В предыдущих исследованиях контент-анализ 
использовался для изучения наличия или отсут-
ствия диалогических стратегий на веб-сайтах,  
блогах и сайтах социальных сетей. Ученые отме-
чали, что онлайн-пользователи воспринимают 
наличие страницы профиля как то, что компания 
готова к диалогу, но оставался вопрос, какие кон-
кретно стратегии способствуют диалогической ком-
муникации. Использование экспериментального 
метода позволило определить степень воздействия 
той или иной стратегии на восприятие корпора-
тивной онлайн-коммуникации. Статистический 
анализ дал возможность протестировать рабочие  
гипотезы. 

По мнению M. L. Kent и M. Taylor, стратегически  
разработанные веб-сайты могут помочь специа-
листам по связям с общественностью эффективно  
использовать диалогический потенциал веб-сайта  
для общения с заинтересованными сторонами 
[Kent, Taylor 1998: 325]. Исследователи подчер-
кивали, что техни ческие и дизайнерские особен-
ности веб-сайтов являются необходимым усло-
вием для диалогической коммуникации [Taylor 
et al. 2001: 279]. Однако эти принципы сами по себе 
не могут способствовать диалогу между организаци-
ями и общественностью [Ibid.]. В настоящей работе 
была предпринята попытка выяснить, применимы 
ли эти концепции к социальным сетям.

Из 5 диалогических принципов, определенных 
M. L. Kent и M. Taylor [Kent, Taylor 1998], были про
тестированы 3, а именно: 

•	 полезность информации, определяемая как нали-
чие или отсутствие ссылок на основной стра-
нице профиля;

•	 генерация повторных посещений, определяемая 
как время и количество обновлений компаний; 

•	 диалогический цикл, определяемый как ответы  
компаний, опубликованные на странице.

Результаты иследования показали, что из трех 
принципов только наличие ответов имеет стати-
стически значимое влияние на восприятие поль-
зователями корпоративной онлайн-коммуника-
ции. Ни манипуляции обновлениями, ни ссылки 
не имели каких-либо существенных основных или 
интерактивных эффектов. Данный вывод под-
тверждает аргумент M. L. Kent и M. Taylor о том, 
что цикл обратной связи является отправной точ-
кой для диалогического общения между органи-
зацией и ее общественностью [Ibid.: 326]. Самое 
главное, диалогический цикл должен быть полным,  

т. е. организация должна отвечать на комментарии 
пользователей профессио нально и своевременно. 

M. L. Kent и M. Taylor отмечали, что для поддер-
жания постоянной диалогической коммуникации 
организация должна поощрять клиентов регулярно 
возвращаться на свои веб-сайты [Kent, Taylor 1998]. 
Наличие обновлений и других интерактивных эле-
ментов могут быть поводом для повторных посе-
щений. Однако было выявлено, что время обнов-
лений на сайте не имеет статистически значимого 
воздействия на восприятие корпоративной комму-
никации. Возможным объяснением служит то, что 
у участников эксперимента не было потребности 
искать обновленную корпоративную информацию. 
Было бы полезно проверить использование данного 
принципа в контексте кризисной коммуникации, 
когда существует острая необходимость в новой 
информации.

Манипулирование ссылками на странице про-
филя также не дало какого-либо статистически зна-
чимого основного или интерактивного эффекта. 
M. L. Kent и M. Taylor подчеркивали, что полезная 
и ценная информация должна быть доступна обще-
ственности, чтобы она могла участвовать в диалоге 
в качестве информированного партнера [Ibid.: 328]. 
Однако, как показало данное исследование, в среде 
социальных сетей наличие ссылок не является 
определяющим фактором, влияющим на восприя-
тие корпоративной онлайн- коммуникации. Можно 
утверждать, что пользователи социальных сетей 
рассматривают эту среду прежде всего как плат-
форму для дискуссий. 

Из трех диалогических принципов (полезность 
информации – ссылки; генерация повторных посе-
щений – обновления; диалогический цикл – ответы) 
только наличие диалогического цикла имело стати-
стически значимое влияние на восприятие пользо-
вателями корпоративной коммуникации. Это под-
нимает вопрос, являются ли полезность информации 
и генерация повторных посещений надежными эле-
ментами для оценки диалогической коммуникации. 
Низкие показатели по этим принципам отражают 
отсутствие факторности этих измерений. 

Результаты могут указывать на то, что актив-
ные пользователи соцсетей воспринимают такие  
платформы как место для коммуникации, а не как  
инструмент для распространения корпоративной 
информации. Наличие ссылок или обновлений 
на сайте или профиле в социальной сети не гаран
тирует успешный диалог с общественностью.  
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Только непосредственное общение организации 
со своими клиентами может способствовать дву
сторонней симметричной коммуникации. 

Результаты данного эксперимента могут 
быть использованы специалистами по связям 
с общественностью в качестве общих рекомендаций  
по выстраи ванию онлайн-коммуникации с кли-
ентами. Исследование достаточно четко показало 
следующее: прямое общение компании с клиен-
тами посредством ответа на комментарии имеет 
большее значение, чем публикация корпоративной 
информации или предоставление ссылок. Именно 

этот аспект должен быть приоритетным при стра-
тегическом планировании коммуникативной дея-
тельности компании и подборе соответствующего 
персонала. 
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Аннотация: В статье рассматриваются способы объективации медиаобраза социально- демографической 
страты люди зрелого возраста. Практически отсутствуют исследовательские работы, в которых изуча-
ется специфика экспликации зрелого возраста в греческом языке в лингвосоциокультурологическом 
и аксио логическом аспектах. Цель – выявить лингвосоциокультурные особенности позиционирования 
зрелого возраста в греческих СМИ, освещающих проблематику цифровизации, а также описать кластер 
языковых средств, эксплицирующих образ людей 60+ в различных медийных текстах. Материал – более 
50 статей греческих электронных версий газет, журналов и интернет-порталов с общей проблематикой 
люди зрелого возраста в период активного процесса цифровизации. Методы исследования: контент-анализ, 
описание, структурно-семантический анализ, сравнительно-сопоставительный анализ, категоризация 
и классификация. В статье выявляются особенности поведения пожилых людей в период активной циф-
ровизации различных сфер общественной жизни; фиксируются основные приемы отображения данных 
изменений в языке; характеризуется кластер греческих лексических единиц, атрибутирующих данную 
возрастную группу; анализируются аксиологические характеристики людей возрастной группы 60+; опи-
сываются вербальные маркеры, отражающие отношение к ним как создателей контента, так и социума 
в целом. Доказывается, что современные медиа тексты, актуализирующие концепт шестидесятилетние,  
демонстрируют не только нестандартные (противо положные стереотипным представлениям) тенденции 
в описании лиц зрелого возраста, но и расширение его семантического объема в целом, что свидетель-
ствует о переформатировании ценностных представлений современного общества. Результаты иссле-
дования подтверждают, что цифровая трансформация общества как глобальная социальная тенденция 
изменяет способы восприятия людей зрелого возраста, подготавливая его к тому, что буквально через 
десятилетие сегодняшних пожилых людей сменит новое поколение пенсионеров – цифровое. Освещение 
в медиа вопросов адаптации и преодоления трудностей гражданами зрелого возраста в цифровой среде, 
передающее этапы этих процессов с помощью определенных языковых приемов, позволит зафиксиро-
вать их в экспозиции ценностей греческого социума.
Ключевые слова: зрелый возраст, интернет-медиа, цифровые технологии, цифровая грамотность, шести
десятилетний, пожилой, пенсионер
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Abstract: The paper deals with the media image of senior age citizens as a demographic stratum in linguistic, social, 
cultural, and axiological aspects. The material involved online Greek media texts on the topic of digitalization 
with clusters of linguistic tools that explicate the image of sixty-plusers. The research methods consisted of content 
analysis, description, structural and semantic analysis, and comparison, categorization, and classification. 
They made it possible to reveal the way elderly people behave in digital environment and the linguistic means 
that describe these behavior patterns. The cluster of Greek lexical units attributing this age group highlighted 
the current axiological profile of senior citizens in the Greek linguistic worldview, as well as some verbal markers 
that reflect the attitude of younger content makers and users. The modern media texts actualizing the concept 
of sixty-somethings demonstrated non-stereotypical perceptions and a broader semantic volume, which indicates 
the ongoing reformatting of social values. As a global social trend, the digital transformation of society is changing 
the public attitude to senior citizens: in just a decade, the new senior generation will be digitally literate. The media 
coverage of the way today’s senior citizens adapt to the digital environment, with all its stages and linguistic 
means, allows for a temporal juncture of the contemporary Greek social values.
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Введение

1  В нашем случае – цифрового.
2  Термин e-culture (электронная культура) впервые был введен профессором политехнического университета Милана А. Ронки 
[Ronchi 2009: 15].

Цифровизация информационного общества 
как слож ное и многовекторное явление и социа-
лизация как одна из важнейших функций совре-
менных СМИ оказываются сегодня тесно взаимо
связанными [Касавина 2019: 252]. Будучи 
одно направленными процессами, они предостав-
ляют возможность (или же вынуждают) членам 
современного социума «адаптироваться» к новой 
диджи тализированной действительности. Учитывая 
тот факт, что «культура оказывается связана с созна-
нием, со сложным комплексом небиологических, 
социально транслируемых знаний и отношений, 
со стереотипами поведения» [Красных 2002: 19], ста-
новится очевидным: «чтобы "социализироваться", 
стать членом того или иного общества1 <…> индивиду 
необходимо усвоить, присвоить опыт, накопленный 
членами данного общества» [Красных 1998: 33]. 
Сегодня же, как утверждает С. В. Каргаполов, «элек-
тронная культура2 пронизывает все содержание 

социальной жизни и является источником транс-
формации совокупности связей и взаимодействий 
индивидов, социальных групп, ценностей, норм» 
[Каргаполов 2017: 232]. В результате тесное сосед-
ство привычного окружающего мира и цифровой 
среды постепенно приводит к появлению новой 
социальности [Кузнецова, Положенская 2023: 40]. 
М. А. Антипов отмечает, что «изменения происходят  
и на более фундаментальном уровне – на уровне 
социальности как формы бытия, в результате чего 
претерпевает кардинальные трансформации поло-
жение человека, его социализация и функциониро-
вание как личности» [Антипов 2022: 61]. 

В этой связи греческие интернет-СМИ в послед-
ние годы освещают жизнь шестидесятилетних 
в качестве субъекта социальной и культурной 
политики и особой социально-демографической 
страты, перед которой возникает все больше пре-
пятствий, связанных с внедрением и освоением 
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цифровых технологий в условиях медиатизации 
общества [Гуреева 2016: 200]. Подчеркивается, что 
важнейшими задачами государственных и обще-
ственных организаций страны являются форми-
рование цифро вых компетенций у людей зрелого 
возраста (60+)3, использование технологий для улуч-
шения качества их жизни, поиск путей преодоления 
трудностей в овладении компьютером и телефо-
ном, связанных с физиологическими возрастными 
причинами, разработка различных проектов 
и социальных программ [Τσόλη 2023: 28]. Однако 
мы вынуждены констатировать, что научной базы 
для решения этого комплекса проблем практически 
нет, поскольку исследовательских работ, изучаю-
щих специфику концептуализации зрелого возраста 
в греческом языке с позиции лингвокультурологии /  
лингвоаксиологии / лингвопрагматики, чрезвы-
чайно мало. 

Цель работы – выявить лингвосоциокультур-
ные особенности позиционирования зрелого воз-
раста в греческих СМИ, освещающих проблематику 
цифровизации, а также описать кластер языковых 
средств, эксплицирующих образ людей 60+ в раз-
личных медийных текстах. Данное исследование 
находится на дисциплинарном стыке, поэтому опи-
сание специфики репрезентации феномена зрелый 
возраст в греческой лингвокультуре требует вклю-
чения социально-идеологического и массмедий-
ного аспектов. 

Методы и материалы
Методы исследования: описание, структурно-
семантический анализ, сравнительно-сопостави-
тельный анализ, категоризация и классификация. 
Основной метод – контент-анализ (с выявлением 
качественных и количественных параметров), 
который позволяет выявить тематические доми-
нанты медиапубликаций, произвести их дальней-
шую систематизацию, выявить и описать кластер 
языковых средств, эксплицирующих образ людей 
зрелого возраста в медийных текстах, таксономи-
зировать и сопоставить лингвосоциокультурные  

3  На сегодняшний день градация возрастных категорий существует в ее «классическом» понимании, однако в ряде стран возрастная 
периодизация имеет свои особенности: если еще несколько десятилетий назад людьми зрелого возраста считались представители 
возрастной группы 20–55 лет, то сейчас эти рамки смещаются, и шестидесятилетние также относятся к данной социальной группе.
4  Lifo. URL: https://www.lifo.gr/; P-consulting. URL: www.p-consulting.gr; Alfavita. URL: https://alfavita.gr; Η Καθημερινή. URL: https://
kathimerini.gr; Philenews. URL: https://philenews.com; URL: InBusinessNews. https://inbusinessnews.reporter.com.cy; Ta Nea. URL: https://
tanea.gr; Iefimerida. URL: https://iefimerida.gr; Neakriti. URL: https://neakriti.gr; Olafaq. URL: https://olafaq.gr; In. URL: https://in.gr; 
En Lefko URL: https://enlefko.fm; Protagon. URL: https://www.protagon.gr/; Έθνος. URL: https://www.ethnos.gr/ (accessed 10 Jan 2025).
5  Доклад «Старение в XXI веке: триумф и вызов». Резюме. United Nations Population Fund (UNFPA) and HelpAge International,  
2012. 7 с. URL: https://www.ageing-in-the-21st-century-a-celebration-and-a-challenge-executive-summary-russian.pdf (дата обращения: 
31.01.2025).

маркеры репрезентации феномена зрелый возраст 
в греческих СМИ. 

Материал – тексты более 50 статей гречес ких 
электронных версий газет, журналов и интернет-
порталов4, актуализирующих жанрово-тематиче-
ские особенности информационного пространства 
последних 5 лет с общей проблематикой люди зрелого 
возраста в период активного процесса цифровизации.

Результаты
Выделены 3 основные тематические доминанты гре-
коязычных медийных текстов о внедрении и освое-
нии цифровых технологий: 

(1) о роли государства и международных органи-
заций и апелляции к ним шестидесятилетних с тре-
бованиями решить проблемы, связанные с цифро-
визацией (64 %); 

(2) об уязвимости социально-демографической 
страты 60+ и актуализации беспомощности, техно-
стресса, техноэйджизма (25 %); 

(3) об успешном освоении цифровых технологий 
и позитивном мироощущении людей зрелого воз-
раста (11 %). 

По отношению к тематической доминанте (1) 
выделяются материалы, подчеркивающие оче-
видность того факта, что проблема старения насе-
ления и развитие технического прогресса тесно 
взаимосвязаны [Мытиль, Дудченко 2020: 337]. 
В 2012 г. ООН в одном из докладов указывалось, что 
«если сейчас каждому девятому человеку в мире 
60 лет или больше, то к 2050 году, согласно про-
гнозам, таким будет уже каждый пятый человек, 
поэтому старение населения – это явление, кото-
рое больше невозможно игнорировать... Именно 
от того, как мы ответим на этот вызов, и от того, 
сумеем ли мы в максимально возможной степени 
раскрыть потенциал растущего стареющего насе-
ления, зависит способность общества воспользо-
ваться плодами "дивидендов долголетия"»5 (прим.  – 
курсив в цитате наш). В 2022 г. ООН отмечает, что 
«в мире существуют две мегатенденции, все стреми-
тельнее сближающиеся друг с другом: технический  

https://kathimerini.gr
https://kathimerini.gr
https://tanea.gr
https://tanea.gr
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прогресс и старение населения»6 (прим. – курсив 
в цитате наш). Греческие медиаресурсы в сфере осве-
щения глобальных проб лем человечества (в Совете 
Европы была создана специальная рабочая группа, 
занимающаяся вопросами старения и цифро
визации [Hermans 2022: 17]) в большом количе-
стве материалов ставят перед своими читателями  
основной вопрос: 

•	 Ποιος είναι ο ρόλος της πολιτείας σε μια κοινωνία 
που γερνάει και ταυτόχρονα ψηφιοποιείται / 
Какова роль государства в обществе, которое 
стареет и одновременно цифровизируется?7 
(Lifo, 24.03.2022). 

Неслучайно в греческих медиа затрагивается  
проблема нехватки хорошо подготовленных специа
листов-наставников для обучения людей зрелого 
возраста работе с компьютером, а также тема раз-
рыва поколений8: 

•	 Με τις κατάλληλες εκπαιδευτικές μεθόδους, 
το ηλικιακό χάσμα στη χρήση υπολογιστών και 
διαδικτύου μπορεί να γεφυρωθεί σημαντικά. 
Το Slow Learning είναι ένα διετές Ευρωπαϊκό 
Έργο Erasmus+ (KA2). Ξεκίνησε τον Οκτώβριο 
του 2019 και συμμετέχουν φορείς από την Ελλάδα, 
τη Σλοβενία, τη Δανία και την Ισπανία / С помо-
щью правильных образовательных методов 
можно значительно сократить огромный раз-
рыв поколений в использовании компьютеров 
и Интернета. Slow Learning – это двухлетний 
европейский проект Erasmus+ (KA2). Он стар-
товал в октябре 2019 г., в нем участвуют орга-
низации из Греции, Словении, Дании и Испании 
(P-consulting, 22.01.2020).

В статьях идет речь об упразднении банкоматов 
и сложностях с получением наличных, о затруд-
нениях с электронной записью на прием к врачу 
и с направлениями на медицинское обследова-
ние, о бюрократических препятствиях и проб
лемах с архивами и текущими данными пенсион-
ного фонда Греции9. В материалах, посвященных 
инструктажу пенсионеров, приводятся советы юри-
стов и экономистов, тем самым дискурс характе-
ризуется достоверностью, которая подтверждается 

6  Цифровые технологии могут помочь пожилым людям вести здоровый и продуктивный образ жизни. ООН. 17.05.2022. URL: https://
www.un.org/ru/178295 (дата обращения: 31.01.2025).
7  Здесь и далее по тексту перевод выполнен автором статьи, выделено автором.
8  Социолог К. Мангейм в «Теории социализации поколений» отмечал, что опыт, накопленный в процессе социализации в период 
до 17 лет, оказывает фундаментальное формирующее влияние на всю последующую жизнь, в течение которой люди становятся все 
менее восприимчивыми к изменениям.
9  С начала оформления пенсии, подачи необходимых документов в Пенсионный фонд Греции и до первой выплаты пенсии могло 
пройти 1–7 лет из-за бюрократических проволочек, потери документов со стороны работников Пенсионного фонда и отсутствия 
надлежащего порядка в архивах.

фиксацией деталей, и маркируется инструктивно-
канцелярскими клише: 

•	 Εάν έχετε υποβάλει αίτηση συνταξιοδότησης πριν 
από το 2022 και δεν έχει ακόμη εκδοθεί, καθώς 
και αν έχουν λάβει με τη fast track διαδικασία 
μέρος της σύνταξής τους γιατί το σύστημα δεν έχει 
«διαβάσει» το σύνολο του ασφαλιστικού χρόνου, 
μπορούν να καταφύγετε στις εξής 5 λύσεις / Если 
вы подали заявление о назначении пенсии 
до 2022 г., но она еще не оформлена, а также если 
вы получили часть пенсии по ускоренной проце-
дуре из-за того, что система не «считала» весь 
страховой период, вы можете прибегнуть к сле-
дующим 5 решениям (Alfavita, 18.01.2023);

•	 Είναι αλήθεια πως ο μόνος τρόπος να εξαφανιστεί 
το τέρας της γραφειοκρατίας και να γλιτώσουμε 
επιτέλους από τις ταλαιπωρίες της είναι 
η προγραμματισμένη και σωστή ψηφιοποίηση όλων 
των δημόσιων υπηρεσιών, που ευτυχώς τα τέσσερα 
τελευταία χρόνια συντελείται με μεγάλη επιτυχία και 
ταχύτητα. Αυτός είναι και ο λόγος που οι πολίτες 
βλέποντας τα οφέλη της, όπως γρήγορη καταβολή 
συντάξεων, άμεση παραλαβή πιστοποιητικών, 
συνταγές και παραπεμπτικά στα κινητά τους και 
σωτήρια λειτουργία του τηλεφώνου ανάγκης 112, 
την καλωσορίζουν! / Действительно, единствен-
ный способ уничтожить монстра бюрократии 
и окончательно избавить нас от его неудобств – 
это планомерная и правильная оцифровка всех 
государственных услуг, которая, к счастью, 
в последние четыре года проходит с боль-
шим успехом и скоростью. Поэтому граждане, 
видя такие ее преимущества, как быстрая 
выплата пенсий, мгновенное получение спра-
вок, рецептов и направлений на мобильный 
телефон и спасательная работа телефона 
экстренной помощи 112, приветствуют ее! 
(Η Καθημερινή, 09.06.2023).

В рамках тематической доминанты (2) люди зре-
лого возраста в греческих медиа довольно часто  
представляются как уязвимая группа населения, 
«второсортные» граждане (учитывая, что «выраже
ние социального статуса представляет индикацию  

https://www.un.org/ru/178295
https://www.un.org/ru/178295
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принадлежности человека к той или иной обще-
ственной группе и вытекающие отсюда права 
и обязанности человека» [Карасик 2002: 5]), однако 
пытающиеся защищать свои права, выдвигаю-
щие ряд требований банкам и правительству, 
о чем свидетельствуют, например, призывы к дей-
ствию – прескриптивные по прагматической интен-
ции высказывания: 

•	 Οι τράπεζες δεν μπορούν πλέον να διακηρύττουν 
ότι το κόστος διαχείρισης των ΑΤΜ είναι 
υψηλό γιατί τα υπερκέρδη τους φτάνουν και 
περισσεύουν ώστε να στηρίξουν τις ευάλωτες 
ομάδες του πληθυσμού με αυτό τον τρόπο, 
υπογραμμίζεται στην ανακοίνωση. Η Πολιτεία 
επίσης θα πρέπει, επιτέλους, να σταματήσει 
να χαϊδεύει τις τράπεζες και να τις υποχρεώσει 
να προχωρήσουν άμεσα στην ικανοποίηση των 
απαιτήσεων των κατοίκων της υπαίθρου και των 
ορεινών περιοχών όπως γίνεται σε σύγχρονα κράτη, 
και όχι να αφήνονται να αντιμετωπίζουν τους 
ηλικιωμένους ως πολίτες δεύτερης κατηγορίας 
χωρίς κόστος / Банки больше не могут заяв-
лять, что расходы на управление банкоматами 
высоки, потому что их сверхприбыли доста-
точны и избыточны, чтобы поддерживать уяз-
вимые группы населения таким образом, под-
черкивается в заявлении. Государство также 
должно, наконец, прекратить потворство-
вать банкам и заставить их немедленно пере-
йти к удовлетворению потребностей сельского 
и горного населения, как это делается в совре-
менных государствах, и не позволять, чтобы 
к пожилым людям относились как к граж-
данам второго сорта без каких-либо затрат  
(Philenews, 11.04.2024); 

•	 Σημειώνουν ότι οι ηλικιωμένοι απαιτούν όχι  
μόνο νέες αυτόματες ταμειακές μηχανές αλλά 
και τη δημιουργία υποκαταστημάτων που 
να τους εξυπηρετούν, γιατί η πλειονότητα δεν 
μπορεί να ανταποκριθεί στην ψηφιοποίηση των 
τραπεζικών συναλλαγών / Они отмечают, 
что пожилые люди требуют не только 
новых банкоматов, но и создания отделений 
для их обслуживания, поскольку большинство 
из них не могут реагировать на цифровиза-
цию банковских операций (InBusinessNews, 
12.04.2024).

10  В окказиональной конструкции Τρίτη e-ληκία, которая создана автором на основе лексем Τρίτος – третий и ηλικία – возраст, в послед-
ней лнксеме вместо греческой буквы η употреблена английская e, указывающая на связь с электроникой и цифровизацией, симво-
лизируя влияние электронных коммуникаций на жизнь человека. Таким образом, реализация одной и той же фонемы звуком [и] 
в индивидуально-авторском неологизме в условиях данного контекста подчеркивает слияние третьего возраста и цифровизации.

Медиадискурс, освещающий тему подготовлен-
ности общества и людей зрелого возраста в част-
ности к переходу на цифровые технологии, харак-
теризуется большим количеством приведенных 
статистических данных:

•	 Εννέα στους δέκα ηλικίας άνω των 60  
χρησιμοποιούν έξυπνα τηλέφωνα, αλλά μόνο τρεις  
στους δέκα είναι αρκετά εξοικειωμένοι με το  
διαδίκτυο. Τα ευρήματα προέκυψαν από έρευνα 
της ΕΕΚΕ (Ένωση Εργαζομένων Καταναλωτών 
Ελλάδας) αναφορικά με τις Ψηφιακές Δεξιότητες 
της Τρίτης Ηλικίας, σε μια προσπάθεια καταγραφής 
του επιπέδου εξοικείωσης των ατόμων ηλικίας 
άνω των 60 με το διαδίκτυο, τις ηλεκτρονικές 
συσκευές, τις ψηφιακές συναλλαγές και υπηρεσίες /  
Девять из десяти человек старше 60 лет 
пользуются смартфонами, но только трое 
из десяти достаточно хорошо знакомы 
с Интернетом. Такие данные были полу-
чены в результате исследования, проведен-
ного Греческим союзом работников потре-
бительской сферы (EKE) на тему «Цифровые 
навыки пожилых людей» с целью определить 
уровень ознакомленности людей старше 60 лет 
с Интернетом, электронными устройствами, 
цифровыми операциями и услугами (Ta Nea, 
24.06.2020).

Лингвистическими маркерами данных текстов 
является многообразие терминов, характеризую-
щих переход на новый экономический и технологи-
ческий уклад в результате цифровой трансформа-
ции, их «совмещение» с экспрессивно окрашенными 
лексемами или же окказиональными конструкци-
ями (рис. 1): 

•	 Στο ντοκιμαντέρ «Μια αγκαλιά για την Τρίτη e-λικία»  
η Ουρανία, η Πηνελόπη, ο Τάσος, η Ξανθίππη, 
η Αγγελική και ο Θοδωρής, κάτοικοι Αθήνας 
και Πάτρας, όλοι άνω των 65 ετών, μιλούν 
με ειλικρίνεια και χιούμορ για το πώς ήρθαν (ή δεν 
ήρθαν) σε επαφή με τους υπολογιστές και τον τρόπο 
με τον οποίον η ψηφιοποίηση του κράτους και 
των υπηρεσιών έχει αλλάξει τη ζωή τους / В доку-
ментальном фильме «Объятия для третьего 
электронного10 возраста» Урания, Пенелопа, 
Тасос, Ксантиппа, Ангелики и Теодорис, жители 
Афин и Патр, все старше 65 лет, честно 
и с юмором рассказывают о том, как они  
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познакомились (или не познакомились) с ком-
пьютерами и о том, как оцифровка государ-
ства и услуг изменила их жизнь, и т. п. (Lifo, 
24.03.2022);

•	 Η τρίτη ηλικία στον ψηφιακό κόσμο: Το ελληνικό 
αντιπαράδειγμα / Третий возраст в цифро-
вом мире: греческий антипример (Iefimerida, 
04.04.2023);

•	 Οι περιπτώσεις ηλεκτρονικής απάτης έχουν 
πλέον αποκτήσει την μορφή μάστιγας, καθώς 
η πανδημία εκτίναξε τις ηλεκτρονικές συναλλαγές 
κάθε είδους «εισάγοντας» στο δαιδαλώδη 
μικρόκοσμο του διαδικτύου ηλικιωμένους που 
δεν είναι καθόλου εξοικειωμένοι με τη χρήση των 
ηλεκτρονικών μέσων και μάλιστα σε μια χώρα 
που βαθμολογείται ιδιαίτερα χαμηλά σε θέματα 
κυβερνοασφαλειας / Случаи электронного мошен-
ничества стали настоящим бичом, поскольку 
пандемия взорвала электронные транзакции 
всех видов, вводя в дедалический11 микрокосмос 
Сети пожилых людей, совсем не привыкших 
использовать электронные средства в стране, 
которая имеет особенно низкие показатели 
по кибербезопасности (Iefimerida, 04.04.2023);

•	 Η δυστοπική καθημερινότητα των lockdowns 
και της πανδημίας, η μετάβαση επίσης δεκάδων 
λειτουργιών από τράπεζες, Εφορία και άλλους 
οργανισμούς, σε online περιβάλλοντα, οδήγησε 
εκατομμύρια ανθρώπους της 3ης ηλικίας στη 
βίαιη θα λέγαμε επαφή τους με την τεχνολογία / 

11  Выдающийся художник и инженер-изобретатель Древней Греции Дедал, согласно мифам, чтобы пленить Минотавра создал очень 
сложный лабиринт, из которого нельзя было выбраться. Современное математическое моделирование подтверждает, что существует 
единственный чрезвычайно длинный путь, который может привести к выходу, но найти его практически невозможно. Если человек 
попадет в такой лабиринт, то он, вероятнее всего, погибнет, пока будет блуждать внутри.

Антиутопическая повседневность в виде лок-
даунов и пандемий, переход десятков функций 
банков, налоговой службы и других организаций 
в онлайн-среду привели миллионы людей треть-
его возраста к насильственному контакту 
с технологиями (Neakriti, 12.10.2024);

•	 Εκτός από τα ΚΕΠ, τους φοροτεχνικούς, γιατρούς 
και φαρμακοποιούς, θα πρέπει και οι τράπεζες 
να διαθέτουν, εκτός από τις αυτόματες μηχανές 
τους, κάποιον υπάλληλο να εξυπηρετεί αυτούς τους 
απόμαχους της εργασίας, αλλά όχι και της ζωής / 
Помимо Центров обслуживания граждан, нало-
говых консультантов, врачей и фармацевтов, 
банки тоже должны предоставлять сотруд-
ника, обслуживающего этих изгоев работы, 
но не жизни (Η Καθημερινή, 09.06.2023);

•	 Η ψηφιακή οδύσσεια των ηλικιωμένων / Цифровая 
«Одиссея» пожилых людей (Olafaq, 14.06.2024).

В заголовочных комплексах публикаций дан-
ной группы встречаются лексемы пожилой чело-
век, пенсионер, третий возраст (Г. Е. Зборовский 
отмечает, что конкретная «социальная общность 
включает в себя лиц предпенсионного и пенсион-
ного возраста» [Зборовский 2019: 11]), выживать,  
стареть и др., репрезентующие людей зрелого 
возраста как стариков, которые не могут при-
общиться к цифровой грамотности [Голянова, 
Давыдова 2023: 127] и испытывают дискомфорт при 
контакте с цифровыми технологиями: 

•	 Τρίτη ηλικία και ψηφιακός αναλφαβητισμός / 
Третий возраст и цифровая безграмотность 
(Neakriti, 12.10.2024);

•	 Πώς επιβιώνει ένας 70χρονος σε έναν κόσμο όπου 
η τεχνολογία κυριαρχεί? / Как 70-летнему чело-
веку выжить в мире, где технология господ-
ствует? (Lifo, 24.03.2022);

•	 Η ψηφιακή ταλαιπωρία των ηλικιωμένων /  
Цифровые мучения пожилых людей (Olafaq, 
29.03.2024);

•	 Οι μεγάλοι χαμένοι της ψηφιακής μετάβασης / 
Оказавшиеся в большом проигрыше из-за пере-
хода на цифровые технологии (In, 05.01.2024). 

Кроме этого, частотной является номинация дан-
ной возрастной категории с включением лексемы 
пожилой (люди или сограждане пожилого возраста), 
отцы, а также бабушки и дедушки как экспликанты 
старшего поколения (рис. 2): 

Рис. 1. Соотношение вербальных знаков различных 
подсистем в медиаматериалах о диджитализации 
общества, %
Fig. 1. Correlation of verbal signs of different subsystems 
in media materials about social digitalization, %
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•	 Υπάρχει όμως και μια μικρή κατηγορία κυρίως 
ηλικιωμένων, των αγαπημένων πατέρων και 
παππούδων, συμπολιτών μας που λόγω ηλικίας 
αδυνατεί να εξοικειωθεί με την ηλεκτρονική εποχή 
μας / Но есть и небольшая категория преимуще-
ственно пожилых, любимых отцов и дедушек, 
наших сограждан, которые в силу своего воз-
раста не могут приобщиться к нашему элек-
тронному веку (Η Καθημερινή, 09.06.2023); 

•	 Καθώς η χρήση του διαδικτύου έχει πλέον φτάσει 
στο 94 % του ελληνικού πληθυσμού (έναντι 
90 % στο δεύτερο εξάμηνο του 2019), οι πιο 
πρόσφατοι «ψηφιακοί πολίτες» είναι οι Έλληνες 
που ανήκουν στις ηλικιακές ομάδες των 55+. 
Ειδικά με τις συνθήκες της πανδημίας, ακόμα 
και οι παππούδες και οι γιαγιάδες φαίνεται πως 
προσήλθαν πλέον στον online κόσμο, μέσα από μια 
πλειάδα εφαρμογών και χρήσεων. Οι μεσήλικες 
και ηλικιωμένοι Έλληνες χρήστες του διαδικτύου 
έχουν πια πρόσβαση από διαφορετικές συσκευές, 
ενώ έχουν εντάξει στην καθημερινότητά τους μια 
πληθώρα χρήσεων, όπως ενημέρωση, επικοινωνία, 
κοινωνικά δίκτυα, ηλεκτρονικές αγορές 
(με σημαντική αύξηση του ποσού που δαπανούν 
online) κ.ά. / Поскольку на сегодняшний день 
Интернетом пользуются 94 % населения Греции 
(по сравнению с 90 % во второй половине 2019 г.), 
самыми последними «цифровыми гражданами» 
стали греки, принадлежащие к возрастной 
группе 55+. Особенно в условиях пандемии 
кажется, что даже бабушки и дедушки теперь 

присоединились к онлайн-миру через множество  
приложений и способов использования. Греческие 
интернет-пользователи среднего и пожилого 
возраста теперь могут выходить в Интернет 
с различных устройств и интегрировать в свою 
повседневную жизнь множество приложений, 
таких как получение новостной информации, 
общение, социальные сети, онлайн-покупки 
(со значительным увеличением суммы, потра-
ченной в Интернете) (En Lefko, 02.03.2022). 

Пейоративная характеристика людей зрелого 
возраста присутствует в большинстве материа-
лов греческого медиапространства: в освещении 
проблем людей 60+ в эпоху цифрового перехода 
[Кузеванова и др. 2022: 189] они могут быть пред-
ставлены как одинокие, изолированные, испыты-
вающие стресс, тревогу и депрессию, ощущающие 
изменение их когнитивных способностей: 

•	 Πώς προσεγγίζουν οι άνθρωποι της τρίτης ηλικίας 
ένα tablet; Είναι κάτι εξωγήινο για αυτούς. Δεν 
μεγάλωσαν με υπολογιστές, δεν μεγάλωσαν καν 
με κινητά τηλέφωνα. Δεν είχαν ποτέ την ευκαιρία 
ή την ανάγκη να περιηγηθούν στο Διαδίκτυο, 
πόσο μάλλον να μάθουν να χειρίζονται μία οθόνη 
αφής. Κι όμως οι εξωγήινοι είναι οι ίδιοι. Έτσι 
αισθάνονται! / Как пожилые люди относятся 
к планшету?; Для них это нечто внеземное.  
Они не росли с компьютерами, не росли даже 
с мобильными телефонами. У них никогда 
не было возможности или необходимости вхо-
дить в Интернет, не говоря уже о том, чтобы 

Рис. 2. Номинация / 
атрибуция людей зрелого 
возраста в греческих СМИ 
в период активного 
процесса цифровизации, %
Fig. 2. Nomination/
attribution of senior citizens 
in Greek media during active 
digitalization, %
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научиться управлять сенсорным экраном. 
Однако инопланетянами являются они сами. 
Именно так они себя чувствуют! (Protagon, 
10.04.2017). 

В статьях встречаются абстрактные существи-
тельные, означающие чувства, состояние и пове-
дение, качественные прилагательные с негатив-
ной коннотацией, отглагольные существительные, 
называющие состояния, действия или их результат: 

•	 Όλα έμοιαζαν με τεχνοφοβικό παραλλήρημα: 
Γκρίνια, μουρμουρητό, εξάρσεις θυμού, 
παράκλητά, αλλά και απόγνωση. Ένα συλλογικό 
παράπονο διαγραφόταν στις εκφράσεις των 
προσώπων. Το κρεσέντο ήταν όταν ένας 
εξοργισμένος πελάτης άρχισε να κτυπάει με την 
πιστωτική του κάρτα την οθόνη, φωνάζοντας στις 
οδηγίες του αυτόματου πωλητή: «Μάθε γέρο 
γράμματα, τώρα στα γεράματα». Η τεχνολογία 
τους αγχώνει. Η τεχνολογία μπορεί να είναι 
καταπιεστική για ορισμένους ηλικιωμένους. 
Ειδικά για εκείνους που έχουν συνηθίσει σε έναν 
πιο αργό ρυθμό ζωής. Μπορεί να νιώθουν άγχος 
και στρες όταν έρχονται αντιμέτωποι με την 
τεχνολογία. Η απογοήτευση από την τεχνολογία 
μπορεί να καταντήσει υπερβολική για τους 
ηλικιωμένους / Все это выглядело как техно-
фобский бред: недовольство, бормотание, 
приступы гнева, неповиновения, но также 
и отчаяния. На лицах было проступало общее 
недовольство. Крещендо наступило, когда 
раздосадованный клиент начал бить кре-
дитной картой по экрану, крича на инструк-
ции торгового автомата: «Учи, старик, буквы 
теперь уже на старости лет». Технологии 
заставляют их нервничать. Технологии 
могут угнетать некоторых пожилых людей. 
Особенно тех, кто привык к более медленному 
темпу жизни. Они могут испытывать тре-
вогу и стресс, когда сталкиваются с техноло-
гиями. Разочарование в технологиях может 
быть для пожилых людей очень большим (Olafaq, 
14.06.2024).

Сам процесс диджитализации трактуется в меди-
аполе Греции как прогрессивно-положительный, что 
определяет включение иной по модальности – мели-
оративной – лексики, тем самым стилистический 
регистр текстов в целом уравновешивается. В таком 
ключе представлены медиаматериалы, формиру-
ющие тематическую доминанту (3) – об успешном 
освоении цифровых технологий и позитивном миро-
ощущении людей зрелого возраста. Становление 

стерео типов [Гуц, Худякова 2020: 164] всегда требо-
вало определенного времени, но в эпоху человека 
медийного [Вартанова 2020: 13–14] «растворение» 
в медиасреде и зависимость от нее, происходящие 
«благодаря» Интернету и цифровизации, стали спо-
собствовать постепенному развенчанию стерео
типов. Цифровая культура «исследуется как система 
новых человеческих практик, вызванных процессом 
цифровизации общественной жизни и публичного 
пространства» [Захаров и др. 2020: 201]. Цифровая 
грамотность позволяет многим людям 60+ оста-
ваться социально интегрированными [Саргаева 
и др. 2023: 124], сохранять коммуникативную актив-
ность, общаясь с членами семьи, друзьями, быв-
шими коллегами: 

•	 Η εξοικείωση των ατόμων τρίτης και τέταρτης 
ηλικίας με την τεχνολογία, δε συμβάλλει μόνο 
στη ψυχοσωματική τους υγεία. Αποτελεί, 
ταυτόχρονα, αναφαίρετο δικαίωμα πρόσβασης 
στη γνώση, στην ελευθερία επιλογής των πηγών 
πληροφόρησης και στη συμμετοχή στα κοινωνικά 
δρώμενα / Знакомство людей третьего и чет-
вертого возраста с технологиями не только 
способствует укреплению их психосомати-
ческого здоровья. Это также неотъемлемое 
право на доступ к знаниям, свободу выбора 
источников информации и участие в соци-
альной жизни (P-consulting, 22.01.2020). 

В этой связи в интернет-медиа все чаще выходят 
материалы, подчеркивающие также потенциальные 
возможности этой возрастной группы, связанные 
с изучением компьютерных технологий и приобре-
тением цифровых навыков: использование преи-
муществ цифровых технологий для поиска необхо-
димой информации, получения медицинских услуг 
и ретросоциализации [Кранзеева 2019: 68]:

•	 Στα "θρανία" του ΝΟΗΣΙΣ θα καθίσουν, σε λίγες 
μέρες, ηλικιωμένοι και ηλικιωμένες, προκειμένου 
να συμμετέχουν στα δωρεάν μαθήματα ψηφιακού 
γραμματισμού, με σύνθημα «γιαγιά, παππού, 
πατήστε Enter» / Через несколько дней пожи-
лые мужчины и женщины сядут за «парты» 
NOESIS, чтобы принять участие в бесплат-
ных курсах цифровой грамотности под деви-
зом «Бабушка, дедушка, нажмите Enter» (Έθνος, 
22.02.2022).

На рисунке 3 представлены лексико-семантиче-
ские группы публикаций греческих интернет-СМИ, 
которые отражают особенности социальной страты 
60+ в период интенсивного развития цифровых 
технологий.
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Заключение
Медийное фокусирование на специфике цифровой 
трансформации общества в новых реалиях, к кото-
рым люди зрелого возраста вынуждены адаптиро-
ваться, поднимает ряд тем по преодолению про-
блем представленной социально-демографической 
страты. Как следствие, актуализируется вопрос 
о пересмотре вербальных способов объективации 
возрастной группы 60+. На наш взгляд, видоизме-
нение системы лингвистических маркеров и при-
емов языковой экспликации демонстрирует поэ-
тапную смену аксиологической рефлексии данной 
группы греческим обществом. В результате ана-
лиза текстов современных интернет-медиа Греции 
выявлено, что, с одной стороны, проблематика этой 
социальной группы атрибутируется лексемами 

пожилой, пенсионер, цифровая безграмотность, 
беспомощность, с другой – тенденция репрезента-
ции шестидесятилетних как людей коммуникативно 
активных, гибких, способных обучаться растет. Это 
свидетельствует о переосмыслении ценностных 
представлений о зрелом возрасте и демонстрирует 
новое отношение социума к шестидесятилетним. 
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(Rospotrebnadzor) during the initial phase of restrictive measures in March 2020. The collected data underwent both 
mathematical processing and discourse analysis. The method of applied network analysis facilitated the visualization 
and interpretation of lexical representation of the pandemic in the professional news media discourse. The study 
utilized R Studio 4.4.1 and the Quanteda library with built-in base packages and the gsub function that replaces 
sections of lines. The topfeatures function revealed 30,723 most frequent lexical units. Findings indicate that medical 
news discourse predominantly adopted minimal to moderate communication strategies to mitigate public panic.
Keywords: media discourse, risk communication, applied network analysis, news, natural language processing, lexical 
representation, COVID-19
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Введение
Риск-коммуникация в медиадискурсе – это про-
цесс обмена в медиапространстве информацией 
о рисках, связанных с различными сферами жизни 
общества, с использованием специальных каналов 
коммуникативного воздействия. Ее целью явля-
ется не только информирование населения о рисках 
для жизни и здоровья, но и формирование ответ-
ственного отношения к выбору поведенческой стра-
тегии в условиях риска [Иванов 2015]. Т. В. Купчинова 
выделяет три основных стратегии риск-коммуника-
ции [Купчинова 2009]:

•	 минимальная: «сдержанное» информирова-
ние населения (адресаты) о событиях, несущих 
риск для их жизни и здоровья, т. е. отсутствует 
развернутая информация и достаточное коли-
чество фактов;

•	 умеренная: максимально сбалансированный 
объем информации, получаемый адресатами;

•	 максимальная: неконтролируемые, лавинно 
нарастающие потоки информации, с которыми 
адресаты зачастую не могут справиться.

Медиадискурс формирует социальную реальность 
и в какой-то мере управляет поведенческими стра-
тегиями общества и корригирует их [Singer 2020]. 
Примером этого может служить появление новой 
коронавирусной инфекции, которая коснулась всех 
аспектов жизни общества, повлияв на деятель-
ность политических, экономических и социальных 
институтов именно через медиадискурс как посред-
ника между институтами власти и населением.

В зависимости от характера риска и целевой 
аудитории медиа могут использовать разные ком-
муникативные стратегии и тактики для достижения 
своих задач [Уварова 2015]. Например, в ситуациях 
кризиса для повышения осведомленности о рисках  

для здоровья они могут привлекать экспертов, исполь-
зовать визуализацию риска, давать практические 
советы и т. д., а для снижения паники – обращаться 
к официальным источникам, подчеркивать пози-
тивные аспекты происходящего, демонстрировать 
солидарность и т. п. [Бурганова, Исхакова 2019]. 
Такая направленность информирования требует 
от медиа высокой профессиональной ответственно-
сти, точности, объективности и баланса. Кроме того, 
они должны учитывать психологические и социо-
культурные факторы, которые влияют на восприятие 
риска разными группами населения [Иванов 2015].

Во время пандемии в медиа транслировалась 
самая актуальная информация, формировавшая 
в дальнейшем поведенческие стратегии населе-
ния в той или иной ситуации [Wang et al. 2022: 349]. 
Так, в период введения ограничительных мер 
из-за COVID-19 национальные и международные 
новостные агентства сообщали важную информа-
цию о сформировавшейся кризисной ситуации, 
несшей потенциальные риски для жизни и здоро-
вья населения, и получали реакции общественно-
сти на такие сообщения. Эта информация имела 
разнонаправленную интерпретацию в личностных 
дискурсах, объективированную в постах и микро-
блогах, размещенных на различных социальных 
платформах. При этом в каждом из них пока-
зана ведущая роль институциональных медийных 
источников (прежде всего из новостных сегментов) 
в интерпретации ситуации новой коронавирусной 
инфекции [Yakunin et al. 2021].

Новость – один из ключевых жанров медиадис-
курса, который представляет собой краткое сооб-
щение о событиях или происшествиях, имеющих 
общественное значение и представляющих интерес  
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для аудитории [Исхакова 2020]. В период пан-
демии новость использовалась как инструмент 
риск-коммуникации, который помогал формиро-
вать осведомленность и ответственность обще-
ства по отношению к рискам и способствовал 
принятию эффективных мер по их предотвра-
щению или снижению [Ширяева 2012]. Ценность 
такого инструмента заключается в его способ-
ности донести до широкой аудитории информа-
цию о потенциальных рисках и угрозах для жизни 
и здоровья населения в специальной форме, кото-
рая учитывает интересы и потребности читате-
лей, а также распространять определенные ценно-
сти и стандарты поведения, позволяя читателям 
формировать корректные поведенческие страте-
гии [Кожемякин 2015]. Перечис ленные особенно-
сти предполагают использование объяснительной 
коммуникативной стратегии, реализуемой с помо-
щью таких инструментов, как сравнение, описание, 
аналогия, различие, указание на причину, состав-
ление модели, экземплификация (объяснение 
с помощью примеров) [Оломская 2013: 250].

Вследствие этого изучение риск- коммуникации, 
«погруженной» в медиадискурс, привлекает внима-
ние множества ученых [Stefanis et al. 2023]. В насто-
ящее время накоплен обширный материал иссле-
дований, который регулярно обновляется [Ahmad 
et al. 2023]. За пандемийный и постпандемийный 
периоды собрано значительное количество данных 
о вариантах отражения событийного ряда соци-
ального риска высокого уровня [Bokaee Nezhad, 
Deihimi 2022].

Российские ученые, занимающиеся исследова-
ниями в области риск-коммуникации, предста-
вили данные о вариантах репрезентации панде-
мии новой коронавирусной инфекции в новостях 
крупных информационных агентств (ТАСС, РИА 
Новости и др.). В фокусе исследовательского вни-
мания находится тематическое моделирование 
пандемии, выделение основных тем представ-
ления ситуации социального риска в сфере здо-
ровья в новостях федеральных и местных СМИ 
и социальных сетях [Резанова, Степаненко 2023: 84; 
Резанова 2024]. Применение различных методов 
автоматического анализа текстов (метод вероят-
ностного тематического моделирования, нейро
сетевые методы, методы прикладного сетевого 
анализа) позволяет привлечь к анализу значи-
тельные по объему корпусы текстов, что повы-
шает объективность и доказательность выводов.  
Тем не менее мы полагаем, что для глубинного 

изучения феномена риск- коммуникации в период 
пандемии требуется работа с первоисточни-
ками – новостями, размещенными на сайтах круп-
ных информагентств. В связи с этим мы обратиилсь 
к официальным сайтам, на которых информа-
ция о риске, связанном с пандемией, публикова-
лась впервые на основе изданных распоряжений 
и постановлений.

В более раннем авторском исследовании 
[Плешкова 2023] проведен анализ интерпрета-
ции пандемии в деловом медицинском дискурсе 
в жанре делового документа. В данной статье 
мы сфокусировались на изучении репрезентации 
COVID-19 в новостях, размещенных на официальных 
сайтах Министерства здравоохранения Российской 
Федерации (Минздрав России), Федеральной 
службы по надзору в сфере защиты прав потреби-
телей и благополучия человека (Роспотребнадзор), 
а также официальных сайтах региональных органов 
управления здраво охранением. Данный выбор обу-
словлен тем, что новости, которые были размещены 
на указанных источниках, выступали в качестве 
основного связующего звена не только между инсти-
тутами власти и населением, но и между двумя дис-
курсами – деловым и личностно- ориентированным. 
Так, именно новости, опубликованные на офици-
альных сайтах институтами власти в сфере здраво
охранения, информировали о документах, сфор-
мированных в деловом дискурсе, и отражали 
реакцию властей на происходящие рисковые 
события. Население же в попытках найти наибо-
лее достоверную информацию обращалось к офи-
циальным сайтам организаций здравоохранения 
и только после этого реагировало на внедренные 
меры по корректировке рисковых событий.

Цель исследования – изучить стратегии риск- 
коммуникации в профессиональном сегменте  
новостного медиадискурса в период новой корона-
вирусной инфекции с использованием метода при-
кладного сетевого анализа.

Методы и материалы
Для изучения репрезентации новой коронавирусной 
инфекции в профессиональном сегменте новост-
ного медиадискурса использованы математические 
методы анализа языка, что позволило решить следу-
ющие задачи: 

1)	рассмотреть, как сообщалась, представлялась, 
а затем реконтекстуализировалась информация 
о пандемии в новостях, размещенных на официаль-
ных сайтах Минздрава России и Роспотребнадзора;
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2)	выделить ключевые лексемы, которые сформи-
ровали дискуссию о COVID-19 в новостном дискурсе;

3)	определить, каким образом выстраивалась 
риск-коммуникация в период пандемии в новост
ном дискурсе путем выявления ключевых тем, 
на которых фокусировались органы власти в своих 
информационных сообщениях;

4)	определить стратегии риск-коммуникации, 
характерные для медиадискурса и делового дис-
курса в период новой коронавирусной инфекции, 
и объяснить их релевантность для каждого из типов 
дискурса;

5)	выявить особенности риск-коммуникации 
в профессиональном сегменте новостного медиа-
дискурса.

Визуальная репрезентация проведена с помо-
щью двух инструментов, каждый из которых позво-
лил выявить наиболее актуальные в интерпретации 
темы и наиболее часто употребляемые лексиче-
ские единицы в новостных текстах, а также связи 
между ними. Так, для визуализации относительной 
частотности лексических единиц в изучаемых тек-
стах дискурса использован метод облако слов (world 
cloud, tag cloud); для визуальной репрезентации 
связей между наиболее употребляемыми лексиче-
скими единицами – метод прикладного сетевого 
анализа (Social Network Analysis – SNA).

Прикладной сетевой анализ – это метод иссле-
дования структур и взаимосвязей между различ-
ными явлениями. SNA работает с любыми дан-
ными, которые можно представить в виде сети. 
С его помощью изучаются связи не только между 
участниками какого- либо сообщества, но и между 
событиями одной тематики, научными публи-
кациями в определенной организации, а также 
лексическими единицами в разных видах дис-
курса [Басараб и др. 2017: 31]. Картографирование 
взаимо отношений между различными субъектами 
дает возможность увидеть и проанализировать 
модели взаимодействия между субъектами, а также 
оценить силу или слабость связей между ними  
[Плешкова, Резанова 2024: 120].

SNA выполнен в свободном программном обе-
спечении R Studio версии 4.4.1 с использованием 
библио теки Quanteda, а также встроенных паке-
тов base и функции gsub (замена участков строк). 
Сначала произведен сбор текстовых данных. 
Для формирования датасета были привлечены 
тексты новостей, размещенных на официальных 
сайтах Минздрава России и Роспотребнадзора 
в период первой итерации ограничительных мер, 

связанных с пандемией (март 2020 г.). На базе обра-
ботанных данных с помощью функции topfeatures 
определены наиболее частотные лексические еди-
ницы; объем датасета составил 30723 слова.

Затем удалены гиперссылки, знаки препина-
ния и цифры. На основе полученного набора дан-
ных сформирован корпус текстов и проведена 
его токенизация. Далее из него были исключены 
стоп-слова, выполнена лемматизация с использо-
ванием библиотеки Snowball. На основе леммати-
зированных токенов создана матрица datafeature 
matrix, в которой остались токены, встречающиеся 
более 100 раз (56 токенов). После этого постро-
ена матрица совместных употреблений, которая 
включает наиболее часто встречающиеся слова 
в текстах, связанных с темой пандемии и введе-
ния карантинных мер. На основе этой матрицы 
с помощью функции textplot_network создана сеть 
feature co-occurrence matrix. Полученные данные 
визуально представлены в качестве облака слов, 
которое репрезентирует ключевые лексические 
единицы профессионального сегмента новостного 
медиадискурса. Также была построена сеть, визуа
лизирующая отношения ключевых лексических 
единиц в медиадискурсе в виде графов.

Результаты
В результате применения метода облако слов опре-
делены наиболее распространенные лексические 
единицы, представляющие особую важность в кон-
тексте пандемии, а также выявлены те ее аспекты, 
которые в той или иной степени отражали стра-
тегию институтов власти (рис. 1). Так, к наиболее 
употребительным лексическим единицам отно-
сятся инфекция, случай, коронавирусный. Это обу-
словлено тем, что новости, функционировавшие 
в профессио нальном сегменте новостного дискурса, 
являлись отражением официальных документов 
по данной теме. Лексические единицы, которые 
размещены на периферии рисунка 1, мера, кон-
троль, оперативный, комплекс подтверждают, что 
фокус новостей на официальных сайтах Минздрава 
России и Роспотребнадзора смещен с информи-
рования о мерах по предупреждению распростра-
нения корона вируса и мерах по его профилактике 
на информирование населения о вирусе как таковом.

Такие слова, как государственный, гражда-
нин, отражают роль российского правительства 
в управлении пандемией. Лексические единицы 
субъект, область, регион, территория свидетель-
ствуют о наличии информации как для регионов,  
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так и о заболеваемости в каждом регионе. Контроль, 
проведение и наблюдение демонстрируют сосредото-
ченность внимания властей на профилактических 
мерах и отслеживании распространения COVID-19. 
Помимо профилактики и контроля, такие слова, 
как заболевание, медицинский, эпидемиологический, 
противоэпидемический, отражают фокус текстов 
на медицинских мерах реагирования на пандемию.

Анализируемые новостные тексты не только 
касались ситуации на территории нашей страны, 
но и затрагивали международную обстановку. 
Об этом свидетельствует попадание в облако слов 
лексических единиц КНР и китайский, прибыть, 
завоз, которые подчеркивают наличие обсуждений 
об истоках новой коронавирусной инфекции, о гло-
бальном характере пандемии, а также указывают 
на возможность выявления завозных случаев.

Для дальнейшего изучения репрезентации пан-
демии в профессиональном сегменте новостного 
дискурса с целью определения используемых стра-
тегий риск-коммуникации проанализировано 
взаимо действие ключевых лексем с помощью SNA.  

1  Ядро отражает максимально релевантную информацию для данного дискурса, поскольку в него входят лексические единицы с наи-
высшей частотностью употребления.

На основе подготовленного материала, представ-
ленного корпусом текстов новостей, размещенных 
на сайтах Минздрава России и Роспотребнадзора, 
построена сеть, которая демонстрирует, каким 
образом связаны ключевые лексические единицы, 
употребляемые в медиадискурсе для описания ситу-
ации пандемии как социального явления (рис. 2).

Сеть включает узлы, а также ядро1, в которое вхо-
дят ключевые лексемы новостей, имеющие высокую 
степень связи (наибольший вес ребер графа) с дру-
гими лексемами дискурса. Это позволяет понять, 
какие темы имели наибольшую степень распро-
странения в анализируемых текстах. Так, ядро 
сети представлено тематическим кластером (эллипс 
оранжевого цвета со сплошной линией), состоящим 
из четырех уникальных узлов: мероприятие, корона-
вирусный, новый, инфекция. Указанные узлы харак-
теризуются высокой степенью связи, т. к. имеют 
наибольший вес ребер графа в построенной сети. 
Таким образом, основная направленность новост-
ного потока формировалась вокруг ограничитель-
ных мероприятий (узел мероприятие), информации 
о новой коронавирусной инфекции. Графы, выходя-
щие из кластера, который включает узел коронави-
русный, демонстрируют, что это – отправная точка 
для многих процессов и результатов, т. е. визуальное 
подтверждение того, что новости профессиональ-
ного сегмента новостного дискурса сосредоточены 
на теме коронавируса, являвшейся связующим зве-
ном всего новостного потока в указанный период.

Тематический кластер, выделенный эллипсом 
зеленого цвета со сплошной линией (узлы инфек-
ция, ОРВИ и грипп), свидетельствует о том, что 
Минздравом России и Роспотребнадзором совер-
шались попытки корректного разъяснения природы 
коронавируса посредством объяснения схожести / 
отличия от известных населению вирусов и забо-
леваний. Это является отличительной особенно-
стью умеренной стратегии риск-коммуникации, 
когда текст призван понятно объяснить неизвест-
ное, тем самым сдерживая панические настроения 
населения.

Эллипс черного цвета со штрихпунктирной 
линией образует тематический кластер с узлами 
случай, прибор, вражда, выявление, исследование 
и инфекция, который свидетельствует о том, что 
в текстах новостей содержалась информация о лабо-
раторной диагностике COVID-19. Возможно, также 

Прим.: чем чаще слово встречалось в текстах новостей, тем боль-
шую площадь оно занимает на рисунке.

Рис. 1. Облако наиболее часто встречаемых 
слов в новостях на сайтах Минздрава России 
и Роспотребнадзора
Fig. 1. The most frequent encountered words in the news 
entries published on the websites of the Russian Ministry 
of Health and the Rospotrebnadzor
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давались рекомендации по выявлению новой коро-
навирусной инфекции или же совершались попытки 
информировать население о процедуре тестирова-
ния на выявление коронавируса. Указанное подчер-
кивает реализацию со стороны Минздрава России 
и Роспотребнадзора стратегии умеренной комму-
никации в профессиональном сегменте новостного 
дискурса.

Тематический кластер, выделенный красным 
эллипсом со сплошной линией, включает узлы 
выявление и досмотр. Вероятнее всего, это свиде-
тельствует о том, что в новостях часто поднимался 
вопрос обнаружения COVID-19 и определения его 
наличия или отсутствия в организме человека.

Эллипсы зеленого цвета со штриховой линией –  
это графы, визуализирующие самые низкие по частот
ности употребления лексемы, не входящие в ядро. 
Такие эллипсы представляют собой периферию 
сети с лексическими единицами, которые реже 
всего используются для текстового отражения ситу-
ации новой коронавирусной инфекции. Так, узлы 
с низкой степенью связи с ядром (наименьший 
вес ребер графа) включают такие лексические еди-
ницы, как люди, наличие, мир, получить, и, соответ-
ственно, имеют низкую представленность в текстах  

анализируемых новостей. На наш взгляд, это свя-
зано с тем, что в новостях, транслируемых на сай-
тах мед учреждений, в большей степени уделялось 
внимание ситуации распространения пандемии 
именно в Российской Федерации, а не в мире.

Кроме того, достаточно высокую степень связи 
и небольшое геодезическое расстояние между 
узлами, которое свидетельствует об их возможном 
совместном употреблении, демонстрируют:

•	 инфекция (узел в ядре сети) + ОРВИ (узел вне 
ядра сети); инфекция + грипп (узел вне ядра 
сети): трансляция в новостях медицинской 
информации о специфике новой коронавирус-
ной инфекции;

•	 инфекция + лабораторный (узел вне ядра сети): 
трансляция в новостях на сайте Минздрава 
России информации о возможных способах 
диагностики COVID-19.

Анализ сети и связей между лексическими еди-
ницами анализируемых новостей внутри нее 
позволяет предположить, что Минздрав России 
и Роспотребнадзор преимущественно не формиро-
вали самостоятельные информационные сообще-
ния в медиадискурсе, а транслировали уже струк-
турированные, полученные в деловом дискурсе,  

Рис. 2. Сеть наиболее часто употребляемых слов в новостях на сайтах Минздрава России и Роспотребнадзора
Fig. 2. Network of the most frequent words in the news entries published on the websites of the Russian Ministry of Health 
and the Rospotrebnadzor
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из официальных документов, выпущенных в ответ 
на распространение новой коронавирусной инфек-
ции. Ранее автором был проведен анализ таких 
документов [Плешкова 2023]. Исходя из этого, 
можно утверждать: репрезентация пандемии 
в медиа дискурсе и деловом дискурсе реализована 
с помощью совершенно разных концептов, что объ-
ясняется их целевой направленностью.

Стратегии риск-коммуникации, использован-
ные в указанных типах дискурсов, обычно отли-
чаются. Так, для делового дискурса характерна 
стратегия минимальной коммуникации, а для медиа
дискурса – стратегия умеренной коммуникации. 
Однако в профессиональном сегменте новостного 
медиадискурса превалирует стратегия минималь-
ной коммуникации, что является доказательством 
тесной интеграции двух дискурсов в период пан-
демии. При этом указанное не отменяет того,  
что в профессиональном сегменте данного дискурса 
присутствуют и элементы стратегии умеренной 
коммуникации. Такая ситуация объясняется тем, 
что новость, размещенная на сайтах официаль-
ных институтов власти, в первую очередь трансли-
рует информацию, которая получена из официаль-
ного документа, выпущенного в деловом дискурсе 
в ответ на рисковое событие. При этом информация 
практически не адаптируется для адресата, который 
потенциально не имеет достаточных фоновых зна-
ний о риске для его жизни или здоровья.

В данном случае медиадискурс может быть 
использован как инструмент трансляции страте-
гии риск-коммуникации, сформированной внутри 
делового дискурса, в личностно-ориентированный 
дискурс. Такое взаимодействие дискурсов наибо-
лее эффективно транслирует информацию о риске, 
т. к. она структурирована по принципу релевант-
ности адресатами, которые обладают информа-
цией о риске и специальными знаниями в области 
здраво охранения. Тем не менее и в такой связи 
дискурсов могут обнаруживаться разрывы, приво-
дящие к искаженной трансляции сведений о риске 
в личностно- ориентированном дискурсе.

Заключение
Каждое информационное сообщение в новостях 
на сайтах профессиональных организаций иници-
ирует появление специфических социальных уста-
новок, характерных для ситуации, в рамках которой 
дискурс функционирует и реализует конкретные 
сценарии, позволяя адресату получать и анализи-
ровать информацию, способствующую выбору той 

или иной поведенческой стратегии в условиях риска 
для жизни и здоровья населения.

Дальнейшее изучение текстов с помощью метода 
облако слов может помочь выявить изменения 
в фокусе и приоритетах трансляции информации 
о COVID-19. Например, всплеск использования 
таких лексем, как локдаун или ограничения, будет 
указывать на ужесточение мер контроля в кон-
кретном периоде. Кроме того, данный метод может 
помочь выявить основные тенденции и изменения 
в освещении пандемии.

С помощью математических методов анализа 
языка удалось проанализировать язык, который 
используется государственными чиновниками 
и учреждениями общественного здравоохране-
ния, и, как следствие, выявить стратегию риск-
коммуникации, которой придерживались организа-
ции здраво охранения в период пандемии. Ключевая 
лексема коронавирусный в ядре сети и облака слов 
подчеркивает, что это основная тема, на кото-
рой фокусировались власти, а остальные – тесно 
взаимо связаны и находятся под влиянием главной 
темы. Таким образом, визуальное представление 
пандемии свидетельствует о том, что коронавирус 
являлся движущей силой всех стратегий и предпри-
нимаемых действий, оказывая воздействие на раз-
личные аспекты жизни социума.

Полученная сеть, визуализирующая текстовую 
представленность пандемии в медиадискурсе, 
позволяет утверждать, что для данного типа дис-
курса характерна стратегия минимальной ком-
муникации с элементами стратегии умеренной 
коммуникации. Это связано с тем, что в сети нет 
лексических единиц, которые напрямую указывают 
на риск жизни и здоровью, поскольку информация 
представлена в урезанном формате. Однако есть 
большое количество узлов, отражающих специа-
лизированную терминологию, предположительно 
пришедшую в медиадискурс из делового дискурса. 
Указанное обусловлено спецификой жанра, с кото-
рым мы работали, а именно новость, размещенная 
на сайтах Минздрава России и Роспотребнадзора, 
законо мерно отражающая заранее структуриро-
ванную по принципу релевантности информацию, 
которая содержится в официальных докумен-
тах, выпущенных в ответ на появление панде-
мии и отражающих внедрение сопряженных с ней 
ограничительных мер. Это демонстрирует тесную 
взаимо связь медиадискурса с деловым дискур-
сом, в котором превалирует стратегия минималь-
ной коммуникации. В условиях недостаточного 
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информирования, направленного изначально 
на сдерживание паники, адресаты вне опреде-
ленного контекста и при отсутствии фоновых 
знаний могут неверно истолковать получен-
ное сообщение, что исказит поставленную цель 
и приведет к выбору некорректных поведенческих 
стратегий, нарастанию панических настроений  
среди населения.

Тем не менее медиадискурс многогранен, и если  
для профессионального сегмента новостного 
медиа дискурса характерна стратегия минималь-
ной коммуникации, то для новостей, размещен-
ных на площадках федеральных информационных 
агентств (ТАСС, РИА Новости), вполне справедли-
вым оказывается применение стратегии умерен-
ной коммуникации. Дальнейшее изучение дан-
ного вопроса требует проведения сравнительного 
анализа нескольких дискурсов, в которых была 
бы репрезентирована пандемия новой коронави-
русной инфекции.
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Аннотация: В статье проанализирована продуктивность формирования экологического имиджа 
Кемеров ской области – Кузбасса посредством сравнения функционирования госпабликов Кузбасса 
с госпабликами других регионов. Предмет исследования – официальные страницы российских регио-
нальных органов власти, связанные с экологической тематикой. Цель – проанализировать возможности 
госпабликов как инструмента формирования экологического имиджа территории. Научная новизна ста-
тьи состоит в выявлении факторов, которые способны повысить экологический имидж региона благодаря 
использованию официальных сообществ. Задачи: 1) проанализировать современные подходы к опре-
делению понятия имидж региона; 2) провести сравнительный контент-анализ содержания госпабликов 
Кемеровской области – Кузбасса, Чувашской республики и Ямало-Ненецкого автономного округа, осве-
щающих экологическую тематику, в социальной сети ВКонтакте; 3) дать практические рекомендации 
по ведению гос пабликов для формирования позитивного экологического имиджа регионов. Применены 
сравнительный метод, контент-анализ, содержательный анализ публикаций, обобщение и метод сплош-
ной выборки. Среди исследуемых регионов лишь Чувашия полностью раскрыла инструментальные воз-
можности применения социальной сети ВКонтакте для формирования положительного экологического 
имиджа. Установлено, что качественный и актуальный контент по теме сохранения окружающей среды, 
своевременная обратная связь представляют собой те факторы, которые позволяют повысить экологиче-
ский имидж региона.
Ключевые слова: экология, органы государственной власти, социальные сети, ВКонтакте, госпаблик, 
экологический имидж, регион, СМИ
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Abstract: Local government accounts publish information that may affect the environmental image of a territory. 
The authors compared the information related to ecology published by the government of the Kemerovo Region 
with similar publications made in other regions to analyze the prospects of government accounts as a tool for 
shaping public opinionon the local ecology. After identifying modern approaches to the concept of the regional 
image, the authors conducted a comparative content analysis of social network accounts (VKontakte) run 
by the authorities of the Kemerovo Region, the Chuvash Republic, and the Yamalo-Nenets Autonomous Region. 
The research involved the methods of comparison, content analysis, generalization, and continuous sampling. 
The data obtained made it possible to develop a set of practical recommendations on how government accounts 
can develop a positive environmental image of a region. The Chuvash Republic proved to be the only region 
to use all the advantages of social networks to improve public opinionon the local ecology. In this case, the high-
quality relevant environmental narrative with timely feedback was able to improve the environmental image 
of the region.
Keywords: ecology, government bodies, social networks, VKontakte, government website, ecological image, region, 
media
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Введение

1  Регионы оценили по работе в социальных сетях. Бюджет.ru. 31.10.2022. URL: https://bujet.ru/article/451841.php (дата обращения: 
21.01.2025).

Современное информационно-коммуникативное  
пространство играет важную роль в обеспечении  
эффективного взаимодействия в обществе, в том  
числе между государственными структурами 
и гражданами. Оно объединяет различные эле-
менты, включая технологии, информационные 
ресурсы, участников информационного обмена, 
функциональные процессы, культуру коммуни-
кации, организационную и правовую культуру. 
Участники информационного обмена – сотруд-
ники организации, партнеры, волонтеры и обще-
ственность в целом – обмениваются информацией 
как между собой, так и с организацией, способствуя 
эффективной работе и достижению поставленных 

целей. По мнению В. Н. Дорохина и Е. М. Пак, соци-
альные сети представляют собой инновационные 
цифровые СМИ [Дорохин 2019; Пак 2020]. В свою 
очередь заместитель главы Министерства цифро-
вого развития, связи и массовых коммуникаций 
Российской Федерации О. Ю. Качанов отмечает, 
что «социальные сети сегодня – это действенный 
и востребованный канал взаимодействия с граж-
данами. Важно, чтобы регио нальные власти были 
информационно открыты, настроены на диа-
лог с жителями. Социальные сети в этом сильно 
помогают»1.

В связи со стремительным развитием и распро-
странением цифровых технологий обязательным 

https://elibrary.ru/author_profile.asp?spin=2485-4563
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условием функционирования органов власти стало 
освещение их деятельности на публичных страницах 
в различных социальных сетях2. Госпаблики позво-
ляют не только доносить актуальную информацию 
до интернет-пользователей, но и обсуждать волную
щие людей вопросы, реализовывать диалог между 
органами власти и населением. В настоящий момент 
одной из главных площадок для обратной связи 
можно считать соцсеть ВКонтакте. Так, на начало 
2024 г. российская аудитория ВКонтакте состав-
ляла 89,18 млн интернет-пользователей, а между
народная – 100 (при общей посещаемости 54,6 млн 
человек в день)3. Как следствие, на этой платформе 
есть страницы всех региональных и муниципаль-
ных органов власти, которые регулярно публикуют 
актуальные новостные посты. Задать им вопросы 
и получить ответы можно как опосредованно – 
через специалистов, так и напрямую.

Цель статьи – проанализировать возможности 
госпабликов как инструмента формирования эколо-
гического имиджа территории. Задачи:

1)	проанализировать современные подходы 
к определению понятия имидж региона;

2)	провести сравнительный контент- анализ 
содержания госпабликов Кемеровской обла-
сти – Кузбасса, Чувашской республики и Ямало-
Ненецкого автономного округа (ЯНАО), 
освещающих экологическую тематику, в соци-
альной сети ВКонтакте; 

3)	дать практические рекомендации по ведению 
госпабликов для формирования позитивного 
экологического имиджа регионов.

Социальные медиа сегодня активно формируют 
информационную повестку дня [Камиченко 2020; 
2019; Ноэль-Нойман 1996; McCombs, Shaw 1972], 
а также используются для создания образа и имиджа 
территорий, регионов, городов [Гавра, Таранова 
2013; Дроздова 2021; Лободенко, Череднякова 2023; 
Мельник, Герасимчук 2020]. Имеющиеся в совре-
менной науке подходы к имиджу региона, его функ-
циям и составным элементам дают большое разно
образие трактовок – от территориального брендинга 
и маркетинга [Важенина 2006; Важенина, Важенин 
2006; Визгалов 2011; Гравер 2012] до лингвисти-
ческих исследований функционирования имиджа 
в медиа или публичном дискурсе [Сушненкова 2011; 
Чепкасов 2021b; Шумская 2023].

2  Правительство определило соцсети, где органы власти будут обязаны вести официальные аккаунты. Правительство России. 
05.09.2022. URL: http://government.ru/docs/46448/ (дата обращения: 21.01.2025).
3  Великанова Ю. 18 лет социальной сети «ВКонтакте». Pechorin.net. 10.10.2024. URL: https://pechorin.net/articles/view/18-liet-sotsial-
noi-sieti-vkontaktie (дата обращения: 21.01.2025).

В данной работе мы рассматриваем горизонталь-
ную структуру регионального имиджа, предпола-
гающую оценку имиджа региона как совокупность 
субимиджей – его преимущественно равноценных 
содержательных характеристик (география, эко-
номика, культуры, наука и т. д.). При этом следует 
учитывать, что каждый субимидж (в нашем слу-
чае – экология региона) входит в состав целостного 
образования и существенно влияет на восприятие 
имиджа региона в целом.

Если понимать имидж как «формируемое коман-
дой профессионалов и транслируемое посредством 
информационных каналов представление о данной 
территории, позволяющее осознать ее как поло-
жительную ценность высокого порядка и способ-
ствующее повышению ее политического, социаль-
ного, экономического, культурного и др. статусов» 
[Чепкасов 2021а: 32], то очевидна роль и значимость 
современных госпабликов органов региональ-
ной власти, т. к. именно они осуществляют фор-
мирование и продвижение имиджа региона. При 
этом госпаблики обладают как достоинствами, 
так и недостатками:
Достоинства:

•	 отсутствие административного барьера 
для получения официальной государственной 
информации;

•	 возможность прямого диалога и получения 
ответа на волнующие вопросы, т. е. госпаблики 
выступают в качестве популярного инстру-
мента, предоставляющего актуальную инфор-
мацию;

•	 доступный интерфейс;
•	 оперативность публикации сведений;
•	 простота, поскольку телефон доступен каж

дому, и процесс получения информации идет 
гораздо быстрее.

Недостатки:
•	 недостаточность правового регу лирования;
•	 возможность размещения дезинформацион-

ных сообщений;
•	 увеличение нагрузки на специалистов, т. к. 

с появлением у органов публичной вла-
сти необходимости создания и ведения офи-
циальных страниц в социальных сетях гос
служащие в автоматическом режиме получили 
новые обязанности.
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Госпаблики сегодня можно рассматривать  
как самостоятельную сеть интернет-ресурсов, базо-
вую инфраструктуру для взаимодействия населения 
и власти, имеющую официальный статус, что явля-
ется важным шагом к еще большей ее открытости. 
Однако на данный момонт отсутствует объектив-
ный алгоритм межведомственного взаимодействия 
для оперативного реагирования на информацион-
ные запросы общества и самих органов власти.

Формирование и отражение имиджа региона 
в СМИ тесно связано с региональной политикой.  
Этот факт требует дальнейшего развития правовых 
отношений, характерных для данной администра-
тивно-территориальной единицы [Силакова 2022]. 
Одно из направлений имиджа региона – экологиче-
ский имидж. Его формирование представляет собой 
долго срочный процесс, который требует посто-
янного взаимодействия с представителями СМИ 
и стратегического подхода.

Ведущей темой в онлайн-сообществах явля-
ется проблема не только сохранения окружающей 
среды, но и комфортной с точки зрения экологии  
и социума организации жизненного пространства. 
Таким образом, сегодня вопросы экологии включают 
также поле взаимодействия различных социаль-
ных авторов. Зеленые практики, которые нацелены 
на гармонизацию отношений общество – природа 
принимают различные формы, обладают низ-
кой степенью локализации объекта исследования 
и часто «ускользают» от эмпирического наблюде-
ния, что создает сложности в их изучении.

В рамках наших более ранних исследований 
экологического субимиджа Кемеровской области 
[Чепкасов 2021а] выяснено, что валеоэкологический 
субимидж региона, транслируемый СМИ, неодно-
значен и связан, с одной стороны, с демонстрацией 
экологического неблагополучия региона и крити-
ческим уровнем здоровья населения, а с другой – 
с демонстрацией позитивной динамики в решении 
проблем экологии и здравоохранения.

Таким образом, задача госпабликов региональных 
экологических министерств – создание контента, 
нацеленного на формирование положительного  
экологического имиджа для улучшения восприя-
тия региона как места не только комфортного про-
живания для его жителей, но и привлекательного 
для гостей, инвесторов. Региональная экологиче-
ская политика служит интересам различных групп  

4  Кемеровская область – Кузбасс. ВКонтакте. URL: https://vk.com/kuzbass.official?from=search (дата обращения: 21.01.2025).
5  Чувашская республика. ВКонтакте. URL: https://vk.com/gov_cap_ru?from=search (дата обращения: 21.01.2025).

населения, которые участвуют в жизни региона, 
включая местное население, отдельные этнические 
группы, население других регионов, крупных соб-
ственников и государственные органы власти.

Методы и материалы
С целью выявления успешного опыта ведения госпаб
ликов выделены регионы-лидеры по экологиче-
скому благополучию и проведению экологической 
политики. По информации Министерства природ-
ных ресурсов и экологии РФ, в числе лидирующих 
регионов оказались Пермский край, Калужская 
и Новгородская области, ЯНАО. Дважды в рей-
тинг попадали Белгородская область и Чувашская 
республика.

Для определения успешных кейсов формирова-
ния экологического имиджа через социальную сеть 
ВКонтакте применены сравнительный метод, кон-
тент-анализ, содержательный анализ публикаций 
и обобщение. Материал статьи – посты официальных 
сообществ, занимающихся экологической повесткой 
и формирующих соответствующий контент, трех 
регионов (Кемеровская область – Кузбасс, Чувашская 
республика и ЯНАО). Анализ публикаций госпа-
бликов проводился с помощью метода сплош-
ной выборки. Период исследования – март 2024 г.  
В качестве критериев использованы количествен-
ные (число публикаций и подписчиков, количество 
лайков, репостов и комментариев) и содержательно-
оценочные (тематика и проблематика публикации, 
наличие оценки автора и аудитории, обратной связи 
с аудиторией) показатели.

Результаты
На первом этапе мы анализировали посты на офи-
циальных страницах правительств трех регионов. 
В таблице 1 представлены публикации госпаблика 
«Кемеровская область – Кузбасс»4. На момент 
исследования в группе было 102 тыс. подписчи-
ков. За исследуемый период опубликовано 3 поста. 
Большинство откликов на публикации были отрица-
тельными (за 11 марта 2024 г. получено 3 отрицатель-
ных комментария, за 28 марта 2024 г. – 4, за 30 марта 
2024 г. – 1). Ответной реакции от органов вла-
сти не было.

В официальной группе «Чувашская республика»5 

в марте 2024 г. было 74 тыс. подписчиков. Исходя 
из сведений таблицы 2, за исследуемый период 
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Чепкасов А. В., Богданова Е. Е.

Табл. 1. Госпаблик «Кемеровская область – Кузбасс»: публикации на экологическую тематику 
Tab. 1. Official account of the Kemerovo Region: environmental publications

Дата Пост Лайки Репосты Комментарии

11.03.2024 В Кемерово восстановят более 7 га земли на месте мусорного полигона6 98 7 3

28.03.2024
Сергей Цивилев объявил о проведении первого в этом году  
Всекузбасского субботника

44 4 7

30.03.2024
Более 91,5 тысячи жителей региона присоединились к первому в этом 
году Всекузбасскому субботнику

87 2 2

6  Здесь и далее в примерах сохранены авторские орфография и пунктуация.
7  Ямало-Ненецкий автономный округ. ВКонтакте. URL: https://vk.com/yanao_ru?from=search (дата обращения: 21.01.2025).
8  Министерство природных ресурсов и экологии. ВКонтакте. URL: https://vk.com/kuzbass_ecology?from=search (дата обращения: 
21.01.2025).
9  Минприроды Чувашии. ВКонтакте. URL: https://vk.com/minpriroda21?from=search (дата обращения: 21.01.2025).

опубликовано 19 постов, связанных с экологиче-
ской тематикой региона. Оформление официальной 
страницы и публикаций Правительства Чувашии 
яркое и унифицированное: преобладают желтые 
цвета, что создает эффект доброжелательности 
и открытости властей. Большинство публикаций 
носят позитивный смысл, отклики на статьи поло-
жительные. Однако есть и отрицательные коммен-
тарии (за 13 марта 2024 г. 1 отрицательный коммен-
тарий; за 18 марта 2024 г. – 4; за 25 марта 2024 г. – 1). 
Важно отметить, что на все комментарии с такой 
оценкой были получены ответы Правительства 
Чувашии. То есть если отклики жителей региона 
касаются каких-то вопросов, которые можно опера-
тивно решить, то данный процесс проходит доста-
точно быстро, и человек сразу же получает обрат-
ную связь от органов власти. Кроме того, под постом 
от 28 марта 2024 г. опубликовано 2 комментария 
с нейтральной оценкой. Также под публикациями, 
посвященными народным приметам в природе, 
жители охотно оставляют фотографии пейзажей 
родной республики. В дополнение к этому большим 
откликом пользуются посты, связанные с людьми, 
которые трудятся на благо защиты окружающей 
среды и сохранения природы.

В марте 2024 г. число подписчиков официальной 
страницы «Ямало-Ненецкий автономный округ»7 
составляло 65760, а количество постов, связанных 
с экологической тематикой региона, – 10 (табл. 3). 
Большая часть публикаций проходила под логоти-
пом Мой регион и демонстрировала красоту и госте-
приимство округа. При этом активность жителей 
достаточно низкая, но органы власти поддерживают 
обратную связь при возникновении у населения 
вопросов. Комментарии интернет-пользователей, 

оставленные под постами, оцениваются как поло-
жительные либо отсутствуют (например, под публи-
кациями от 14 и 26 марта 2024 г.).

Сведения таблиц 1–3 позволяют утверждать, что 
Чувашия и ЯНАО имеют опыт публикации социаль-
ных практик в условиях экологического кризиса 
и создают условия для тиражирования зеленых 
практик.

На втором этапе мы проводили анализ публика-
ций на официальных страницах органов исполни-
тельной власти этих же регионов (табл. 4):

1.	 Госпаблик «Министерство природных ресур-
сов и экологии»8 (Кузбасс) публикует посты по эко-
логии и региона, и РФ. Так, затрагиваются актуаль-
ные экологические темы, связанные с контролем 
территорий, где осуществляется золотодобыча. 
Однако около 40 % публикаций освещают сторонние 
темы, далекие от экологии (например, ввод в экс-
плуатацию новых школ, международный фестиваль 
Юрия Гагарина, интернет-мошенники). За март 
2024 г. не было опубликовано ни одного поста эко-
логического содержания. При небольшом числе под-
писчиков (657) наблюдается маленькое количество 
лайков (максимально 7 за пост). Практически все 
комментарии имеют отрицательную оценку. При 
этом ответов Министерства на них крайне мало.

2.	 Госпаблик «Минприроды Чувашии»9 отлича-
ется самым разнообразным контентом – от кон-
курсов для читателей до постов о самых сложных 
экологических проблемах. При этом все публи-
кации соответствуют основному виду деятельно-
сти Министерства природных ресурсов и экологии 
Чувашской республики. Так, на официальной стра-
нице Министерства много публикаций, которые 
описывают красоту региона, есть видео, интервью. 
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Табл. 2. Госпаблик «Чувашская республика»: публикации на экологическую тематику 
Tab. 2. Official acoount of the Chuvash Republic: environmental publications

Дата Пост Лайки Репосты Комментарии

01.03.2024
С первым днем весны, дорогие друзья! В преддверии теплых дней 
мы вместе с Минприроды Чувашии решили провести розыгрыш, 
чтобы порадовать вас

32 6 30

02.03.2024
Доброго весеннего утра, друзья! Çурхи ырӑ ир пултӑр, туссем!  
Пришла весна, но снега еще много

18 1 3

07.03.2024

Сегодня мы отмечаем День энергии растений. Этот праздник был 
создан, чтобы привлечь внимание к пользе растений. В честь этой 
даты мы с Минприроды Чувашии решили провести розыгрыш  
Красной книги республики

15 2 13

11.03.2024
С приходом весны начинается ответственная пора для работников 
лесного хозяйства – время посадки деревьев

33 4 1

12.03.2024

8 марта в России стартует международная акция «Сад памяти». 
Традиционно она начинается в южных регионах страны. 
Наша же республика к весенней лесовосстановительной кампании 
присоединится в конце апреля

46 8 –

Житель г. Алатыря Иван Лисятников 10 лет занимается цветовод-
ством. До этого всю жизнь он трудился лесником

116 2 3

13.03.2024 Суровый Крайний Север только кажется ледяной пустыней 8 2 1

14.03.2024
В Год экологической культуры и бережного природопользования 
в Чувашии проведут межрегиональный конкурс на звание лучшего 
эколога

68 6 –

15.03.2024
Почти 40 лет Людмила Волкова занимается любимым делом –  
заботится о лесном хозяйстве. Она прошла трудовой путь 
от мастера питомника до начальника участка лесничества

69 4 6

18.03.2024
По народному календарю 18 марта отмечается день Конона 
Огородника

12 2 4

19.03.2024
В Республике Тыва находится заповедник, который в 2003 году был 
признан объектом Всемирного наследия ЮНЕСКО как один  
из крупнейших участков Земли, нетронутых человеком

9 1 –

21.03.2024

На выставке «Россия» на ВДНХ Чувашия организует круглый стол 
«Вода объединяет»

7 1 –

Сегодня отмечается Международный день леса. В честь этого 
события мы с Минприроды Чувашии объявляем розыгрыш. В этот 
раз выберем трех победителей. Один из них получит Красную 
книгу Чувашии

44 6 9

24.03.2024
Март распахнул свои двери весне, и долгие морозы сменились  
долгожданным теплом

41 3 4

25.03.2024 По народному календарю 25 марта отмечается Феофанов день 17 3 1

27.03.2024

Дорогие друзья, в последнюю неделю марта приглашаем вас 
поделиться интересными историями, которые произошли с вами 
с приходом весны

44 4 9

Ученица 6 класса Яльчикской школы Мария Муратова и десяти
классник Лащ-Таябинской школы Яльчикского округа Егор Мустаев 
вошли в десятку лучших Международного конкурса детского эссе 
«Образ зеленого будущего нашей планеты»

110 4 4

28.03.2024

15 лет Анжелика Гордеева трудится в НИИ экологии Минприроды 
Чувашии. Ее работа в основном связана с составлением экологиче-
ской документации и обучением специалистов-экологов промыш-
ленных предприятий

25 2 2

30.03.2024
На дворе весна! Лучше всего пора пробуждения природы описана 
поэтами…

8 1 1
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Табл. 3. Госпаблик «Ямало-Ненецкий автономный округ»: публикации на экологическую тематику 
Tab. 3. Official account of the Yamalo-Nenets Autonomous District: environmental publications

Дата Пост Лайки Репосты Комментарии

02.03.2024
Сегодня в России отмечается День кошек. По этим фотографиям можно 
подумать, что наши коты живут лучше нас. Хотя почему можно...

90 6 23

09.03.2024 Яркие кадры с заснеженного берега реки Седэ-Яха 550 23 4

13.03.2024 Фото – оберег на случай бессонницы. Просто сосчитайте всех оленей 😉 119 16 18

14.03.2024 Как будет выглядеть Ямал в будущем? Решать вам! 31 1 –

15.03.2024

Диво дивное происходило в Октябрьском Участники Всемирного 
фестиваля молодежи продолжают знакомиться с Ямалом. Пришла оче-
редь северных активностей! Для гостей, особенно сменивших экватор 
на полярный круг, это настоящая экзотика…

119 5 1

19.03.2024 Горы зовут!... 47 14 1

20.03.2024 Малиновое небо – на Ямале и такое возможно 33 7 12

21.03.2024
Поддержим Ямал. Ледник Романтиков – в финале конкурса «От южных 
морей до полярного края»!

33 3 1

26.03.2024 Прикоснуться к чуду? На Ямале возможно все! 40 3 –

28.03.2024
Голосуйте за проекты благоустройства! Выбирайте общественные 
пространства, парки, скверы, набережные и дворовые территории, 
которые реализуют в вашем городе

24 6 4

Табл. 4. Количественный анализ официальных страниц региональных министерств, март 2024 г. 
Tab. 4. Ecology-related publications on regional government accounts, March 2024: quantitative analysis

Показатель

Региональное министерство

Министерство 
 природных ресурсов 
и экологии Кузбасса

Министерство  
природных ресурсов 

и экологии  
Чувашской республики

Департамент  
природных ресурсов 

и экологии ЯНАО

Число подписчиков 651 2977 1907

Количество публикаций, всего 140 220 211

в том числе:
•	 публикации на экологическую тематику
•	 публикации на отвлеченные темы

86
54

197
23

187
24

Обратная связь, % 17 98 86

Среднее количество лайков за пост 1,6 11 12

Коэффициент вовлеченности (ЕR), % 1,32 4,21 3,18

Наибольшее количество комментариев имеют посты 
с конкурсными заданиями, а наибольшее количе-
ство лайков – публикации о людях региона.

3.	 Для госпаблика «Департамент природных 
ресурсов ЯНАО»10 характерны публикации экологи
ческого содержания, связанные с людьми и при-
родой округа. На официальной странице Департа
мента практически нет постов, комментарии 

10  Департамент природных ресурсов ЯНАО. ВКонтакте. URL: https://vk.com/dprryanao (дата обращения: 21.01.2025).

к которым имели бы отрицательную оценку (на име-
ющиеся даны ответы). Наибольшее количество лай-
ков и положительные реакции (комментарии с поло-
жительной оценкой) получают публикации о красоте 
родного края. Под каждым постом стоит ссылка 
на официальные аккаунты Департамента в других 
соцсетях и мессенджерах, например Читайте нас 
в Telegram-канале: https://t.me/dprryanao.
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Заключение
В современном обществе немало внимания уделя-
ется экологии, поэтому тема формирования эколо-
гического имиджа, находящегося на стыке изучения 
экологической публицистики и имиджмейкинга 
в СМИ, является злободневной и актуальной.

В результате анализа госпабликов региональных 
министерств выявлено, что Чувашия и ЯНАО имеют 
опыт публикации социальных практик в условиях 
экологического кризиса и создают условия для тира-
жирования зеленых практик. В связи с этим вырабо-
таны рекомендации, направленные на формирова-
ние позитивного экологического имиджа регионов 
(Кузбасса в том числе) в социальных сетях:

•	 учет внешних и внутренних факторов в созда-
нии экологического образа региона;

•	 приоритетное размещение информации 
на тему экологической безопасности;

•	 построение контента с учетом принципа 
системности в ходе формирования имиджа; 

•	 прио ритетное использование активного 
имиджмейкинга;

•	 учет запросов аудитории экологического 
имиджмейкинга – стейкхолдеров;

•	 использование окон Овертона;
•	 позиционирование образа власти – защит-

ники природы;
•	 организация систематической обратной связи 

с аудиторией (стейкхолдеры);
•	 разнообразие контента; 
•	 актуальность информации.
Сложность для исследования составляли эле-

менты оформления госпаблика и его жанровая 
и содержательная проблематика, которая заклю-
чается в совмещении черт официально-делового 
и публицистического стилей. Основа контента 
органов власти – значимые для подписчиков ново-
сти о работе администрации региона, отвечающие  

интересам аудитории. Госпаблики позволяют 
не только доносить актуальную информацию 
до интернет-пользователей, но и обсуждать волну-
ющие людей вопросы, реализовывать диалог между 
органами власти и населением. Таким образом, 
они формируют положительный имидж региона 
как в глазах его жителей, так и более широкой ауди-
тории. Однако для реализации указанной функции 
необходимо, чтобы ведение госпаблика проводи-
лось качественно, а сам он был «живым», т. е. имел 
более тысячи активных подписчиков. Помимо этого, 
большое значение имеет оперативная и эффектив-
ная обратная связь со стороны органов власти.

Сегодня госпаблики становятся ведущими кана-
лами коммуникации власти и граждан. С учетом 
роста количества официальных страниц в соцсетях 
важно обеспечить не только качественное их оформ-
ление, но и публикацию актуального контента, 
соответствующего запросам населения. Именно 
грамотное ведение таких групп, качественный 
и актуальный контент по теме сохранения окружаю-
щей среды, своевременная обратная связь позволят 
повысить экологический имидж региона.
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Аннотация: Цель статьи – разработать новый вид маскировки письменной речи автора, такой как искус-
ственная нейросетевая генерация текста, для проведения автороведческих экспертиз и последующих 
исследований. Материалом послужили тексты, выполненные человеком, и тексты, сгенерированные боль-
шой языковой моделью GPT 4.5. Применены методы композиционно-семантического, структурно-
семантического и грамматико-синтаксического анализа текстов, порожденных нейросетью в результате 
выполнения задачи по маскировке письменной речи автора. Данные методы позволили выявить и описать 
дефекты сгенерированных текстов, обусловленные нарушениями в их импликативной и референциальной 
семантике. Раскрыты актуальные вопросы языкового моделирования, возможностей генеративных языко-
вых моделей, основанных на нейросетевых алгоритмах. Отмечена необходимость разграничения текстов 
естественного происхождения и генеративной природы для установления авторства. Установлено наличие 
корреляции между наполнением промпта дополнительными параметрами и результатом решения языковой 
моделью задачи по выполнению маскировки письменной речи автора. Сформулирован перечень типовых 
языковых признаков сгенерированных текстов. Приведены примеры сравнения текстов-оригиналов и тек-
стов, порожденных нейросетью. Перспективы дальнейших исследований заключаются в углубленном изу-
чении возможностей построения нейросетью сложных текстовых структур, включающих черты идиостиля 
автора текста- оригинала, предварительно загруженного в модель, по заданным параметрам промптов, 
а также формирование диагностического комплекса признаков искусственной нейросетевой генерации тек-
ста как нового вида маскировки, в основу которого будет положен перечень типовых языковых признаков 
искусственно сгенерированных текстов.
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Abstract: Artificial neural network text generation may be used to conceal the authorship of a text. As a result, 
experts have to be able to tell the difference between natural and generative tests to establish authorship. 
In this research, human-made texts and texts generated by GPT 4.5 were analyzed using the methods 
of compositional-semantic, structural-semantic, and grammatical-syntactic analysis. The analysis made 
it possible to identify and describe some typical flaws in the AI-generated texts caused by violations in their 
implicative and referential semantics. It revealed some current issues of language modeling and the possibilities 
of generative language models based on neural network algorithms. The quality of the generated text depended 
on additional parameters to the prompt. The article describes linguistic features typical of generated texts 
and provides each case with comparative examples. The prospects for further research lie in an in-depth study 
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Введение
В современном мире искусственный интеллект 
(ИИ) является данностью, функционально доступ-
ной практически каждому рядовому пользова-
телю сети Интернет. Нейронные сети как неотъем-
лемый и активно модернизируемый инструмент 
ИИ получил широкое распространение из-за про-
стоты и доступности использования.

Искусственные нейронные сети представляют 
собой одно из научных направлений исследований 
в области ИИ, которое основано на попытках вос-
произвести нервную систему человека, а именно 
способность программы обучаться и исправлять 
ошибки [Zupan, Gasteiger 1991: 14]. Тем самым 
нейро сети, сообразно системе нейронов головного 
мозга, представлены структурой нейронов иного 
характера – вычислительных элементов, каж-
дый из которых имеет несколько входов- синапсов  

и один выход-аксон [Бурнашев, Аламова 2023: 259]. 
В настоящее время нейросети применяются 
для решения широкого ряда задач, в том числе 
лингвистических: анализ настроений (sentiment 
analysis), распознавание речи (speech recognition), 
информационный поиск (data searching), машин-
ный перевод (machine translation) и др. Данные 
задачи традиционно объединяются исследо-
вателями в междисциплинарное направление, 
вобравшее в себя принципы машинного обучения 
и лингвистики, – Natural Language Processing (NLP) 
[Тельпов, Ларцина 2023: 47]. Одна из областей при-
менения NLP – генерация текстов разнообразных 
жанров, объемов и свойств посредством исполь-
зования таких генеративных языковых моделей, 
как большие языковые модели (Large Language 
Model – LLM).

https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?spin=5323-8641
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Стремительное развитие LLM стало возможным 
благодаря достижениям в области машинного обу-
чения, увеличению вычислительных мощностей 
и совершенствованию алгоритмов оптимизации  
[Zhang et al. 2021: 108; Vaswani et al. 2017]. Изначально 
обработка естественного языка базировалась на ста-
тистических методах – модели скрытых марков-
ских процессов и n-граммных моделях [Jurafsky, 
Martin 2009: 211]. Однако такие подходы были 
ограничены в понимании контекста и генерации 
осмысленных текстов. Прорыв в этой области про-
изошел с появлением нейронных сетей и особенно 
рекуррентных нейронных сетей (Recurrent Neural 
Network – RNN), которые позволили моделям учиты-
вать последовательную природу текстовых данных  
[Sutskever et al. 2014: 3107].

Наиболее распространенные и удобные для поль-
зователей генеративные языковые модели, раз-
работанные компаниями OpenAI и Google, – GPT 
и BERT – основаны на нейросетевых алгоритмах. 
Указанные модели уже продемонстрировали спо-
собность не только к воспроизведению естествен-
ного языка, но и его генерации на уровне, близ-
ком к человеческому. По мере продолжающегося 
роста технологических возможностей генера-
тивных языковых моделей актуализируется 
и проблема переосмысления статуса человека 
как единоличного, безальтернативного субъекта 
создания текстов на естественном языке. Это вле-
чет за собой зарождение новых постгуманисти-
ческих, постчеловеческих концепций существо-
вания и употребления языка и дискурсивных 
практик в сфере теоретических лингвистических 
исследований [Зырянова, Чернавский 2024: 145]. 
Вместе с тем российские исследователи отмечают 
роль генеративных языковых моделей в медиа
культуре XXI в. и их влияние на процессы коммуни-
кации [Солдаткина, Чернавский 2023: 44], а также 
их использование в сфере цифровизации нормо
творчества [Гуляева 2023: 115].

В то же время повышение доступности, увели-
чение степени распространения и, как следствие, 
бесконтрольный характер использования больших 
языковых моделей провоцирует соответствующие 
вызовы для проведения прикладных исследований. 
Одним из таких вызовов является область авторо-
ведческой экспертизы, решающей в том числе диа-
гностическую задачу выявления признаков маски-
ровки письменной речи автора.

В авторо ведении под маскировкой письменной 
речи понимается сознательное изменение автором  

текста формально-содержательной (смысловой) 
и языковой структуры своей письменной речи 
с целью скрыть от адресата информацию о своей 
личности или дать заведомо ложную информа-
цию [Рубцова и др. 2013: 23]. На сегодняшний день 
маскировка письменной речи условно разделяется 
на три основных вида: подстройка под письмен-
ную речь конкретного лица, искажение письмен-
ной речи (за счет снижения уровня грамотности, 
изменения уровня культуры речи, нейтрализации 
письменной речи), имитация авторства (женщины, 
мужчины, лица молодого, пожилого возраста и кон-
кретных профессий) [Огорелков 2020: 67].

Однако ситуация повсеместного использования 
нейросетевых чат-ботов, которые решают задачу 
генерации текстов, порождает возможность их при-
менения, например, в деструктивных целях сокры-
тия личности автора и создания конфликтогенных 
текстов от имени иного лица. При этом на дан-
ном этапе развития лингвистика и автороведение 
не располагают разработанным инструментарием  
(устойчивый комплекс признаков), позволяющим 
разграничить естественные и сгенерированные 
тексты, а также апробированным на достаточном 
корпусе текстов данных видов и доступных для при-
менения специалистов без использования дополни-
тельных технических средств.

Таким образом, цель статьи – разработать новый 
вид маскировки письменной речи автора, такой 
как искусственная нейросетевая генерация текста. 
Под ней мы понимаем составление текста доку-
мента от имени другого лица с использованием 
текс тового генератора. Для достижения поставлен-
ной цели необходимо, во-первых, выявить возмож-
ности генеративных языковых моделей к выполне-
нию маскировки предварительно загруженной в них 
письменной речи автора текста. Во-вторых, уста-
новить типовые языковые признаки искусственно 
сгенерированных текстов, которые при проведении 
дальнейших исследований будут положены в основу 
диагностического комплекса признаков искусствен-
ной нейросетевой генерации текста как нового вида 
маскировки.

Несмотря на то что специалисты в области соз-
дания и применения LLM, постоянно совершен-
ствуя данный инструмент, уделяют много внима-
ния настройке параметров генеративной языковой 
модели [Фищева и др. 2023], разработке эффек-
тивных методов управления генерацией текста 
[Ostyakova et al. 2023], в том числе и контролю каче-
ства коротких текстов [Кривошеев и др. 2021: 118], 
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оценке уровня доверия и др., сгенерированные 
нейро сетями тексты все же характеризуются нали-
чием определенных семантических дефектов, 
называемых специалистами в области NLP галлю-
цинациями. Под ними понимаются определенные 
нарушения в семантическом устройстве сгене-
рированных текстов, т. е. несоответствие между 
входными данными и полученным результатом, 
фактологические отклонения, нерелевантные 
фрагменты в сгенерированных текстах [Maynezet 
al. 2020: 1907; Floridi, Chiriatti 2020: 685]. Кроме 
того, учеными отмечается неспособность языко-
вых моделей выстраивать долгосрочные семан-
тические зависимости в тексте, что иногда при-
водит к «вырождению» текста [Mikhaylovskiy, 
Churilov 2023].

Тем не менее большие языковые модели, осно-
ванные на нейросетевых алгоритмах, вполне 
успешно демонстрируют возможности генера-
ции связного и когерентного текста, оперативно 
реагируя на запрос пользователя и существенно 
меняя дискурсивные, жанровые и смысловые 
характеристики текста при внесении минималь-
ных корректировок в предмет запроса. Проблемы 
порождения когерентного текста генеративными 
моделями детально исследовались А. В. Козловским, 
Я. Э. Мельником, В. И. Волощуком. Они отмечают 
относительно постоян ное выявление изъянов сге-
нерированных текстов при наиболее подробном 
анализе, а также указывают на существенный недо-
статок автоматической генерации текстов – учет 
исключительно семантики слов, что закономерно 
создает проблемы с логичностью повествования 
и, следовательно, требует учета контекстуаль-
ного окружения спорных лексем и словосочетаний 
[Козловский и др. 2022: 161].

Непрекращающееся технологическое развитие 
нейросетевых алгоритмов, совершенствование 
параметров генерации текста, способность язы-
ковых моделей к самообучению позволяют зна-
чительно сократить сроки и увеличить качество 
процесса по устранению семантических дефектов 
в сгенерированных текстах. Однако работа с прак-
тическим материалом в ходе проводимого нами 
исследования показала, что сгенерированные тек-
сты все же характеризуются неточностью факто
логической информации, нарушением лексической 
валентности слов, семантической аномальностью 
и иными маркерами, позволяющими отличить текст 
генеративной природы от текста естественного 
происхождения.

Методы и материалы
Материал исследования – письменные тексты, разде-
ленные нами на два кластера: первый – тексты быто-
вого и политического дискурса, выполненные чело-
веком, выявленные в том числе с использованием  
Национального корпуса русского языка (n = 100); 
второй – тексты, сгенерированные большой языко-
вой моделью GPT 4.5, основанной на нейросетевых 
алгоритмах (n = 100).

Модель GPT была разработана OpenAI в 2018 г.  
Благодаря постоянному усовершенствованию 
на сегодняшний день она является наиболее мощным 
инструментом для обработки и генерации текстов 
на естественном языке (последняя версия – GPT 4.5).  
Данная нейросеть состоит из трансформаторов 
нескольких уровней, которые обрабатывают есте-
ственные тексты и генерируют на их основе когерент-
ные выходные данные [Тельпов, Ларцина 2023: 48], 
и обучается в два этапа: предобучение на большом 
объеме текста и дообучение на конкретных задачах 
[Radford et al. 2018].

Технология проводимого нами исследования 
включала два этапа:

I. Выполнение маскировки письменной речи 
автора посредством формулирования запроса 
для языковой модели GPT 4.5. Используемые тек-
сты естественного происхождения (порожденные 
человеком) цельные, связные, завершенные; выпол-
нены на русском языке; вербальный объем включает 
не менее 100 словоформ.

II. Сравнение естественного и сгенерированного 
текстов, в ходе которого выявлены возможности 
генеративных языковых моделей к выполнению 
маскировки письменной речи автора текста, пред-
варительно загруженного в модель, и установлено 
наличие типовых языковых признаков искусственно 
сгенерированных текстов.

Применены методы композиционно-семантиче-
ского, структурно-семантического и грамматико-
синтаксического анализа текстов, сгенерированных  
в результате выполнения задачи по речевой 
маскировке. Данные методы позволили выявить 
и описать дефекты сгенерированных текстов, 
порожденные нарушениями в их импликативной 
и референциальной семантике.

Результаты
В рамках исследования специального подхода потре-
бовалось формулирование промпта для большой 
языковой модели GPT 4.5, содержащего указание 
произвести маскировку письменной речи текста-
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оригинала, загружаемого в модель. Промпт – запрос, 
инструкция-подсказка, посредством которой ста-
вится задача для языковой модели [Глазова и др. 
2024]. Так, с помощью естественного языка пользова-
телем формулируетcя, задается роль и отправляется  
на вход модели текстовый запрос, который она обра-
батывает, а затем подбирает наиболее вероятный 
и точный ответ, соответствующий входным данным 
[Стецик 2024: 157].

Таким образом, именно от качества сформули-
рованного промпта зависит результат генерации 
текста моделью. Исследователи отмечают, с одной 
стороны, необходимость формулирования распро-
страненного промпта путем включения в его состав 
коммуникативной роли, которую модели необхо-
димо реализовать, указания контекста коммуника-
ции, приведения примеров для облегчения процесса 
генерации [Стецик 2024: 159], а с другой – указывают 
на важность лаконичного и структурированного 
высказывания, закладываемого в основу промпта 
[Алексеева, Алексеев 2024: 53].

Промпты были условно разделены:
1.	Простые: ограничивались побудительным 

высказыванием, содержащим установку на генера-
цию нового текста от имени автора текста-ориги-
нала, загруженного в модель, и имели следующее 
содержание: Сгенерируй текст от имени автора 
текста, содержащегося в файле «оригинал.docx».

2.	Сложные: формулировались с обязательным  
изменением темы текста-оригинала, указанием 
роли, установкой на сохранение орфографиче-
ских, пунк туационных, лексических (особенно 
в случае конфликтогенной направленности текста-
оригинала) особенностей идиостиля автора перво-
начального текста, и имели следующее содержание: 
Представь, что ты автор текста, содержащегося 
в файле «оригинал.docx». Напиши жалобу на маль-
чика, который обижает сына автора текста, имити-
руя его идиостиль. Сохраняй орфографические и пун-
ктуационные ошибки автора изначального текста.  
Не будь вежлив.

Проведение подобной дифференциации пром-
птов на основании наличия / отсутствия задаваемых 
в них параметров позволило подтвердить прямую 
зависимость между наполнением промпта и резуль-
татом выполнения языковой моделью маскировки 
письменной речи автора первоначального тек-
ста посредством генерации нового. Так, при исполь-
зовании простого промпта модель генерировала 
семантически аномальный текст (табл. 1).

Данные таблицы 1 показывают, что в результате 
выполнения моделью маскировки письменной речи 
автора порожденный нейросетью текст, напротив, 
утратил черты авторского идиостиля, хотя и остался 
правильным в структурно-семантическом отно-
шении. Общая структура сгенерированного текста, 
а также имеющаяся в нем избыточность  анцеляриз-
мов и штампов свойственна официально- деловому 
или публицистическому функциональному сти-
лям. Текст-оригинал же выполнен в разговорно-
обиходном стиле. Данное явление можно объяснить 
тем, что, во-первых, модель обучалась на меди-
цинских, юридических и экономических текстах; 
во-вторых, промпт не содержал конкретных ука-
заний относительно сохранения черт идиостиля 
автора перво начального текста, его орфографиче-
ских, пунктуационных, лексико- грамматических  
особенностей.

В целом модель способна сгенерировать грам-
матически и композиционно-семантически пра-
вильный, т. е. когерентный текст, построенный 
по модели текста-оригинала. При этом порожден-
ной нейросетью текст содержит значительное коли-
чество семантических аномалий (Ваши действия 
явно продиктованы злом; Я как неравнодушный граж-
данин и человек, чувствующий себя рабом Божьим) 
и грамматически аномальных предложений (Почему 
остановка у жилого дома оказалась менее важной?; 
Явно, что вы отмыли деньги).

В свою очередь результат решения языковой 
моделью задачи по маскировке письменной речи 
автора при применении сложного промпта был 
более релевантен. Так, сгенерированный текст 
характеризуется не только структурно-семантиче-
ской правильностью, когерентностью, отсутствием 
семантических аномалий, но и сохраняет черты 
идиостиля автора текста-оригинала, о чем свиде-
тельствует наличие жаргонизмов и просторечий 
на лексическом языковом уровне (шараге, сто-
ловке), пунктуационных особенностей (отсутствие 
знаков препинания в конце предложений, входящих 
в состав числового списка), элементов разговорно-
обиходного функционального стиля (табл. 2).

В результате сравнения текстов естественного 
происхождения и текстов, сгенерированных языко-
вой моделью (посредством использования как про-
стых, так и сложных промптов) в ходе решения задачи 
по маскировке письменной речи автора, нам удалось 
сформулировать перечень типовых языковых при-
знаков текстов, порожденных нейросетью:
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Табл. 1. Фрагмент генерации текста посредством применения простого промпта 
Tab. 1. Text generated using a simple prompt

Оригинал Нейросеть

В Департамент транспорта и развития  
дорожно-транспортной инфраструктуры1

Вы, продажные чиновники, обещали нам новые автобусы. 
А в итоге что? Их стало меньше. Если раньше у нас было четыре 
автобуса (740, 280, 742, 738), то сейчас их три, а по выходным 
вообще два. Вы серьезно думаете, что если вы смените номера 
автобусов все сразу плясать начнут и никто ничего не заме-
тит? И сколько же денег вы, безбожники, отмыли, чтобы 
просто изменить номера автобусов? Теперь из-за того, что 
вы убрали 742 автобус мне приходится добираться на двух 
автобусах до электрички с сумками. А это не так уж и просто. 
И знаете что? Мне нравится, что вы решили не останавли-
ваться на автобусах. Вы решили мне окончательно испортить 
жизнь и убрали остановку около моего дома. Скажите мне 
пожалуйста, чем вы думали. То есть по вашей логике оста-
новка, которая находится у гаражей, где никогда никого нет 
куда нужнее, чем остановка у жилого дома? 
Вами руководит Сатана!
<…>
Неравнодушный гражданин и раб божий

Департамент транспорта и развития  
дорожной инфраструктуры,

Я, как неравнодушный гражданин и человек, чувствующий 
себя рабом Божьим, вынужден выразить свое возмущение 
по поводу текущей ситуации с транспортом в нашем районе. 
Ваши обещания о новых автобусах оказались лишь красивыми 
словами, потому что на деле их стало меньше. Ранее у нас 
было четыре маршрута (740, 280, 742, 738), а теперь осталось 
только три, и то по выходным – всего два. Вы действительно 
считаете, что смена номеров автобусов изменит ситуацию 
и никто не заметит, что стало хуже? Явно, что вы отмыли 
деньги, заменяя номера автобусов вместо реального улуч-
шения транспортного обслуживания.
Теперь из-за исчезновения 742 автобуса мне приходится 
добираться до электрички на двух автобусах с сумками, 
что крайне неудобно. А еще вы решили лишить нас остановки 
у моего дома, заменив ее на остановку, которая находится 
у гаражей, где никогда никого нет. Как вы можете объяснить 
такую нелепость? Почему остановка у жилого дома оказалась 
менее важной?
Ваши действия явно продиктованы злом.
<…>
Неравнодушный гражданин и раб божий

1  Здесь и далее авторские орфография и пунктуация сохранены.

Табл. 2. Фрагмент генерации текста посредством применения сложного промпта 
Tab. 2. Text generated using a complex prompt

Оригинал Нейросеть

Кротову Д. С., ректору вуза

В вашей шараге происходит полный беспредел!
1.	сначала вы набираете много студентов, а после сбора 

денег отчисляете их с первого или второго курса
2.	бюджетные места достаются «элите» – детям судей
3.	преподаватели:

	– старики, которые ведут информатику, а сами не умеют 
пользоваться компьютером

	– не дают знаний, не читают лекции в полном объеме, 
а на семинарах спрашивают, как с профессоров

<…>
Кротов, жди проверок!
Такое же письмо я отправил в Министерство образования 
и науки РФ, Департамент образования города Москвы, 
чтобы закрыли наконец эту лавочку по сбору денег!

Кротову Д. С., ректору вуза

В вашей шараге происходит полный беспредел!
1.	еда в столовой отвратительная – блюда несвежие, иногда 

даже тухлые
2.	меню однообразное, студентам приходится давиться 

одним и тем же каждый день
3.	цены неоправданно завышены, за такие бабки можно 

поесть в нормальном кафе
4.	персонал грубит студентам, не соблюдает санитарные 

нормы
<…>
Кротов, жди проверок!
Такое же письмо я отправил в Роспотребнадзор и Депар-
тамент здравоохранения города Москвы, чтобы навели 
наконец порядок в вашей столовке!
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1.	 Избыточность штампов и канцеляризмов 
(В связи с вышеописанным; Позвольте мне выра-
зить глубокую озабоченность; Дело в том, что; 
В целях доведения до вашего сведения; Невозможно 
не задаться вопросом); лишних словоформ вне тре-
бований контекста (занимается скрытым наблюде-
нием вместо втайне наблюдает).

2.	 Нарушение правил использования степени 
сравнения прилагательного (Остановка у жилого 
дома оказалась менее важной); лексической валент-
ности слов (Ваши действия явно продиктованы 
злом); грамматической сочетаемости при исполь-
зовании разговорных слов и жаргонизмов (Еще раз 
ты припаркуешь свою помойку здесь, и одной запиской 
под дворниками это не отделается, мудила); правил 
употребления предлогов перед согласными (С вто-
рого раза это начинает дико бесить).

3.	 Наличие случаев языковой интерференции – 
дословного перевода синтаксической конструкции 
с английского языка на русский (Наш разговор с ним 
потерял контроль как Our communication with him lost 
control); значительного количества вводных слов 
и конструкций (Кроме того; Вместе с тем; Вероятнее 
всего; По всей видимости; Представляется).

Следует также отметить, что ряд выявленных 
признаков не связан с проявлением семантиче-
ской аномальности, а обусловлен объективными 
причинами функцио нирования языковой модели 
GPT (ее базовым языком является английский). 
В связи с этим в числе выявленных признаков 
наблюдаются случаи межъязыковой интерферен-
ции, нарушение правил употребления предлогов 
перед согласными и т. п.

Заключение
В ходе проведенного экспериментального иссле-
дования было установлено наличие корреляции 
между наполнением промпта дополнительными 
конкретизирующими параметрами и результатом 
решения языковой моделью задачи по выпол-
нению маскировки письменной речи автора 
перво начального текста посредством генера-
ции нового. Так, использование простого пром-
пта при постановке перед языковой моделью 
задачи по выполнению речевой маскировки пока-
зало свою несостоятельность: сгенерированный 
текст характеризуется наличием семантических 
дефектов и аномалий и практически не содержит  

характерных черт идиостиля автора текста-
оригинала. При этом формулирование сложного 
промпта позволяет достичь качественно реле-
вантного результата генерации: модель успешно 
выполняет речевую маскировку, но текст может 
содержать избыточность штампов и канцеляриз-
мов, элементы языкового калькирования и т. д.

Вместе с тем стоит отметить, что в настоя-
щий момент большая языковая модель GPT 4.5  
демонстрирует способность к генерации текстов, 
отличающихся грамматической, структурно-
семантической и композиционной правиль-
ностью, при этом независимо от сложности 
заданного промпта. Данное обстоятельство свиде-
тельствует о наличии потенциальной возможности 
выполнения маскировки письменной речи автора 
в целях сокрытия своей личности посредством 
применения нейро сетевых генеративных инстру-
ментов рядовым пользователем сети Интернет. 
Это актуализирует проведение дальнейшей раз-
работки искусственной нейро сетевой генерации 
текста как нового вида маскировки письменной  
речи автора.

Перспективы дальнейших исследований заклю-
чаются в углубленном изучении возможностей 
построения нейросетью сложных текстовых струк-
тур, включающих черты идиостиля автора текста-
оригинала, предварительно загруженного в модель, 
по заданным параметрам промптов, а также фор-
мирование диагностического комплекса призна-
ков искусственной нейросетевой генерации тек-
ста как нового вида маскировки, в основу которой 
будет положен перечень типовых языковых призна-
ков искусственно сгенерированных текстов.
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Аннотация: Исследование посвящено решению терминологических и методологических проблем лин
гвистики цифровой коммуникации. Цель – ввести концепт веб-идиом как системный языковой вариант 
интернет-среды, объединяющий устойчивые грамматические, лексические и прагматические паттерны, 
адаптированные к цифровому пространству (платформы, алгоритмы, мультимодальность). Новизна 
заключается в преодолении полисемии существующих терминов и разработке иерархической модели  
язык → веб-идиом → веб-социолект, где веб-социолекты (например, TikTok-идиом и Discord-сленг) 
трактуются как платформенно-обусловленные языковые системы. Эмпирическая база статьи – более 
120 работ по интернет-жанрам и виртуальному жанроведению (научные статьи, монографии, диссерта-
ции); более 500 цифровых текстов (комментарии, посты, стримы, мемы). На основе методологического 
номинализма (термин К. Р. Поппера) автор предлагает переход от эссенциалистской парадигмы к функ-
циональной, акцентируя объяснительную функцию теории вместо описательной таксономии. Выявлен 
парадигмальный кризис виртуального жанроведения, связанный с доминированием априорных номи-
наций (блог, мем) и отсутствием верифицируемых моделей. Обоснована необходимость веб-жанрового 
источниковедения – междисциплинарного подхода, который интегрирует корпусную лингвистику, 
цифровую антропологию и data science для анализа коммуникативных стратегий и культурных кодов. 
Введен термин веб-идиом, который обеспечивает таксономическую точность, отделяя цифровые язы-
ковые формы от офлайн- категорий. Предложена концепция веб-жанрового источниковедения, которая 
позволяет определить место описательных практик, преодолеть их цикличность, сформировать корпус 
первичных и вторичных текстов с опорой на описание типовых явлений в веб-идиоме с последующим 
теоретическим исследованием принципов участия веб- жанров в структурировании цифрового дискурса. 
Определена перспектива исследования, связанная с интеграцией количественных методов и практиче-
ской валидацией моделей в коммуникативистике и лингво экспертологии. Статья вносит вклад в развитие 
теории речевых жанров, предлагая инструменты для анализа динамики интернет-коммуникации в усло-
виях технологической трансформации.
Ключевые слова: виртуальное жанроведение, речевое жанроведение, интернет-язык, веб-язык, веб-жанровое 
источниковедение, жанр, интернет-жанр, теория речевых жанров, веб-идиом, интернет-коммуникация
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Abstract: The article addresses terminological and methodological challenges in the linguistics of digital 
communication. Its primary aim is to introduce the concept of web-idiom as a systemic language variant of the internet 
environment, encompassing stable grammatical, lexical, and pragmatic patterns adapted to digital spaces 
(platforms, algorithms, multimodality). The novelty of the study lies in overcoming the polysemy of existing terms 
and developing a hierarchical model language → web-idiom → web-sociolect, where web-sociolects (e.g., TikTok 
idiom, Discord slang) are interpreted as platform-conditioned linguistic systems. The empirical base of the article 
includes 120 works on virtual genres and genre studies (scientific articles, monographs, dissertations, as well 
as 500 digital texts (comments, posts, streams, memes). Grounded in K. R. Popper’s methodological nominalism, 
the author proposes a shift from an essentialist paradigm to a functional one, emphasizing the explanatory function 
of theory over descriptive taxonomy. A paradigmatic crisis in virtual genre studies stems from the dominance 
of a priori nominations (blog, meme) and the absence of verifiable models. The web-genre source studies require 
an interdisciplinary approach that integrates corpus linguistics, digital anthropology, and data science to analyze 
communicative strategies and cultural codes. The term web-idiom ensures taxonomic precision by distinguishing 
digital language forms from offline categories. The concept of web-genre source studies establishes a framework for 
descriptive practices, overcomes their cyclical nature, and forms a corpus of primary and secondary texts. It focuses 
on typical phenomena in net-idioms and subsequent theoretical exploration of how web-genres structure digital 
discourse. Future research prospects include the integration of quantitative methods and practical validation 
of models in communication studies and linguistic expertise. The study contributes to the theory of speech genres 
by providing tools to analyze the dynamics of internet communication amid technological transformation.
Keywords: virtual genre studies, speech genre studies, internet language, web language, web genre source studies, 
genre, internet genre, theory of speech genres, web-idiom, internet communication
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Введение
Переход коммуникативных практик в цифровую  
среду активизирует процессы интеграции языка 
в интернет-пространство, расширяя границы 
коммуникации и способствуя формированию 
новых речевых вариантов. Однако в лингвисти-
ческой науке до сих пор отсутствует единый тер-
мин для обозначения языковых форм, возникаю-
щих в результате функционально-семиотического 
взаимо действия письменной системы языка и сете-
вого пространства. В научной литературе исполь-
зуются такие номинации, как виртуальный дискурс, 
интернет- дискурс, компьютерный сленг, интернет-
коммуникация, веб-язык, интерлект – маргиналь-
ный термин (из романа Е. Я. Гуляковского «Часовые 

Вселенной», 1999 г.), не закрепившийся в академи-
ческом дискурсе.

Цель статьи – ввести концепт веб-идиом 
как системный языковой вариант интернет-среды, 
объединяющий устойчивые грамматические, лекси-
ческие и прагматические паттерны, адаптированные 
к цифровому пространству (платформы, алгоритмы, 
мультимодальность). С позиции методологического 
номинализма (термин К. Р. Поппера [Поппер 2002; 
2004]) предлагается использовать понятие веб-
идиом (от веб (сеть) + идиом, где идиом – это «общий 
термин для обозначения различных языковых обра-
зований – языка, диалекта, говора, литературного 
языка, его варианта и других форм существования 

https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?spin=7043-6453
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языка»1, отличается от понятия идиома2), который 
обладает рядом преимуществ:

•	 однозначность (в отличие от полисемантичных 
понятий дискурс или коммуникация и веб-язык 
с имеющимся значением);

•	 концептуальная точность (акцентирует статус  
сетевого языка (веб-язык) как варианта 
системы, аналогичного диалектам или социо-
лектам);

•	 системность (встраивается в иерархию язы-
ковых форм: диалект → просторечие → веб-
идиом).

Введение термина веб-идиом обусловлено необ-
ходимостью акцентировать внимание на двух  
ключевых аспектах языка интернет-, или веб- 
коммуникации: системность языковых механиз-
мов (идиом) – наличие устойчивых языковых пат-
тернов (грамматические, лексические, прагма-
тические), формирующих целостную структуру; 
функциональность – адаптация языка к специ фике 
цифрового пространства, где коммуникация опосре-
дована технологическими платформами (социаль-
ные сети, мессенджеры, форумы).

Следует отметить, что в рамках веб-идиома 
наблюдается дифференциация социолект – вирту-
альный социолект (веб-социолект). В веб- идиоме 
как в одном из вариантов языка / речи суще-
ствует вероятность выделения веб-социолектов. 
Безусловно, возникает вопрос о статусе социо-
лекта в веб-языке, т. е. проблема применения тер-
мина социолект к социальным разновидностям 
веб- идиома. Как следствие, появляется предпо-
ложение о дифференциации социолекта и вирту-
ального социолекта. Предложенный нами термин 
веб- идиом как системный языковой вариант цифро-
вой среды открывает возможность для выделения  

1  Виноградов В. А. Идиом. Лингвистический энциклопедический словарь, ред. В. Н. Ярцева. М.: Советская энциклопедия, 1990. URL: 
https://tapemark.narod.ru/les/171e.html (дата обращения: 10.02.2025).
2  Шитова Л. Ф. Digital Idioms. Словарь цифровых идиом. СПб.: Антология, 2013. 160 с.

веб- социолекта в структуре социолектов, но его при-
рода требует уточнения. Ключевые аспекты диффе-
ренциации социолекта и веб-социолекта представ-
лены в таблице 1.

Наша концепция перекликается с идеей, пред-
ложенной в работе [Crystal 2004], однако вводит 
принципиально новое понимание. Так, в отли-
чие от netspeak – гибрида устной и письменной 
речи – веб-идиом подчеркивает самостоятельность 
веб- языка в качестве варианта, сопоставимого с диа-
лектами или социолектами. Например, специфика 
Twitter-идиома (краткость, хештеги, треды) фор-
мирует уникальную систему, не сводимую к устной 
речи. Таким образом, веб-идиом как метасистема 
включает множество виртуальных социолектов. 
Каждый из них выстраивается вокруг платформы, 
выступающей в роли субкультуры, и обладает уни-
кальными лингвистическими и мультимодальными 
чертами.

Терминологическая проблема при исследовании 
интернет-коммуникации заключается в многознач-
ности терминов, которые описывают языковые вари-
анты в цифровой среде. Так, дискурс представляет 
собой слишком широкое понятие, которое включает 
социальные, культурные и идеологические аспекты. 
Например, интернет-дискурс может относиться 
к политическим обсуждениям, мемам, рекламе, 
но не акцентировать уникальность языковых форм. 
Термин социолект как язык социальной группы 
(например, геймеров) не учитывает платформенную 
специфику: сообщества в Интернете формируются 
не только вокруг интересов (как офлайн), но и вокруг 
функционала платформ. Для примера:

•	 Discord-социолект: сленг геймеров + техниче-
ские термины голосовых каналов (мут, стрим, 
подкаст);

Табл. 1. Дифференциация социолекта и веб-социолекта 
Tab. 1. Sociolect vs. web-sociolect

Критерий Социолект Виртуальный социолект

Основа формирования
Социальная группа (профессия,  
возраст, субкультура)

Цифровая платформа и коммуникативные практики 
(TikTok, Discord, Reddit)

Пример Язык медиков (медицинский жаргон) Язык стримеров Twitch (крафт, агрить, рофлить)

Динамика изменений Эволюционирует медленно
Меняется под влиянием алгоритмов, мемов, 
виральности

Мультимодальность Преимущественно вербальный
Вербальный и визуальный (эмодзи, мемы, 
GIF-картинки)
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•	 Twitter-социолект: хештеги, треды, аббревиа-
туры (ОС, ТЛ;DR);

•	 гибриды: пользователи часто принадлежат 
к нескольким виртуальным социолектам одно-
временно (например, геймер + криптоэнтузиаст +  
участник фэндома).

Обосновать введение термина веб-социолект 
можно с помощью следующих положений:

1.	 Учет цифровой экосистемы: нормы коммуни-
кации зависят от алгоритмов платформ. Например, 
в Twitter ограничена длина поста; социолект TikTok 
строится на видеоформате, звуковых шаблонах (This 
trend is going viral!).

2.	 Акцент на уникальных механизмах кодиро-
вания: эмодзи, мемы, хештеги, GIF-картинки ста-
новятся полноценными элементами языковой  
системы. В качестве примера можно привести иро-
нию через шаблонные фразы в социолекте мем- 
культуры (Thanks, I hate it + GIF-картинка).

3.	 Динамическая идентичность: виртуальный 
социолект может формироваться вокруг временных 
трендов (например, язык «котикового» фэндома 
в Telegram).

Методологическая необходимость в дифферен-
циации социолекта и веб-социолекта в рамках 
веб-идиома связана с перспективой адекватного 
описания цифровой лингвистической реальности, 
где методологическая база, построенная вокруг 
понятия веб-идиом как особой среды функциониро-
вания (веб) с устойчивыми внутренними правилами 
языковой системы (идиом), выстраивается вокруг 
понятий-характеристик:

•	 системность: веб-идиом включает не только 
лексику (мемы, аббревиатуры), но и граммати-
ческие шаблоны (читерить как глагол);

•	 прагматические нормы (ирония как default-
режим);

•	 визуально-текстовые синкретизмы (эмодзи + 
текст);

•	 платформенная специфика: каждая платформа 
(Twitter, Telegram, TikTok) формирует свой под-
вид веб-идиома, например, твиттер-идиом 
отличается краткостью, хештегами, тредами, 
а тикток-идиом – звуковыми шаблонами, визу-
альными эффектами;

•	 динамичность: веб-идиомы быстро эволюцио
нируют под влиянием алгоритмов (переход 
от текстовых постов к рилсам (reels) – коротким 
вертикальным видео).

Сравнение термина веб-идиом с терминами, близ-
кими по объекту и предмету изучения, приведено 
в таблице 2.

Примерами веб-идиомов служат разновидности 
сетевой речи, выделяемые на основании параметров 
среды функционирования или законов формирова-
ния. По аналогии с составными частями термина 
(веб – среда функционирования и идиом – речевая 
система) приведем примеры веб-идиомов:

1.	 Мем-идиом: среда – макросы, эдвайсы 
(advices – советы), комиксы, открытки [Бабикова 
2019; Щурина 2014; 2020], медиатексты [Щурина 
2014; 2020], маркетинг и реклама, политическая 
коммуникация [Ларионова 2022], образователь-
ный контент (например, фраза Это фиаско, братан 
теряет смысл вне контекста мемов); правила – иро-
ния + гипербола + визуальный шаблон, интертек-
стуальность; прагматика – игровое переосмысле-
ние контекста (например, фраза Ну такое – в ответ 
на абсурдную ситуацию), критика через гиперболу 
или сарказм (например, фраза Поздравляю, ты побе-
дил в жизни как ироничная оценка чьей-то неудачи), 
распространение через культурный обмен, игра 
с контекстом, ирония (часто работает через отсылки 
к поп-культуре, стереотипам или виральным ситуа-
циям, например мем Ждун (скульптура Homunculus 
loxodontus) стал идиомой для ироничного описа-
ния томительного ожидания, возможно, личности 
с большим запасом терпения (терпила)).

Табл. 2. Веб-идиом, дискурс, социолект, киберсленг: сравнение 
Tab. 2. Web-idiom, discourse, sociolect, and cyberslang: comparative analysis

Термин Объект Недостатки Веб-идиом

Дискурс Социально-обусловленная речь
Слишком общий, внеязыковой 
уклон

Акцент на языковой системе

Социолект Групповой язык Игнорирует цифровую среду
Интеграция с платформенной 
механикой

Киберсленг Словарь сетевого жаргона
Не охватывает грамматику, 
прагматику

Полноценная языковая 
подсистема
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2.	 Геймер-идиом: среда – игровые площадки, 
шутеры, ролевые игры, файтинги, стримеры; пра-
вила – англицизмы (крафтить), глагольные формы 
(зареспавнился); прагматика – токсичность как нор-
мативная стратегия.

3.	 Twitter-идиом: среда – твиттер-площадка, 
новости, статьи, обсуждения; правила – структура 
(треды как микронарративы, например лексика 
ТЛ;DR, синдром утенка); прагматика – эмоциональ-
ность (например, пруф – требование доказательств, 
которое выражает гипертрофированный скепсис 
и эмоциональное напряжение и усиливает эмоцио
нальную вовлеченность, маскируя рациональные 
аргументы под клише: Серьезно? Пруфы!), про-
вокационность (например, использование мема 
По данным Reuters… для ложной атрибуции – про-
вокации через имитацию авторитетности, созда-
ния иронии или эскалации конфликта), претензия 
на проверенность (СМИ как инструмент манипуля-
ции доверием), совершенство (как элемент само-
презентации, самооптимизация: идиомы-советы 
(Ты – лучшая версия себя, Думай о репутации) могут 
доходить до троллинга (Я в доле), разрушая эту самую 
оптимизацию), претензия на рассудительность 
(как реакции на токсичность платформы; Сначала 
читай, потом ретвить – призыв к рациональному 
потреблению контента), инструмент сомнения 
в информации или, наоборот, усиления доверия 
(например, саркастичные шаблоны (Источник: мой 
кот рассказал как ирония над недостоверностью), 
хештеги-триггеры (#Фейк или #Проверено)).

Помимо указанного ранее, введение термина 
веб-идиом обусловлено необходимостью методо
логического обоснования объекта исследования, 
что является ключевым для формирования рабочей 
концепции. Данный термин обеспечивает таксо
номическую точность, позволяя дифференцировать 
языковые явления цифровой среды от вне сетевых 
категорий (диалекты, социолекты, профессио-
нальные жаргоны). Методологическая значимость 
термина заключается в его способности задавать 
рамки исследования с фокусированием на уникаль-
ности цифровой коммуникации в качестве само-
стоятельного объекта, а не вторичного феномена. 
Иерархия язык → веб-идиом → веб-социолект под-
черкивает системность веб-языка как варианта, 
обладающего внутренней структурой, устойчивыми 
законо мерностями функционирования. В этом 
плане отметим перспективную идею Н. Д. Голева 
о «вариативности языковой системы, проявля-
ющейся в языковом материале» [Голев 2023: 92],  

продвигаемой в рамках направления теория вариа-
тивности (вариантология). Согласно этому направ-
лению, речевой жанр – функциональная единица 
языка, захватывающая языковой и речевой уровень 
и обладающая свойством вариативности, обуслов-
ленным действием универсальных закономерно-
стей изменчивости данных единиц, которые про-
являются в специфическом событийном и речевом 
контексте [Там же: 95]. Следовательно, веб-идиом 
определяется как инвариант языка интернет-
коммуникации, представляющий инвариант веб-
жанра с набором его вариантов, модификаций. 
Перспективность вариантологии в рамках виртуаль-
ного жанро ведения не оставляет сомнений.

Выделение (осмысление) понятия веб-идиом 
как речевого феномена позволяет сконцентриро-
ваться на объекте исследования – жанровом разно
образии веб-идиома, изучение которого представ-
ляет перспективное направление современной 
лингвистики. В этом случае ключевыми аспектами 
являются механизмы жанрообразования в условиях 
цифровой среды, построение структуры сетевых 
речевых продуктов, определение динамики фор-
мирования жанровых вариантов (аналогично жан-
рам просторечия или уголовного арго). Веб-идиом 
выступает средой жанрообразования, стимули-
руя развитие теории виртуального жанроведения. 
Это направление становится все более актуаль-
ным на фоне стремительной эволюции веб-жанров 
(мемы, стримы, сторис (stories) – короткие верти-
кальные видео, доступные ограниченное количество 
времени (чаще всего 24 часа)), расширения вари-
ативности речевых практик. Виртуальное жанро
ведение ставит задачи описания, структурирования 
критериев классификации жанрового разно образия 
веб-идиома и анализа функциональных законо-
мерностей его жанров. Интенсификация жанро-
порождения в веб-пространстве подтверждает 
необходимость разработки теории виртуального 
жанроведения как междисциплинарной области, 
интегрирующей лингвистику, цифровую антропо-
логию и теорию коммуникации [Баженова, Иванова 
2012; Горошко, Жигалина 2010; Дементьев 2020; 2021;  
Капанадзе 2005; Макаров 2005; Максимова 2007; 
Зайцева, Катышев 2023; Щипицина 2011; Dillon, 
Gushrowski 2000; Herring 2004].

Становление виртуального жанроведения акти-
визировало исследования на стыке лингвистики, 
коммуникативистики, социологии и когнитивных 
наук. Несмотря на значительный объем публикаций 
[Гольдин и др. 2007; Дементьев 2010; Лебедева и др. 
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2021; Рабенко 2018] и институционализацию направ-
ления (создание журнала «Жанры речи», индек-
сируемого в Scopus), статус теории виртуального 
жанроведения остается дискуссионным. Как отме-
чают исследователи, теория речевых жанров, хотя 
и признается междисциплинарно значимой, стал-
кивается с рядом методологических противо
речий [Арутюнова 2003; Вежбицка 1997; Дементьев 
2010; Дементьев, Фенина 2005; Деннингхаус 2002; 
Долинин 1998; Карасик 2002; Салимовский 2002; 
Федосюк 1997].

Методы и материалы
Эмпирическая база статьи – более 120 работ 
по интернет-жанрам и виртуальному жанроведе-
нию (научные статьи, монографии, диссертации); 
более 500 цифровых текстов (комментарии, посты, 
стримы, мемы). Обращение к интернет- источникам 
мотивировано двумя факторами: концепцией 
Н. Д. Голева, согласно которой цифровая среда 
выступает ресурсом лингвистических данных 
[Голев 2010]; доступностью метаданных платформ, 
включая показатели охвата, вовлеченности и пат-
терны пользовательского взаимодействия.

Результаты
Теория виртуальных жанров унаследовала от основ-
ной теоретической отрасли (речевое жанроведе-
ние) проблемные моменты, которые были частично 
отражены во Введении. Так, в становлении теории 
речевых жанров как полноценного направления 
лингвистики отмечаются проблемы. Жанроведение, 
став междисциплинарным образованием с высокой 
концентрацией внимания на проблемах внешней 
лингвистики, выступает в этом аспекте в инстру-
ментальной функции, т. е. как средство описания 
объекта, способ получения доказательства о сход-
ствах или различиях речевых произведений. Такие 
приемы исследовательских практик расцениваются 
для направления как периферийные, поскольку 
прикладные аспекты языкознания представляют 
собой периферийную область науки, а ее резуль-
таты имеют неоднозначный лингвистический ста-
тус. Среди ключевых проблем современного жанро-
ведения отметим следующие:

•	 эпистемологическая неопределенность: отсут-
ствие единых критериев идентификации вир-
туальных жанров (например, вопрос о грани-
цах между мемом и цифровым фольклором);

•	 преобладание описательных методов над объ-
яснительными;

•	 инструментализация теории: смещение фокуса 
с фундаментальных концепций на прикладные 
аспекты (сравнение структурных особенностей 
речевых продуктов) в ущерб разработке первых;

•	 критика периферийности жанроведения 
в структуре лингвистики, где приоритет отда-
ется ядерным дисциплинам (фонетика, морфо-
логия);

•	 междисциплинарная диффузия: риск погло-
щения теории речевых жанров смежными 
областями (стилистика, дискурсология, социо
лингвистика, когнитивистика, коммуникати-
вистика);

•	 неоднозначность лингвистического статуса 
результатов исследований.

Базовый вопрос современного жанроведче-
ского анализа касается механизмов распознавания, 
идентификации виртуального жанра и в настоящее 
время сводится к вопросу (на который до сих пор 
не даны объяснительные ответы) о том, является 
ли жанром модель виртуальных речевых произведений 
«Х». Таким образом, исследования в области вирту-
ального жанроведения предполагают наличие объ-
яснительной теории. То есть скептическое отноше-
ние к теории речевых жанров, равно как и к теории 
виртуальных жанров (некоторыми исследователями 
ставится вопрос о поглощении лингвистикой теории 
речевых жанров), сложившееся в лингвистических 
кругах, при имеющихся для этого основаниях спо-
собна изменить удовлетворительная теория, кото-
рая может дать приемлемое объяснение тому, какого 
типа речевая ситуация имеет место быть. Это будет 
стимулировать пересмотр жанроведческой теории.

Несмотря на накопленный корпус сведений о вир-
туальных жанрах, базовые теоретические положе-
ния данного направления требуют критического 
анализа. Ключевая проблема всего направления 
заключается в методологическом дисбалансе совре-
менной лингвистики и жанроведения как ее части: 
смещение акцента с формализованных моделей 
анализа в сторону декларативных, но эмпирически 
не верифицируемых концепций; отсутствие четких 
критериев верификации гипотез в рамках междис-
циплинарных исследований.

Анализ современного состояния виртуального 
жанроведения позволяет констатировать огра-
ниченную применимость данного направления 
в решении социально значимых задач. Несмотря 
на активное взаимодействие направления со смеж-
ными дисциплинами (социолингвистика, цифро-
вая антропология, медиаведение), исследователи, 
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работающие в рамках жанроведческой концепции, 
до сих пор не выработали методик, которые позво-
ляли бы использовать ее потенциал в прикладных 
целях. Тем не менее виртуальное жанроведение 
активно ищет пути интеграции накопленных тео-
ретических сведений (классификация жанров, ана-
лиз их структурных особенностей) в практическую 
плоскость. На методологическом уровне это свиде-
тельствует о том, что данное направление выпол-
няет роль эмпирической базы для теоретической 
лингвистики, предоставляя материал для формиро-
вания новых концепций, систематизирующих опи-
сательные практики и разработки интегративных 
моделей, которые связывают жанроведение с акту-
альными задачами цифровой коммуникации.

Необходимость настоящего исследования обу-
словлена двумя факторами развития лингвистиче-
ского знания3:

1.	 Недостаточная рефлексия базовых категорий 
виртуального жанроведения: неопределенность 
объекта и предмета исследования, отсутствие еди-
ной методологии описания структурных единиц, 
таких как жанровые формы, их характеристики 
и свойства. Это требует уточнения дисциплинар-
ного статуса направления в системе лингвистиче-
ских наук.

2.	 Прикладное исследование отдельных вирту-
альных жанров. Так, накопление эмпирических 
данных в рамках прикладных исследований вирту-
альных жанров (выделение в журнале «Жанры речи» 
новой рубрики Интернет-жанры), для которых осо-
бенно актуален вопрос о применении жанровед
ческих теорий при установлении методологии 
достоверного описания, построения модели вирту-
ального речевого жанра.

Кроме того, необходимость исследования обу-
словлена еще и тем, что содержание теории, пред-
ставленной в виде базы, критически не обсужда-
ется, что явно сказывается на ее качестве. Такое 
положение, на наш взгляд, усугубляется отсутствием 
прикладного момента, где вопрос Какие проблемы 
в прикладной области (социальные, культурные, ком-
муникативные взаимоотношения) мы решаем, приме-
няя техники описания виртуального жанра? не полу-
чает должного освещения. По-нашему мнению, это 
связано с тем, что в современной теории вирту-
ального жанроведения подменен принцип теоре-
тического описания, который трансформировался  

3  Обе группы факторов объединяет проблема теоретизации эмпирики – отсутствие концептуальных рамок, трансформирующих 
описательные данные в объяснительные модели.

из теоретического объяснения (логическое воспро-
изведение связей, отношений объектов, способное 
объяснить некоторый кусок реальности) в практи-
ческое описание (детальное рассмотрение фактов, 
относящихся к объекту).

В ходе анализа публикаций по виртуальному 
жанроведению выявлены системные противоре-
чия. Во-первых, подмена теоретического анализа 
эмпирическим описанием, наблюдаемое смещение 
фокуса с выявления системных связей (логическое 
воспроизведение отношений объектов) на ката-
логизацию единичных фактов. Так, исследования 
интернет-мемов часто ограничиваются перечисле-
нием признаков, при этом методологически игно-
рируется их роль в структурировании дискурса. 
Во-вторых, дефицит прикладной релевантности, 
где вырисовывается неочевидность социально-
коммуникативных задач, решаемых через жанро-
ведческие модели (например, анализ культурных 
трансформаций, управление конфликтами в цифро-
вой среде, решение лингво-экспертных задач) и раз-
рыв между конструктами теории и практическими 
запросами, отмеченными К. И. Бриневым в области 
юридической экспертизы. По его мнению, «деятель-
ность по созданию конструктов вполне можно опре-
делить как общие отвлеченные рассуждения, сооб-
ражения в противовес практической деятельности 
или реальной деятельности. Таким образом, появ-
ляется представление о том, что теория – это нечто 
отвлеченное от действительности, слабо с ней свя-
занное или, по крайней мере, непонятно, каким 
образом связанное» [Бринев 2014: 9].

Таким образом, базовая функция жанровой тео-
рии – объяснение эмпирических фактов. То есть тео-
рия и практика, не способная объяснять (в отличие 
от интерпретировать, трактовать и т. п.) эмпири-
ческие высказывания, нуждается в критике и дора-
ботке. Преодоление указанного кризиса заключа-
ется в ревизии эпистемологических оснований, т. е. 
переходе от вопроса, дающего ответ на то, в чем 
заключается суть виртуального жанра (что такое 
виртуальный жанр) к тому, как виртуальные жанры 
структурируют коммуникацию. В дополнение 
к этому большое значение имеет интеграция мето-
дов, где постулируется сочетание качественного 
анализа с количественными подходами (корпус-
ная лингвистика, обработка естественного языка), 
и практическая валидизация, предполагающая  
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внедрение жанроведческих моделей в образование, 
цифровую экспертизу, прогнозирование коммуни-
кативных трендов.

На методологическом уровне описанная ситу-
ация означает, что современное виртуальное 
жанроведение с присущим ему сосредоточением 
на деятельности по созданию моделей, конструк-
тов для отвлеченных рассуждений о жанре, жан-
ровых характеристиках сводится к признанию 
тезиса о наличии у речевых произведений (объ-
екты теории речевого жанроведения) типовых 
сущностных свойств. В данном случае теоретико-
методологический парадокс связан с тем, что вирту-
альное жанроведение, с одной стороны, позициони-
руется как источник нового знания для лингвистики, 
с другой – остается ресурсом описания, а не объяс-
нения. Это создает цикличность: накопление эмпи-
рики → попытки ее систематизации → отсутствие 
универсальных принципов интерпретации → 
повторение описательного этапа → накопление 
описательной эмпирики. Интеграция виртуального 
жанроведения – описательного языкознания (доде-
скриптивного) с теоретической лингвистикой – воз-
можна путем преодоления кризиса. Отчасти данная 
статья представлена как начальный проект этого 
перехода через разработку метаязыка (веб-идиом, 
виртуальный жанр, виртуальное жанроведение) 
для описания виртуальных жанров, совместимого 
с аппаратом общей теории речевых жанров, через 
формирование исследовательских протоколов, 
включающих этапы верификации жанровых гипо-
тез и параметры оценки социальной значимости 
результатов.

Альтернативная концепция сложившейся 
практики в виртуальном жанроведении связана 
с переходом от эссенциализма к функционализму 
как методологическому принципу описаний. В этом 
отношении в противовес эссенциалистской пара-
дигме предлагается переход от ключевой фор-
мулы что есть Х, по которой строится проблемный 
нарратив эссенциализма в описательных прак-
тиках, к функциональным дефинициям при фор-
мулировании как Х функционирует. Однако кри-
тический анализ результатов таких исследований 
демонстрирует их противоречивость, что ставит 
под сомнение эвристическую ценность эссенциа-
листского подхода в данной области. В этом плане 
обнаруживается методологическая ограниченность 
эссенциализма, которая проявляется в редукцио-
низме, т. е. сведении жанра к набору сущностных 
свойств при игнорировании его процессуальной 

природы как динамического элемента коммуника-
ции; априорности категорий (в отличие от аксио-
матичности), когда исследования зачастую исходят 
из готовых определений (жанр – это Х), а не из ана-
лиза реальных коммуникативных практик; воз-
никающего конфликта онтологии и гносеологии, 
который проявляется в образующемся противо-
речии между декларируемой объективной сущно-
стью жанра и субъективностью исследовательских 
интерпретаций. Для решения возникших на дан-
ном этапе противо речий необходимо, во-первых, 
пересмотреть статус термина посредством раз-
граничения бытовых, естественных номинаций 
(блог, фанфикшн) и научных дефиниций, где основу 
термино системы составляет не наблюдаемое явле-
ние, а методологические решения, параметры, диф-
ференциации. Во-вторых, разработать метаязык 
с опорой на критерии терминосистемы, например 
ISO 1087-1:2000.

Проблема терминологической нестрогости, про-
явленная в принятии за термины жанро ведения 
лексем естественного языка, становится ключевой 
методологической слабостью направления, где про-
изводится замещение терминов теории эмпириче-
ской номенклатурой. В работах по виртуальному 
жанроведению зафиксированы случаи некоррект-
ной терминологизации. Например, за термин обо-
значения жанра принимаются эмпирические наблю-
дения, но не теоретические выводы. Отметим, что 
в современном развитии теории речевых жанров имя 
жанра методологически не является научным тер-
мином, выявленным через свойство объектов. Так, 
на основе анализа публикаций выявлены слова, при-
нятые в теории за термины: блог [Баженова, Иванова 
2012], инстаграм [Карпоян 2015], веб- страница, веб-
баннер, интернет-магазин, интернет- аукцион, элек-
тронное письмо, новостная группа, сайты-визитки, 
сетевой роман, фанфикшн, мутьти пользовательские 
игры [Щипицина 2011], личная веб-страница, вер-
блог, телеграм-канал [Фирсова, Кощеева 2024], лон-
грид [Концевая 2024], интернет-комментарий [Ким, 
Рольгайзер 2024], кулинарный блог [Дегальцева 2024], 
криминальная угроза [Бабук 2022; 2024], пожелание 
[Байкулова, Малашенкова 2023; Малашенкова 2024] 
и др. Однако они не могут быть квалифицированы 
как термины, поскольку не обладают соответству-
ющими свойствами (системность, точность, одно-
значность, эмоциональная нейтральность, незави-
симость от контекста и выводимость). Это является 
актуальной проблемой жанроведения, которую 
мы затрагивали во Введении.
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Согласно концепции методологического номи-
нализма, термины представляют собой не наи-
менования группы вещей, явлений или свойств, 
объеди ненных какой-либо сущностью, но сокраще-
ния для описательной эмпирической информации, 
а общие слова – гипотезы об объектах реального 
мира, которые могут быть фальсифрицированы при 
помощи фактических высказываний [Бринев 2014]. 
Данный подход смещает фокус с поиска имма-
нентной сущности виртуального жанра на объяс-
нительную функцию теории, призванной ответить, 
почему наблюдаемые факты коммуникации обладают 
конкретными свойствами. Таким образом, описа-
ние и методологическое объяснение эмпириче-
ских высказываний должно составлять базу теории 
речевых жанров. В нашем случае теория виртуаль-
ного жанроведения должна ответить, почему факты 
таковы, каковы они есть. При таком подходе исход-
ным постулатом теоретических разработок ста-
новится следующее утверждение: «теория должна 
решать какую-то проблему, при этом проблема 
должна носить фактический характер, другими 
словами, теория объясняет факты, утверждения 
о реальной действительности» [Там же: 11].

По результатам анализа публикаций обнаружена 
критика современной теории виртуального жанро-
ведения, поскольку она функционирует преимуще-
ственно в описательной парадигме, что порождает 
системные методологические проблемы:

1.	 Отсутствие объяснительной функции, где 
исследования ограничиваются каталогизацией 
признаков (параметрическое описание), не отве-
чая на то, почему жанр функционирует именно так. 
В качестве примера можно привести классифика-
цию игровых блогов по тематике вместо анализа 
их роли в формировании геймерских субкультур.

2.	 Циркулярность аргументации, которая осно-
вана на цепочке принятие априорного тезиса  

о существовании жанра →поиск подтверждаю-
щих приз наков → вывод о существовании жанра. 
Примером служит выведенный нами в ходе анализа 
принцип описательных практик: видеоблог – жанр, 
потому что обладает признаками Х; наличие призна-
ков Х доказывает, что видеоблог – жанр.

3.	 Некритическое заимствование терминов, 
когда в качестве научных дефиниций используются 
платформенные номинации (телеграм-канал) без 
учета их полисемии.

В противовес описательным практикам предла-
гается иная парадигма – теория виртуального жан-
рового источниковедения, или теория веб- жанрового 
источниковедения, базирующаяся на следующих 
принципах: цель исследования – выявить типовые 
признаки речевого произведения; метод – поиск 
параметрических признаков типа коммуника-
ции; статус термина – номинация = дефиниция, 
что прием лемо для источниковедческих практик; 
валидация результатов – через соответствие апри-
орным критериям.

Ключевые отличия подхода теории веб- жанрового 
источниковедения от теории виртуального жанро-
ведения представлены в таблице 3.

Практическая имплементация веб-жанрового 
источниковедения заключается в поиске нового 
источника и выработке методологии описатель-
ного анализа. Методологическим конструктом 
источниковедения являются процедуры описания 
материала, направленные на выявление и система-
тизацию скрытых параметров жанра. Такие реше-
ния соответствуют задачам жанрового источни-
коведения как дисциплины, изучающей речевые 
артефакты в качестве исторических, культурных, 
социальных источников (в нашем случае – жанро-
вых). Проблемы веб-жанрового источниковедения:  
несогласованность описания (вербально-визуальный 
синкретизм) виртуальных жанровых сущностей; 

Табл. 3. Теоретическое описание виртуального жанроведения и веб-жанрового источниковедения 
Tab. 3. Theory of the virtual genre and web genre source studies

Виртуальное жанроведение Веб-жанровое источниковедение

Объяснение фактов через жанровые механизмы 
(например, как мемы структурируют коллективную 
идентичность)

Создание корпуса текстов и их описание (поиск новых речевых 
произведений, создание научных описательных конструктов)

Объяснение корпуса аномалий через пересмотр 
теории

Подтверждение априорных предположений (подбор примеров 
под готовую модель) через создание корпуса
Создание корпуса веб-жанрового источника представляет  
собой фиксацию текстов и их признаков как «предположительно  
жанровых» (например, длина поста, эмодзи-активность)
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отсутствие верификации результата (каждое описа-
ние не соотносится с имеющимися конструктами, 
терминами, критически не оценивается); несостоя
тельность, недостаточность целенаправленных 
моделей анализа и критика существующих (модель 
описания критически не оценивается, используется 
как постулат). Это приводит к эклектике, неспособ-
ности источниковедческих описаний служить мате-
риалом для теоретической разработки жанра.

Контуры веб-жанрового источниковедения сле-
дующие: объекты исследования – речевые арте-
факты цифровой среды (чаты, посты, стримы) 
как носители структурных паттернов, коммуни-
кативных стратегий и культурных кодов; методо-
логический инструментарий специализируется 
на корпусном анализе для фиксации речевых про-
изведений веб-среды, фактов об объектах и субъек-
тах коммуникации, а также контекстуальной (связь 
жанра с платформенными алгоритмами), ситуа-
тивной (описание ситуации общения, коммуника-
тивных ролей, пространства и т. п.) интерпретации 
коммуникативных стратегий; критерий валидности 
определяется формированием идентификационных 
моделей, конструктов, воспроизводимостью резуль-
татов на новых источниках и способностью модели 
заполнять недостающие факты.

Заключение
В исследовании предпринята попытка обосновать 
тезис: результатом моделирования высказывания 
является не жанровая, а речевая модель (модель 
источника), которая при выявлении гипотетических 
жанровых признаков приобретает статус жанровой 
модели речевого произведения. Сформулирован
ная позиция предполагает, что признаки выска
зывания, извлеченные методом эмпирического  
моделирования через описательные процедуры, 

позволяют реконструировать жанровую модель 
источника, где гипотетические жанровые маркеры 
получают операционализацию. Проведена система
тизация методологических проблем виртуального 
жанроведения и предложен теоретический фунда-
мент для описательной парадигмы, в рамках кото-
рой веб-жанровое источниковедение институцио
нализируется как междисциплинарная область, 
интегрирующая методы лингвистического анализа, 
цифро вой антропологии и data science.

Критическая направленность статьи связана 
с констатацией парадигмального кризиса в совре-
менном виртуальном жанроведении. Его признаки 
определены путем критического анализа большого 
массива работ: 

•	 доминирование эссенциалистских подходов, 
где теоретические конструкции базируются 
не на анализе эмпирических данных, а на апри-
орных номинациях (например, блог, мем);

•	 отсутствие методологической рефлексии: 
описательные практики, по сути, сводятся 
к субъективным интерпретациям, некритиче-
ски постулируются как проверяемые объясни-
тельные модели.

Исследование демонстрирует объяснительный 
потенциал методологии речевого жанроведения, 
интегрируя ее в решение актуальных теоретических 
проблем, что, на наш взгляд, вносит вклад в науч-
ный дискурс.
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Метафоры интерактивного значения в политических 
плакатах (на материале плакатов в разделе «Плакат Z» 
на сайте Минобороны России)
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Ван Хань
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Аннотация: Плакаты представляют собой сложные гибридные тексты, сочетающие вербальные и визуаль-
ные компоненты и призванные оказывать комплексное воздействие на зрителя. Цель – проанализировать 
метафорическое интерактивное значение символик и смыслового построения метафор для реализации пози-
тивной пропаганды в разделе «Плакат Z» Минобороны России. Материал исследования – 119 плакатов раздела 
«Плакат Z», выпущенных Министерством обороны Российской Федерации. Проанализированы метафоры 
с точки зрения интерактивного значения, выявлено смысловое построение метафор, разработано частот-
ное распределение смыслового построения. Результаты показали, что на уровне интерактивного значения 
российские военные агитационные плакаты обладают мультимодальным механизмом построения дискурса, 
агитационные плакаты конструируют двойное напряжение военно-гражданских отношений через различ-
ную конфигурацию дистанций фрейминга (60 % личного расстояния / 30 % социального расстояния / 10 % 
очень близкого и общественного расстояния). С одной стороны, они используют перспективу крупного плана 
для создания иммерсивной военной сцены, призывая население вступить в армию, а с другой – формируют 
барьер знания через отстраненную презентацию оружия, что усиливает позицию поддержки зрителей. В вер-
тикальной перспективе доминирует горизонтальный ракурс (82 %), который выстраивает равные военно-
гражданские отношения, дополненный видом снизу (13 %) и видом сверху (5 %) для создания двойственных 
образов героизации солдат и авторизации государства; в горизонтальной перспективе используются взаимо-
дополняющие стратегии вида сбоку (55 %) и вида спереди (44 %), где первый объективно представляет детали 
военных операций, а второй устанавливает эмоциональную связь через зрительный контакт, формируя таким 
образом комбинированный коммуникативный режим передача информации – эмоциональная мобилизация. 
Исследование показывает, что российские военные используют множество тактик для коммуникации. 
Ключевые слова: плакат, мультимодальный дискурс, метафора, интерактивное значение, эмоциональное 
расстояние, властные отношения
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Interactive Metaphors in Political Posters: Poster Z Section from 
the Website of Russia’s Ministry of Defense
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Abstract: Posters are complex hybrid texts in which the verbal and the visual work together for a complex effect 
on the addressee. This article focuses on the metaphorical interactive meaning of symbols and the semantic 
construction of metaphors that transmit positive political propaganda published in the Poster Z section on the website 
of the Ministry of Defense of the Russian Federation. The authors studied 119 posters for metaphors to be analyzed 
for interactive meaning, semantic structural patterns, and their frequency distribution. At the level of interactive 
meaning, Russian military propaganda posters demonstrate a multimodal mechanism of discourse construction. 
The posters broadcast a double tension of civil-military relations through a different configuration of framing 
distances (60% personal distance vs. 30% social distance vs. 10% very close and public distance ). On the one hand, 
they use a close-up perspective to create an immersive military scene, urging the population to join the army. 
On the other hand, they form a knowledge barrier through a detached presentation of the military. The vertical 
perspective is mostly flat (82%), which makes it possible to construct equal civil-military relations. The downward 
view (13%) and the upward view (5%) shape a dual image of heroization of soldiers and authorization of the state. 
The horizontal perspective adopts the complementary strategies of side (55%) and front (44%): the former 
objectively presents the details of military operations while the latter establishes emotional connection through 
the eye contact, thus forming a complex communication mode of information transmission – emotional mobilization. 
Keywords: poster, multimodal discourse, metaphor, interactive meaning, emotional distance, power relations
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Введение 
Плакаты – это сложные гибридные тексты, соче-
тающие вербальные и невербальные элементы 
и призванные оказывать комплексное воздействие 
на аудиторию. Четкость и ясность визуального 
образа, простота текста, который обычно содер-
жит призыв к определенному поведению, являются 
отличительными чертами плакатов [Кулешова 2020]. 
В исследовании политических плакатов китайские 
и английские ученые в основном используют китай-
ские и американские призывные плакаты в качестве 
образцов [Sun et. al 2021; Richardson, Monica 2013; 
Pavlina 2020; Lirola 2016; Li et al. 2023], российские 
ученые – политические плакаты в период Великой 
Отечественной войны. По сравнению с другими 
странами располагает более богатыми ресурсами 
политических пропагандистских плакатов, поэ-
тому в России относительно больше исследований, 

связанных с этим. Как отмечает Т. С. Игошина, рос-
сийские ученые, например, С. И. Серов, К. Вашик 
и Н. И. Бабурина, А. Ф. Шклярук, Э. М. Глинтерник, 
Г. Л. Демосфенова, В. В. Ученова, Н. В. Старых, 
а также зарубежные исследователи и коллекцио-
неры произведений плакатного искусства – М. Гало 
и Дж. Фостер – обсудили разнообразие тем, сти-
лей и образных метафор российских плакатов 
XX в. [Игошина 2009: 135]. Стоит отметить, что 
многие исследователи изучают визуальный акцент 
и эспрессивность плакатов в разных дискурсах 
[Алекшинская 2023; Букина 2021; Филатова 2022; 
Chemodurova 2021]. 

Суть мультимодального дискурса заключается 
в динамическом взаимодействии семиотических 
систем, а теория грамматики визуального дизайна, 
предложенная G. Kress и T. Van Leeuwen, показывает, 

https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-185-196
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что изображения и тексты не существуют изолиро-
ванно, а скорее образуют составные системы смысла 
через кросс-модальное взаимодействие [Kress, 
Van Leeuwen 2020]. Теория деконструирует функ-
ции визуальных символов на 3 метафункции: кон-
цептуальную, межличностную и текстовую, где 
межличностная функция соответствует интерак-
тивному механизму смыслообразования изобра-
жений, т. е. через символическую конфигурацию 
пространственных параметров выстраивается эмо-
циональная связь между участниками изображения 
и зрителем [Feng Dezheng 2017]. Эта теоретическая 
перспектива создает методологическую основу 
для разбора мультимодального дискурса военных 
пропагандистских плакатов: деконструируя мета-
форическую стратегию кодирования визуальных 
символов, можно выявить стоящую за ними логику 
построения дискурса.

Благодаря обилию ресурсов российских плакатов 
российское лингвистическое сообщество проводит 
относительно больше исследований. Но исследова-
тельские материалы тоже относительно однородны, 
потому что в основном представлены политиче-
скими плакатами в период Великой Отечественной 
войны (1941–1945 гг.). В начале марта 2022 г. на офи-
циальном сайте Министерства обороны Российс кой 
Федерации был открыт раздел «Плакат Z». В нем 
разместили множество плакатов в попытке повли-
ять на ментальное восприятие российской обще-
ственностью своей официальной позиции. В насто-
ящее время исследований по этому материалу 
не проводится. 

Цель – проанализировать метафорическое инте-
рактивное значение символик и смыслового постро-
ения метафор для реализации позитивной пропа-
ганды в разделе «Плакат Z» Минобороны России. 
Задачи: проанализировать метафоры с точки зре-
ния интерактивного значения; выявить смысловое 
построение метафор; разработать частотное рас-
пределение смыслового построения.

Методы и материалы 
На момент исследования на сайте опубликован  
121 плакат1, причем раздел давно не обнов-
лялся. Серия плакатов широко распространялась 
на различных платформах как по официальным, 
так и по частным каналам, особенно сильный эффект 

1  Плакаты Z. Министерство обороны Российской Федерации. URL: https://z.mil.ru/media/plakat (дата обращения: 01.02.2025).
2  Компания Meta Platforms, владеющая социальными сетями Facebook и Instagram и онлайн-мессенджером WhatsApp, признана экс-
тремистской организацией, ее деятельность запрещена на территории РФ. Meta Platforms, the parent company of Facebook, Instagram 
and WhatsApp Messenger, is banned in the Russian Federation as an extremist organization.

от их распространения был достигнут на платформе 
Instagram2. Официальный аккаунт Министерства 
обороны Российской Федерации на этой платформе 
насчитывает около 600 тыс. подписчиков, первые 
три поста получили более 40 тыс. лайков, что сви-
детельствует о высокой степени принятия контента 
аудиторией.

В данной работе в качестве образцов для анализа 
берутся 119 плакатов, опубликованных на офици-
альном сайте Минобороны России (также име-
ется плакат, по которому невозможно определить, 
какой контент представлен, еще два других пла-
ката похожи на 99 %).

Интерактивное значение относится к изображе-
нию, отражающему эмоциональную связь между 
создателем, зрителем и участниками изображения. 
Ракурс и расстояние камеры указывают на отно-
шения между зрителем и изображением. Это осно-
вано на сходстве изображения и его узнаваемо-
сти по отношению к реальным вещам [Chandler 
2004: 162]. Другими словами, ракурс и расстояние 
камеры могут воспроизводить характеристики чело-
веческих взаимоотношений в реальной жизни, что 
имеет интерактивное значение. Этот метод камеры 
был разделен на 3 аспекта: зона охвата камеры, вер-
тикальный и горизонтальный ракурс. 

В работе использовались следующие методы 
исследования: статистический анализ; теоретиче-
ский анализ научной литературы; описательный 
метод, позволяющий передать смысловое построе-
ние метафоры интерактивного значения в плакатах 
в разделе «Плакат Z».

В то время как изучение метафоры в традици-
онной риторической перспективе долгое время 
ограничивалось языком, когнитивный поворот 
G. Lakoff и M. Johnson закрепил теоретическую 
позицию метафоры как неотъемлемого атри-
бута человеческого мышления, а C. J. Forceville 
предложил мульти модальную теорию метафоры, 
на основе которой исследование было распро-
странено на область визуальных символов [Lakoff, 
Johnson 1980; Forceville 2009]. Теоретическая система  
содержит два измерения: узкая мульти модальная 
метафора, которая относится к представлению 
доменов источника и цели через различные модаль-
ности, например, кросс- модальное сопоставле-
ние образа воина (домен источника) и концепции  
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национальной безопасности (домен цели) в визуаль-
ных образах; обобщенная мультимодальная мета-
фора, т. е. две или более модальностей работают 
вместе, чтобы построить единую метафорическую 
структуру [Forceville 2009], как составное пред-
ставление позы солдата (визуальная модальность) 
и лозунга Защищайте родину (текстовая модаль-
ность) в пропагандистском плакате. Этот теорети-
ческий прорыв обеспечивает оперативную основу 
для анализа построения метафор в современных 
пропагандистских плакатах, особенно в военной 
пропаганде – типе дискурса, который в значитель-
ной степени зависит от визуальной риторики.

Feng Dezheng объединил системную функцио
нальную лингвистику и когнитивную теорию мета-
форы, чтобы создать систематическую схему ана-
лиза мультимодальных метафор [Feng Dezheng 
2014]. Схема фокусируется на трех основных мета-
функциях визуальных символов: 

1)	репрезентативное значение: относится к пос
троению репрезентации процесса события через 
сочетание нарративных и концептуальных образов; 

2)	интерактивное значение: относится к постро-
ению когнитивных отношений между зрителем 
и изображением через символические конфигура-
ции пространственных параметров; 

3)	композиционное значение: относится к струк-
турной интеграции мультимодальной информации 
через использование таких элементов, как инфор-
мационная ценность, выраженность и фрейминг 
[Feng Dezheng 2017].

Среди них механизм интерактивного смысло
образования составляет основное измерение 
исследований военной пропаганды. Основываясь 
на теории визуального сходства, выбор места съе-
мок по сути является символическим воспроиз-
ведением реальных межличностных отношений 
[Chandler 2004]. 

В настоящей статье вышеуказанная теоретиче-
ская основа была преобразована в оперативную ана-
литическую модель третьего порядка [Fauconnier, 
Turner 1998]: 

1)	количественная оценка пространственных 
параметров: статистическое описание дистанции 
съемки и вертикального / горизонтального угла 
обзора 119 кадров выборки; 

2)	анализ метафорической структуры: выявление 
отношений сопоставления источника – домена – 
цели – домена визуальных элементов; 

3)	интерпретация когнитивного механизма: 
применение теории концептуальной интеграции 

для деконструкции процесса междоменного сопо-
ставления военные действия – защита дома. 

Благодаря этому трехмерному пути анализа коли-
чественное описание – качественная интерпрета-
ция – когнитивная интерпретация исследование 
систематически показывает, как российские воен-
ные пропагандистские плакаты через символиче-
скую конфигурацию пространственных параметров 
реализуют визуальное конструирование националь-
ной воли и когнитивное формирование военно-
гражданских сообществ.

Результаты
С точки зрения зоны охвата камеры эмоциональ-
ные отношения между людьми пропорциональны 
физическому расстоянию. Таким образом, ощуще-
ние расстояния, создаваемое камерой, интерпрети-
руется как эмоциональные отношения между зри-
телем и участниками изображения [Hall 1969: 114]. 
Расстояние в основном определяется зоной 
охвата камеры, кроме этого, различные настройки 
расстояния будут создавать разную степень социаль-
ных отношений. Социальное расстояние определяет 
степень близости между участниками изображения, 
а также между участниками изображения и зри-
телем. Зона охвата камеры может управлять пред-
ставлением социального расстояния. В соответствии 
с различными зонами охвата камеры социальное 
расстояние подразделяется на очень близкие отно-
шения, личные близкие отношения, личные далекие 
отношения, социальные близкие отношения, соци-
альные далекие отношения и общественные отно-
шения [Kress, Van Leeuwen 2020] (табл. 1). 

Вертикальный ракурс является метафорой власт-
ных отношений между людьми, и разные ракурсы 
представляют разные социальные властные отноше-
ния [Messaris 1994: 9]. Это связано с тем, что в реаль-
ной жизни нам приходится смотреть вверх на людей, 
которые выше нас (или в метафорическом смысле, 
т. е. мы смотрим вверх на людей, статус которых 
относительно выше нашего). Горизонтальный 
ракурс указывает на то, что между зрителем и участ-
никами изображения существуют равные властные 
отношения; метафоры нижнего ракурса – участники 
изображения находятся в сильном положении, отра-
жая мощные характеристики; метафоры верхнего 
ракурса – участники изображения находятся в сла-
бом положении, формируя ощущение, что зритель 
контролирует общую ситуацию. 

Что касается горизонтального ракурса, в реаль-
ной жизни мы стоим лицом друг к другу (особенно  
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смот рим друг на друга), чтобы выразить нашу готов-
ность к общению, и поворачиваемся друг к другу 
спиной, чтобы выразить наше нежелание общаться. 
Позиционно зритель и участник изображения могут 
быть лицом к лицу (или может быть определенный 
наклон), но независимо от того, в каком положении 
зритель может видеть участников с точки зрения 
горизонтального ракурса, между ними существуют 
равные социальные властные отношения. Когда 
зритель и участник изображения находятся лицом 
к лицу (т. е. изображение, снятое спереди, особенно 
если участник изображения смотрит прямо на зри-
теля, имеет символический контакт с ним), зритель 
чувствует себя так, как будто находится в изображе-
нии, что позволяет ему более активно участвовать 
в сценах и событиях, которое показывает изображе-
ние, и погрузитьсяв них. 

Когда участники изображения находятся 
под определенным наклоном к зрителю в горизон-
тальном ракурсе, зритель имеет низкую степень 
участия в сцене, созданной автором изображения, 
и в это время изображение в основном предназна-
чено для представления объективной сцены суще-
ствования, а также собственного поведения и психо-
логического состояния участников. 

Участники изображения и зритель могут уста-
навливать контакт, общаться и передавать смысл 
с помощью вектора взгляда. Взгляд определяет 
характер изображения. Если участники изображе-
ния смотрят прямо в камеру, то у них происходит 
молчаливое эмоциональное общение со зрителем, 
и такое изображение относится к изображению типа 
востребования. Этот вид связи эмоционального 
общения обычно делится на три: участники изобра-
жения смотрят прямо на зрителя и смотрят сверху 

вниз, и просьба, с которой они обращаются к зри-
телю, – послушание; участники изображения смотрят 
прямо на зрителя и смотрят снизу вверх, и в данном 
случае то, что они хотят попросить, – сочувствие; 
участники изображения смотрят прямо на зрителя 
в горизонтальном ракурсе, и информация, кото-
рую они хотят запросить, выступает равноправным 
общением. 

Если участник изображения является неодушев-
ленным, т. е. участник не может излучать вектор 
взгляда, или взгляд участника не прямо указывает 
на зрителя, то дальнейшее взаимодействие между 
участником изображения и зрителем отсутствует. 
Данные изображения называются изображениями 
типа предоставления и в основном передают зри-
телю объективную информацию. 

Эмоциональное расстояние
На уровне текстовой функции визуальная модаль-
ность реализует структурированное расположение 
информации через стратегию пространственной 
конфигурации. Расстояние съемки используется 
как важный параметр для построения дифферен-
цированной когнитивной схемы: на личной дис-
танции (0,45–1,2 м) используются крупные планы, 
чтобы запечатлеть мимику солдат, конструируя 
идентичность через воплощенные репрезентации; 
на социальной дистанции (1,2–3,6 м) используется 
средний план, чтобы показать современную систему 
вооружения, создавая барьер знания через непри-
вычное представление технологических объектов 
и укрепляя авторитет военного дискурса. Такая 
стратегия пространственного расположения эффек-
тивно решает проблему организации информации 
в мульти модальной символической системе, фор-
мируя иерархический визуальный риторический 
порядок. Так 119 плакатов из раздела «Плакат Z» 
помечены и разделены в зависимости от зоны 
охвата камеры. На рисунке показано расстоя ние 
между участниками изображения и зрителями. 
Среди 119 плакатов было 43 плаката, показывающих 
личное далекое расстояние (36 %); плакаты, демон-
стрирующие личное близкое расстояние, заняли 
второе место (25), т. е. 21 % от общей выборки; коли-
чество плакатов, показывающих социальное близ-
кое и социальное далекое расстояние, примерно 
одинаково (18 и 16 плакатов, или 15 и 14 % соот-
ветственно). Количество плакатов, показывающих 
общественное расстояние и очень близкое расстоя-
ние, было наименьшим (11 и 6 плакатов, или 9 и 5 % 
соответственно). 

Табл. 1. Взаимосвязь между зоной охвата камеры  
и эмоциональными отношениями 
Tab. 1. Effect of camera coverage on emotions

Зона охвата камеры
Эмоциональные 

отношения

лицо или голова очень близкие отношения

голова и плечи личные близкие отношения

выше талии личные далекие отношения

целостный человек
социальные близкие 
отношения

весь человек окружен 
пространством

социальные далекие 
отношения

по крайней мере  
4–5 человек на расстоянии

общественные отношения
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По статистическим данным, среди плакатов в раз-
деле «Плакат Z» официального сайта Министерства 
обороны РФ насчитывается 68 плакатов, характери-
зующих личное расстояние, что составляет почти 
60 % от общей выборки; плакаты, характеризующие 
социальное расстояние, занимают второе место 
(34 плаката, или около 30 %); плакаты, демонстри
рующие очень близкое расстояние и общественное 
расстояние, наименее представлены (17 плакатов, 
или около 15 %). Построение этого пропорцио
нального эмоционального расстояния показывает, 
что создатель плакатов намерен представить более 
интимные эмоциональные отношения между участ-
никами изображения и зрителем. Во-первых, это 
интимность личного расстояния, т. е. создатель пла-
катов пытается погрузить зрителя в сцену специ-
альной военной операции, тем самым вдохновляя 
больше людей записаться в армию и участвовать 
в боевых действиях. Во-вторых, относительно отчуж-
денное социальное расстояние, вызванное слабыми 
знаниями зрителя об армейском оружии и снаря-
жении, а также армейских боевых приемах, создает 
невидимое препятствие для тесного контакта между 
обеими сторонами; зритель хочет присоединиться, 
но испытывает отчуждение из-за отсутствия соот-
ветствующих знаний и может только выразить свою 
признательность и поддержку солдатам в качестве 
зрителя.

Рассмотрим в таблице 2 примеры эмоциональ-
ных отношений. Пример 1 и пример 2 – это личное 
расстояние. Они показывают боевые действия рос-
сийских солдат. Огонь в правом нижнем углу пла-
ката 1 указывает на то, что артиллерийский огонь 
непрерывен, сражение ожесточенное, опасность 
может быть очень близко к солдату, но вокруг него 
нет товарищей по оружию. Солдат встретил атаку 
противника в одиночку, не запаниковав и не дрогнув, 

Рис. Расстояние между участниками изображения 
и зрителями, %
Fig. Distance between poster people and the audience, %

5 %

9 %

14 %

15 %

21 %

36 %Личное далекое

Личное близкое

Социальное близкое

Социальное далекое

Общественное

Очень близкое

Табл. 2. Примеры эмоциональных отношений между 
участниками изображения и зрителями 
Tab. 2. Emotional relationships between poster people 
and the audience

Пример Отношения

1 личные

2 личные

3 социальные

4 социальные
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и все еще сражался с оружием в руках. Тусклый свет 
в примере 2 не позволяет зрителю определить, рас-
свет сейчас или вечер. Солдат выполняет боевую 
задачу на открытом воздухе среди льда и снега, 
целясь во врага из пистолета. Обморожение на его 
руке – метафора длительного времени выполне-
ния миссии на открытом воздухе, перекликаю-
щаяся с текстом Боевая работа и днем, и ночью. 
Примеры 1 и 2 показывают критическую ситуацию 
на поле боя и тяжелую работу солдат, которые оста-
ются верны своим обязанностям, изо всех сил ста-
раются убить врага, и этот стойкий дух вызывает 
у зрителя чувство сопереживания и желание защи-
тить, т. е. желание немедленно вступить в армию, 
чтобы защищать своих товарищей. Следовательно, 
цель Минобороны России по призыву в армию 
будет достигнута.

Примеры 3 и 4 демонстрируют социальное рас-
стояние. На примере 3 изображено состояние сол-
дата военно- воздушных сил, сидящего в кабине 
истребителя. Оранжевый и черный фон сливаются 
воедино как метафора огня и дыма боя. Действие 
солдата, высунувшего большой палец, вместе 
с символикой буквы Z, означающей победа и миссия  
будет выполнена, с одной стороны, показывает 
высокие навыки этого солдата в управлении само-
летом, а с другой – воплощает его твердую убежден-
ность в завершении миссии по уничтожению врага 
и достижении победы. Пример 4 демонстрирует 
состояние летчиков, собирающихся сесть в самолет, 
чтобы вступить в бой. Создатель плакатов представ-
ляет эти два примера как социальное расстояние, 
которое одновременно и близко, и далеко. С одной 
стороны, это объективно показывает содержание 
работы солдат и улучшает понимание их состояния 
обычными людьми. С другой – отражает знаком-
ство солдат с высокоточным военным оружием, тем 
самым подчеркивая некоторую неосведомленность 
людей о нем, и это чувство расстояния отражается 
в более отдаленных социальных отношениях.

В таблице 3 показано расстояние между участ-
никами изображения. Физическое расстояние 
символизирует эмоциональные отношения. Эта 
метафора, основанная на когнитивном опыте, 
применима не только к эмоциональным отноше-
ниям между зрителем и участниками изображения, 
но и для отражения интимности отношений между 
участниками изображения. На всех плакатах из раз-
дела «Плакат Z», где представлены несколько участ-
ников изображения, физическое расстояние между 
ними близкое.

На двух плакатах (примеры 5 и 6) изображены 
солдаты в действии. Пример 5: видны участники – 
два солдата, сражающиеся бок о бок, что прекрасно 
демонстрирует сопроводительный текст – труд-
ным испытаниям отвечаем несокрушимым един-
ством. В примере 6 представлена ситуация, когда 
несколько солдат, находясь близко  друг к другу, 
вместе держат оружие и сражаются. В приме-
рах 7 и 8 оружие в руках солдат не поднято: метафо-
рически это означает, что они находятся не на поле 
боя. Пример 7 может указывать на то, что солдаты 
тренируются в казарме. Голубое небо и зеленое 
окружение в примере 8 как признак того, что воины 
одержали победу и находятся в мирном времени. 
Солдаты физически ближе друг к другу как в бое-
вой ситуации в примерах 5 и 6, так и в небоевой 
ситуации в примерах 7 и 8. Это отражает, что сол-
даты поддерживают друг друга в трудностях, они 
вместе переживают боевые действия, а также борьбу 
жизни и смерти. Между ними формируется дружба 
товарищи – это братья и братья на всю жизнь.

Создатель плакатов изобразил сильное товари-
щество через близость участников, чтобы показать, 
что служба в армии приносит не только уважение 
и признание, но и братство и настоящую дружбу. Это 
вдохновляет зрителя на патриотизм и идею службы 
в армии.

Властные отношения
Концептуально-функциональный уровень опирается 
на логико-семантическую систему для декодирова-
ния логики производства смысла. Использование 
вертикальной перспективы составляет грамма-
тическую систему пространственных метафор:  
плоская перспектива (уровень глаз ±15) обеспечи-
вает равную коммуникацию и устраняет институ-
циональное различие власти через линию взгляда; 
восходящая перспектива (>15) использует низкий 
угол для съемки скопления танков, формируя ощу-
щение визуальной возвышенности для формирова-
ния образа героев-солдат; нисходящая перспектива 
(<15) принимает вид с воздуха, чтобы показать пано-
рамный вид поля боя, что является метафорой 
общего контроля над принятием стратегических 
решений с точки зрения Бога. Вид сверху (≤15) 
использует аэрофотосъемку, чтобы показать пано-
рамный вид на поле боя, что выступает метафорой 
принятия стратегических решений с точки зрения 
Бога. Эта трехмерная пространственная грамматика 
интертекстуальна с механизмом семантического 
расширения проработка – расширение – усиление, 
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который совместно конструирует нарратив леги-
тимности военных действий. 

Анализ вертикальной перспективы плакатов 
показал, что среди плакатов, размещенных на офи-
циальном сайте Министерства обороны РФ в раз-
деле «Плакат Z», наибольшее количество плакатов 
было представлено в горизонтальном ракурсе (97), 
что составило 82 % от общего количества плакатов, 
за ними следуют плакаты в нижнем ракурсе (16) – 
13 %. Наименьшее количество плакатов было пред-
ставлено в виде верхнего ракурса (6) – 5 % от общего 
объема выборки. Видно, что создатель плакатов 
в основном брал горизонтальный ракурс. Небольшая 
доля плакатов с нижним и верхним ракурсами соз-
дает образ русского солдата как сильного и благо-
родного, а также образ русской армии с сильным 
вооружением и контролем. 

Автор плакатов использует чрезвычайно большие 
плакаты с горизонтальным ракурсом, чтобы создать 
равный статус между зрителем и участниками изо-
бражения (в данном случае в основном на изобра-
жении представлены солдаты). Этот же статус явля-
ется метафорой того, что солдаты – тоже люди, что 
люди тоже могут быть солдатами. Таким образом, 
у зрителя создается впечатление, что ранг солдата 
и людей одинаков, что здесь нет классовых разли-
чий. В результате достигается главная цель – при-
звать граждан в армию. 

В примерах 9 и 10 солдат, держащий в руках 
оружие и готовый в любой момент вступить в бой, 
изображен с нижнего ракурса (табл. 4). При таком 
ракурсе съемки снизу вверх нечетко отобража-
ются объекты на горизонтальной плоскости. В при-
мере 10 цветы и трава на переднем плане в горизон-
тальном направлении выглядят размытыми. Съемка 
снизу вверх создает эффект искажения, когда ниж-
няя часть широкая, а верхняя – узкая (пример 9). 
Чем больше угол возвышения, тем сильнее выражен 
эффект искажения и тем сильнее визуальное воз-
действие. Преувеличение высоты объекта застав-
ляет выделить вертикальные линии его элементов, 
что приводит к сильному визуальному воздействию, 
создавая более сильное ощущение, чем в реальной 
жизни. Это формирует образ высоких, сильных 
и мужественных солдат, которые побуждают зри-
телей уважать и восхвалять их, вызывая тем самым 
сильное желание вступить в армию.

В примере 11 участник изображения находится 
горизонтально относительно положения камеры, 
что образует горизонтальный ракурс. Такой вид 
изображения не искажает формы участников 

Табл. 3. Примеры эмоциональных отношений между 
участниками изображения 
Tab. 3. Examples of emotional relationships between poster 
people

Пример Отношения

5 близкие

6 близкие

7 близкие

8 близкие
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изображения, как при съемке с углом возвыше-
ния, и представленная картина наиболее похожа 
на визуальную привычку человеческого глаза 
в повседневной жизни, что естественно и объек-
тивно показывает детали участника и дает людям 
ощущение реалистичности. Так, в примере 11 изо-
бражение солдата с оружием в руках не вызывает 
у зрителя чувства нереаль ности происходящего, 
а органично вписывается в общее представление 
о том, как выглядит реальный бой.

Верхний ракурс означает, что положение камеры 
выше, чем положение фотографируемого объекта. 
Пример 12 – это особый вид изображения с верхнего 
ракурса. Этот плакат складывает обычное состояние 
верхнего ракурса стереоскопически на 90˚. На пла-
кате облака обозначают небо, а истребитель летит 
в небе. На этом фоне виден желтовато- коричневый 
цвет, заполняющий букву Z, он символизирует почву 
и землю. Тот факт, что истребитель находится над 
землей и летит в небе, а также то, что зритель может 
видеть верхнюю конструкцию истребителя, позво-
ляет сделать вывод о том, что это необычный пла-
кат, снятый сверху вниз. Этот плакат, с одной сто-
роны, побуждает зрителя к тому, чтобы потратить 
больше времени на разглядывание и обдумывание 
изображения, а с другой – тонко выражает иерархи-
ческое положение, т. е. зритель расположен на вер-
шине истребителя, как Бог, что дает ему ощущение 
обзора и контроля.

Готовность к общению
Конструирование интерсубъективности и завоева
ние доверия зрителя осуществляется с помощью 
визуальной риторики взгляда прямо в камеру. 
Боковая же перспектива (осевое отклонение ≥30°) 
обрамляет визуальный фокус объективизированным 
кадрированием и усиливает фактическую достовер-
ность военных действий через деперсонализиро-
ванную презентацию. Эта стратегия манипулирова-
ния перспективой тесно связана с травматическими 
воспоминаниями и защитными механизмами иден-
тичности, что завершает воспроизводство коллек-
тивной идеологии в процессе переговоров о власти. 

Анализ горизонтальной переспективы плакатов 
показал, что наибольшее количество плакатов имеют 
боковой ракурс (65), что составляет 55 % от общего 
количества плакатов. Далее следуют фронтальные 
плакаты (53) – 44 % (среди них в пяти плакатах 
существует общение посредством взгляда со зрите-
лем, что составляет менее 5 % от общей выборки). 
Задний ракурс составляет 1 % плакатов.

Табл. 4. Примеры плакатов в вертикальной перспективе 
Tab. 4. Examples of vertical perspective posters

Пример Ракурс

9 нижний

10 нижний

11 горизонтальный

12 верхний
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В таблице 5 примеры 13 и 14 – это плакаты, 
на которых военнослужащие представлены во фрон-
тальном ракурсе. В примере 13 взгляд солдата про-
никает через плакат и смотрит прямо на зрителя, 
что характеризует это изображение как изображе-
ние типа востребования. В примере 14 нет вектора 
взгляда, взаимодействую щего со зрителем, поэтому 
это изображение типа предоставления. 

Пример 13 создает состояние равной коммуни-
кации между зрителем и участником изображения, 
т. е. солдатом, посредством зрительного контакта 
в горизонтальном направлении. Текст в нижней 
части плаката говорит зрителю о том, что характер 
операции правый, а стоический вид и жест Z сол-
дата указывают на его уверенность в выполнении 
боевой задачи и грядущей победе. Сильный прямой 
взгляд вызывает у зрителя психологический шок. 
Этот взгляд несет в себе информацию о том, что 
специальная военная операция – это правое дей-
ствие по защите страдающих соотечественников 
и родины, поэтому верьте в «нас», поддерживайте 
«нас» и присоединяйтесь к «нам».

Несмотря на то что пример 14 представляет собой 
плакат с фронтальным видом, взгляд участника 
изображения направлен на прицел оружия, кото-
рый находится под косым углом к изображению, 
поэтому у солдата в плакате 14 нет зрительного кон-
такта, взаимодействия или эмоциональной связи 
со зрителем. Изображение объективно воспроизво-
дит боевое состояние солдата, а зритель наблюдает 
со стороны, как сторонний наблюдатель. Ни один 
из видов оружия в плакатах (пусковые установки 
боевых самолетов, стволы танков, дула орудий, 
ракеты на земле и т. д.) не направлен на зрителя. Это 
логично, поскольку из-за блокады западных СМИ 
плакаты публикуются только на официальном 
сайте Минобороны России и на официальном акка-
унте Министерства обороны в социальной сети 
ВКонтакте. Аудиторией, т. е. зрителями плакатов, 
является в основном российский народ, и плакаты 
в основном предназначены для призыва в армию, 
а россияне выступают поставщиком кадров для нее. 
Как правило, оружие направлено на врага, а если 
оружие направлено на зрителя, а зритель – свой 
народ, то это противоречит цели плакатов в этом 
разделе. Хотя участник в примере 14 не имеет оче-
видной эмоциональной связи со зрителем, масштаб 
съемки – крупный план, включающий только плечи 
и голову участника. Поле боя представляет собой 
крайне опасное место, поэтому единственными, 
кто может находиться в непосредственной близости 

Табл. 5. Примеры плакатов в горизонтальной перспективе 
Tab. 5. Examples of horizontal perspective posters

Пример Ракурс

13
фронтальный  

(наличие 
взгляда)

14
фронтальный 

(отcутствие 
взгляда)

15 боковой

16 задний
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с солдатами, являются их родные люди. Это подразу-
мевает, что зритель воспринимается как родствен-
ник, даже как брат, что говорит об эмоциональной 
связи за пределами взгляда. 

В примере 15 представлен вид сбоку солдата 
в защитном снаряжении, сидящего на оружей-
ной машине, он сосредоточенно смотрит вперед 
и наблюдает за ситуацией. Визуальный контакт 
со зрителем явно отсутствует. Солдат находится 
в машине, а зритель – снаружи. Солдат хорошо знает 
оружие, в то время как зритель знает о нем немного. 
Внешнее расположение и внутреннее восприятие 
создают дистанцию между участником и зрителем 
изображения. Плакат может лишь объективно вос-
произвести поведение солдата, но не сформировать 
эмоциональную связь со зрителем.

Пример 16 – единственный плакат с видом сзади 
во всей выборке плакатов раздела «Плакат Z». Здесь 
солдат повернут спиной к зрителю, т. е. к россий-
скому населению. Это демонстрирует его поведен-
ческое нежелание общаться с людьми. Красный 
цвет обычно указывает на кровопролитие и кон-
фликт, т. е. на опасность. Тот факт, что автомат сол-
дата направлен на красное место, означает при-
ближение опасности и то, что солдат находится 
на задании, поэтому у него нет времени и сил 
на общение с населением. Солдат сражается впе-
реди, зритель находится позади него, следова-
тельно, солдат защищает людей, стоящих за ним. 
Тот факт, что народ не видит лица солдата, озна-
чает, что он олицетворяет собой множество воинов, 
которые являются невоспетыми героями, защища-
ющими народ.

Заключение 
С точки зрения интерактивного значения в аспекте 
зоны охвата камеры почти 60 % плакатов характери-
зуют личное расстояние. Плакаты, характеризующие 
социальное расстояние, составляют 30 % от общей 
выборки. Плакаты, демонстрирующие очень близ-
кое и общественное расстояние, наименее пред-
ставлены. Такая зона охвата камеры представляет 
относительно близкие отношения между участни-
ками изображений (в основном солдатами) и зрите-
лем. С одной стороны, создатель плакатов пытается 
погрузить зрителя в сцену специальной военной 
операции, чтобы вдохновить больше людей на при-
зыв в армию, с другой – создает ощущение относи-
тельной отстраненности из-за слабого знания зрите-
лем оружия и боевых навыков, и человек, который 

хочет присоединиться, но отчужден из-за отсутствия 
знаний, может выразить свое восхищение и под-
держку военным только в качестве зрителя. 

Что касается вертикальных ракурсов, то созда-
тель в основном использовал горизонтальный 
ракурс. Относительно небольшое количество верх-
него и нижнего ракурсов создает образ сильных 
и благородных героев русских солдат и образ русской 
армии, которая обладает передовым вооружением 
и контролирует всю ситуацию. Многочисленные 
плакаты горизонтального ракурса устанавливают 
равный статус между зрителем и участником изо-
бражения, создавая у зрителя впечатление, что 
солдат и народ имеют одинаковый статус и между 
ними нет классовых различий, тем самым достигая 
главной цели – призыва людей в армию. В аспекте 
горизонтального ракурса плакаты Министерства 
обороны России в основном состоят из бокового 
и фронтального ракурсов. Ракурс сбоку объективно 
представляет повседневную работу солдат и боевые 
способности армии, отражая низкую вовлеченность 
зрителя в события и сцены плаката; фронтальные 
плакаты, особенно те, которые имеют зрительный 
контакт, взаимодействуют с сознанием зрителя, 
вызывая эмоциональный отклик, такой как доверие, 
поддержка и желание вступить в армию.
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Аннотация: В статье рассматриваются возможности использования цифровых технологий, в частности, 
интегрированных в чат-бот, для ревитализации языков коренных народов ряда территорий Российской 
Федерации. Цель – провести анализ потенциала использования функционала чат-бота для обучения хан-
тыйскому языку. Объект исследования – использование цифровых инструментов в языковом образовании 
и для ревитализации языков. Библиометрический анализ с применением языка программирования R проде-
монстрировал актуальность использования подобного подхода, его востребованность в ряде других много
язычных сообществ в зарубежных странах. Изучены современные методы ревитализации хантыйского языка, 
например, «Языковые гнезда» и «Стойбищные школы-сады». В работе также представлен проект образова-
тельного продукта для изучения хантыйского языка в семейном обучении. Он адресован детям и их роди-
телям, которые хотели бы вспомнить родной язык и сформировать интерес к родной культуре и мотивацию 
к изучению родного языка у своих детей. Основу материала составляют сказки хантов – используя игровые 
механики, их можно послушать, прочитать на русском языке и на казымском диалекте хантыйского языка, 
выполнить задания по лексике и грамматике, а также прочитать информацию о традициях и обрядах хан-
тов. Сделан вывод о том, что современные технологии, такие как Telegram-боты, действительно могут стать 
эффективным инструментом для сохранения и популяризации языков коренных народов, особенно в усло-
виях глобализации и цифровизации общества.
Ключевые слова: Telegram-бот, телеграм-обучение, хантыйский язык, культура хантов, малые языки Сибири, 
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Abstract: Digital technologies, in particular, chatbots, can revitalize indigenous languages. In this research, a chatbot 
was used as a digital tool to teach the Khanty language spoken in Russian North. A bibliometric analysis based 
on the R language revealed the relevance of this approach for other multilingual communities worldwide. Today, 
the Khanty language is revitalized in such projects as Language Nests and Nomadic Schools and Kindergartens. 
The authors developed a draft product for teaching Khanty as part of family education. Though addressed mainly 
to children, it can help parents who would like to remember their native language while encouraging their children 
to learn their native culture. Using game mechanics, people can listen to or read Khanty fairy tales in Russian 
and in the Kazym dialect of the Khanty language, do vocabulary and grammar exercises, and find out about Khanty 
traditions and rituals. Telegram bots have a great potential for preserving and popularizing indigenous languages 
in the context of social globalization and digitalization.
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Введение
Актуальность сохранения хантыйского языка, как  
и языков других малочисленных народов Сибири, 
приобретает особое значение в современных усло-
виях. Так, в Тюменской области и Ханты-Мансийском 
автономном округе – Югре (ХМАО – Югра) прожи-
вают 4 коренных малочисленных народа: ханты, 
манси, ненцы, селькупы. По данным на 2016 г., лишь 
22,6 % представителей этих народов свободно вла-
деют своим родным языком: пишут, читают, пони-
мают и говорят [Долженко, Баянова 2016: 192].

Одной из основных причин утраты родных языков 
является процесс русификации. Распространение 

русского языка как основного средства общения 
в образовательной системе, административной 
сфере и повседневной жизни постепенно вытесняет 
языки коренных народов. Молодое поколение все 
чаще выбирает русский язык как основной инстру-
мент коммуникации, что приводит к снижению 
числа носителей родных языков [Арефьев 2014: 111]. 
Русификация влияет на престиж коренных языков, 
делая их менее востребованными в обществе. Это 
особенно заметно в урбанизированных районах, где  
представители коренных народов ассимилируются 
с носителями русского языка [Замятин и др. 2012: 43].

https://elibrary.ru/author_profile.asp?spin=4582-4134
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?authorId=56642774800
https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-197-208
https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-197-208
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Кроме того, отказ от использования родного 
языка ведет к утрате культурной идентичности. 
Языки коренных народов – хранители уникальных 
знаний о природе, традициях и мировоззрении 
их носителей. Их исчезновение означает не только 
утрату средств коммуникации, но и потерю важ-
ного культурного и исторического наследия 
[Гутенев 2023: 253].

Цель работы – провести анализ потенциала 
использования функционала чат-бота для обуче-
ния хантыйскому языку. Объект – использование 
цифровых инструментов в языковом образовании 
и для ревитализации языков.

Новизна нашего исследования заключается 
в применении моделей телеграм-обучения по отно-
шению к казымскому диалекту хантыйского языка. 

По данным Mediascope (рис. 11), в России Telegram 
является одной из наиболее популярных площадок 
для общения и охватывает почти половину населе-
ния страны. Этим фактом обусловлен выбор именно 
этой социальной сети для создания чат-бота. 
Telegram-бот будет направлен на изучение хан-
тыйского языка и знакомство с культурой хантов. 
Такой подход позволит нам эффективно привле-
кать пользователей, желающих выучить хантыйский 
язык и познакомиться с национальной культурой. 
Мы сможем предоставлять им доступ к образова-
тельным материалам в интерактивном формате.

Прим.: * – принадлежит компании Meta2.

1  Аудитория Telegram. Отчет по данным Mediascope. 2024. URL: https://mediascope.net/upload/iblock/0c1/bkercpc19h48r7e0ifzioccun2qq
2zhk/Telegram_отчет_январь2024.pdf (дата обращения: 10.02.2025).
2  Компания Meta Platforms, владеющая социальными сетями Facebook и Instagram и онлайн-мессенджером WhatsApp, признана экс-
тремистской организацией, ее деятельность запрещена на территории РФ. Meta Platforms, the parent company of Facebook, Instagram 
and WhatsApp Messenger, is banned in the Russian Federation as an extremist organization.

Главная целевая аудитория нашего образова-
тельного продукта – дети дошкольного и раннего 
школьного возраста. Вместе с родителями они смо-
гут читать и слушать хантыйские народные сказки, 
параллельно изучая язык и культуру хантов.

В работе подробно рассмотрены существующие 
исследования по теме языкового образования, осу-
ществляемого посредством современных техно
логий, а также работы, связанные с проблематикой 
сохранения языков коренных народов. В частности, 
затронута роль социальных сетей и мессенджеров 
в языковом образовании, эффективность исполь-
зования Telegram в образовании. Однако основное 
внимание сосредоточено на разработке методо
логии, отборе материалов и проекте Telegram-бота, 
предназначенного для изучения хантыйского языка 
и знакомства с культурой хантов.

Методы и материалы
Хантыйский язык причислен к угорской ветви 
финно- угорских языков вместе с родственным 
для него мансийским языком. Современное члене-
ние диалектов хантыйского языка выглядит следу-
ющим образом:

1)	западные диалекты и говоры: при уральский, 
шурышкарский, тегинский-березовский, казымский, 
шеркальский, низямский, иртышско-кондинские;

2)	восточные диалекты: сургутский, ваховский, 
васюганский [Каксин 2010: 59]. 

В нашем проекте было решено ограничиться 
казымским диалектом хантыйского языка. 
Казымский диалект распространен на террито-
рии Белоярского и части Березовского районов 
ХМАО. Этот диалект близок хантам, живущим 
в бассейне р. Казым и прибрежных районов р. Обь 
[Каксин 2010: 67]. 

Фольклорные тексты коренных народов часто 
становятся материалом для качественного языко-
вого обучения [Shibanova et al. 2020: 279]. В проекте 
также будут использованы оцифрованные фоль-
клорные тексты на хантыйском языке (на казым-
ском диалекте), предоставленные Обско-угорским 
институтом прикладных исследований и разработок 
ХМАО – Югры.

На данный момент существует ряд образователь-
ных моделей, направленных на решение проблемы 

Рис. 1. Mediascope Cross Web, Вся Россия, население 12+, 
Desktop & Mobile, октябрь-декабрь 2023, топ ресурсов 
по среднесуточному охвату, % населения
Fig. 1. Top digital resources by daily coverage: Mediascope 
Cross Web, All Russia, population 12+, Desktop & Mobile, 
October-December 2023, % population

https://mediascope.net/upload/iblock/0c1/bkercpc19h48r7e0ifzioccun2qq2zhk/Telegram_отчет_январь2024.pdf
https://mediascope.net/upload/iblock/0c1/bkercpc19h48r7e0ifzioccun2qq2zhk/Telegram_отчет_январь2024.pdf
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передачи хантыйского языка и культуры будущим 
поколениям: 

1. Преподавание хантыйского языка осущест-
вляется в государственных общеобразователь-
ных школах, однако существует ряд проблем, свя-
занных с качеством преподавания хантыйского 
языка. Эти проблемы перечислены в исследовании 
О. А. Граничиной и коллег: «недостаточность кадро-
вой подготовки учителей родных языков КМНСС 
и ДВ; незрелость организационно- управленческих 
и информационно-методических процессов» 
[Граничина и др. 2021: 767].

2. Модель «Языковое гнездо» (Language Nest) 
является одной из самых известных практик реви-
тализации языков, которые находятся под угрозой 
вымирания. Основная идея языкового гнезда – обу-
чение языку и культуре детей дошкольного возраста, 
где представители старшего поколения воспиты-
вают младшее поколение полностью в языковой 
среде своего народа. Модель «Языковое гнездо» 
начала свое развитие в 1970-х гг. в Новой Зеландии 
в связи с вымиранием языка маори. Процесс реви-
тализации имел относительно успешный характер, 
т. к. численность владеющих языком маори увеличи-
лась, но незначительно. Однако практика языкового 
гнезда была признана эффективной для возрожде-
ния малоресурсных языков аборигенных народов. 
[Brown, Faster 2019]. В России также обсуждается 
тема языковых гнезд. Например, на первом заседа-
нии дискусионно-аналитического клуба по языко-
вой политике Института языкознания Российской 
академии наук Т. Б. Агранат подчеркивает важ-
ность говорения на родном языке внутри семьи, 
что увеличивает мотивацию для детей посещать 
такие практики, как «Языковое гнездо», и, соответ-
ственно, увеличивает шансы на возрождение малых 
языков [Хилханова, Каплунова 2020: 129]. 

В 2005 г. в ХМАО-Югре началась разработка 
модели для ревитализации хантыйского и ман-
сийского языков в связи с существующей пробле-
мой: ребенку необходимо осознавать уникальность 
и значимость родного этноса, свою «неповтори-
мость», для этого нужны глубокие знания тради-
ций, истории и обычаев коренного народа, каче-
ственная педагогическая деятельность, кроме того, 
формирование у ребенка личности, для которой 
сохранение культурного наследия своего народа 
является важной частью жизни. Проект «Язы
ковое гнездо» развивается для решения данных 
задач. Однако существует проблема в нахождении 
представителей старшего поколения, способных 

свободно говорить на хантыйском языке и име-
ющих глубокие знания о культуре своего народа 
[Долженко, Баянова 2016: 191].

3. Стремительное развитие информационных  
технологий существует и в языковой сфере 
[Колмогорова 2023: 8]. Начинают появляться 
онлайн-ресурсы по обучению малых языков 
России, например онлайн-школа изучения татар-
ского языка «Ана Теле» [Фатхуллова и др. 2022: 148]. 
С 2019 г. в ХМАО-Югре была введена практика 
под названием «Стойбищная школа-сад» – это 
цифровой образовательный ресурс, который 
направлен на обучение детей коренных малых 
народов Севера (КМНС), которые проживают 
на территориях традиционного природопользо-
вания. Представленная модель обучения предпо-
лагает использование дистанционных технологий 
и включение родителей обучающихся в процесс 
обучения [Галямов 2022: 62].

4. За последние годы появляется все больше мобиль-
ных приложений, направленных на изучение языков 
коренных народов России, такие как «Сахаллыы» 
(якутский язык), «Бураяд Хэлэн» (бурятский язык). 
В ходе исследования рынка приложений по изуче-
нию языков Сибири приложения для обучения хан-
тыйскому языку не было найдено.

5. В настоящее время использование Telegram-
ботов в качестве дополнительного средства обуче-
ния становится все более востребованным и при-
знается подходящим средством для повышения 
качества образовательного процесса [Гуляева, 
Попова 2024: 143]. В нашем исследовании также 
проведен поиск существующих чат-ботов со схо-
жей целью. Большинство чат-ботов в приложении 
Telegram направлены на изучение английского 
языка. Основные задачи, которые решают данные 
боты:

•	 перевод фраз и предложений (@YTranslateBot);
•	 изучение лексики (@LennyEnglishBot);
•	 ведение диалога на английском языке  

(@AndyRobot);
•	 перевод с учетом контекста (@WordContextBot, 

@multitran_bot);
•	 проверка правописания (@fixmebot);
•	 Бот @EnglishSimpleBot схож с представлением 

нашего будущего чат-бота, т. к. в нем есть много 
функционала, который приближен к полно-
ценному курсу по английскому языку. Однако 
бот имеет некоторые недочеты, например при 
выделении незнакомых слов бот выделяет все 
слова в предложении.
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Еще один бот, в котором есть желаемый для нас 
функционал – @DualBookBot. Указанный бот предо-
ставляет возможность параллельного чтения книги 
на английском и русском языках. Метод парал-
лельного чтения распространен в методике препо-
давания иностранных языков, особенно в начале 
образовательного пути, поскольку данный метод 
предполагает постепенное погружение в иностран-
ную языковую среду [Трофимчук 2021: 48].

В нашем исследовании планируется применение 
некоторых методов телеграм-обучения, которые 
уже применяются для обучения английскому языку 
в вышепредставленных Telegram-ботах. 

В работе над Telegram-ботом мы применяем 
метод педагогического проектирования [Медникова 
2017: 13]. При использовании данного метода реша-
ются такие задачи, как создание учебных материа-
лов, включая параллельные фольклорные тексты, 
аудио, тесты и глоссарий; анализ и оценка эффек-
тивности образовательного процесса; внесение 
необходимых корректировок. Кроме этого, во время 
работы над Telegram-ботом был использован метод 
организации и структурирования данных [Карпова 
2013: 163; Silberschatz et al. 2011: 374]. Это необхо-
димо для лучшего планирования и визуализации 
окончательного продукта.

Материал для нашего проекта предоставлен 
Обско-угорским институтом прикладных иссле-
дований и разработок. Это хантыйские сказки 
на казымском диалекте в текстовом формате, в фор-
мате аудиозаписи и перевод сказок на русский язык. 
На данном этапе исследования было использовано 
10 сказок (6906 токенов). В будущем планируется 
увеличить объем материала до 50 сказок.

Результаты
Для проведения обзора научной литературы 
мы составили корпус текстов на английском языке, 
отобранных из англоязычного агрегатора научных 
публикаций Dimensions3 по запросам telegram bot 
AND language learning, chatbot AND language learning, 
chatbot AND indigenous language. Были рассмотрены 
статьи, опубликованные в период 2020–2024 г.  
В связи с началом пандемии COVID-19 многие пере-
шли на онлайн-формат работы и обучения: потреб-
ность в образовательных платформах возросла 
с 2020 г., поэтому мы решили ограничиться таким 
периодом. Общее количество статей составило 
489 единиц.

3  Dimensions. URL: https://app.dimensions.ai/discover/publication  (accessed 10 Feb 2025).

Дальнейший анализ выполнен в рамках библио-
метрического исследования. Инструментом для реа-
лизации настоящей работы стал пакет Bibliometrix 
на языке программирования R.

На первом этапе библиометрического анализа 
мы рассмотрели динамику количества публи-
каций. На рисунке 2 видно, что с 2020 по 2023 г.  
число публикаций по интересующей нас теме 
исследования увеличилось, а в 2021–2022 гг. про-
изошел стремительный рост количества опубли-
кованных статей. Однако к 2024 г. эта динамика 
числа публикаций снижается. Такой спад может 
быть связан с несколькими причинами. Во-первых, 
сложности с изучением, обучением и сохранением 
малых языков. При работа с малыми языками 
коренных народов ученые часто сталкиваются 
с проблемами недостатка данных или невозмож-
ностью установить контакт с носителями языков 
[Спутай 2024: 61]. Во-вторых, это может быть свя-
зано с тем, что статьи 2024 г. еще не успели про-
индексировать в полном объеме в библиометриче-
ской базе данных.

Исходя из рисунка 3, большинство научных ста-
тей по теме нашего исследования были опублико-
ваны в журнале Behavioral and Brain Sciences (55) 
и на площадке одного из крупнейших репозиториев 
научных статей ArXiv (51). 

Далее рассмотрим типы учреждений, с которыми 
аффилируют себя авторы статей по теме насто-
ящего исследования (рис. 4). Количество науч-
ных, исследовательских центров и организаций 
(LACITO, Cape Horn International Center, Center 
for Humans and Machines, Max Planck Institute for 

Рис. 2. Динамика публикаций, 2020–2024 гг.
Fig. 2. Number of publications, 2020–2024
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Human Development, DeepMind, MJD Foundation) 
преоб ладает над числом учебных заведений 
(Yale University, KIIT University, Indian Institute 
of Information Technology). Однако общее количество 
статей, опубликованных образовательными инсти-
туциями (37), больше, чем публикаций научных 
организаций (33). Данное явление можно объяснить 
тем, что образовательные учреждения публикуют 
больше статей в целом. Однако это также может 
быть связано с тем, что большой интерес к изуче-
нию, образованию и сохранению языков заметен 
у учебных заведений.

Рассматривая рисунок 5, отметим, что географи-
ческое распределение публикаций связано с выше-
упомянутыми учреждениями, с которыми аффи-
лируют себя авторы статей. Лидирующую позицию 
занимают США, затем Индия, Китай и Австралия. 
Такой интерес неслучаен – все вышеназванные 
страны мультиязычны и мультикультурны.

На рисунке 6 можно увидеть, что с 2020 г. США 
являются лидером по количеству публикаций на тему 
использования цифровых техно логий в обучении 
языкам коренных народов и ревитализации язы-
ков. За ними следуют Индия, Китай, Австралия 
и Финляндия.

Стоит обратить внимание на то, что Финляндия 
входит в топ-5 лидеров по количеству выпущенных 
статей по теме нашего исследования. Мы решили 
подробнее ознакомиться с публикациями фин-
ских авторов, т. к. финский язык входит в группу 
финно- угорских языков, как и хантыйский. В работе 
[Katinskaia, Yangarber 2018] говорится об опыте реви-
тализации финно-угорских языков посредством 
онлайн-платформы Revita. Онлайн-платформа 
построена на методах и алгоритмах обработки 
естественного языка, а также в ней применяются 
модели искусственного интеллекта. Пользователи 
могут загрузить свои учебные материалы в Revita,  

Рис. 3. Распределение англоязычных журналов, 2020–2024 гг.
Fig. 3. Publications in English-language journals, 2020–2024

 

Рис. 4. Распределение публикаций по образовательным 
и научным институциям, 2020–2024 гг.
Fig. 4. Publications across academic and research 
institutions, 2020–2024

 

Рис. 5. Распределение публикаций по странам, 2020–2024 гг.
Fig. 5. Publications across countries, 2020–2024

 

Рис. 6. Динамика публикаций по странам, 2020–2024 гг.
Fig. 6. Number of publications by countries, 2020–2024
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где на их основе встроенные алгоритмы сгенери-
руют задания.

В статье [Burova et al. 2021: 24] раскрывается 
потенциал приложения NganasanMe, разработан-
ного для изучения нганасанского языка детьми. 
Ученики проходят два урока: специфические нгана-
санские буквы и их звуки и нганасанский алфавит 
со словарем, после которых идут пять тестов в фор-
мате квиз. Данный метод способствует привлече-
нию внимания детей к изучению языка нганасан.

Несмотря на то что США являются бесспорным 
лидером по числу публикаций на тему использо-
вания цифровых технологий в обучении языкам 
коренных народов, они занимают только четвер-
тое место по количеству цитирований (рис. 7). 
Статьи из Австралии (205) и Канады (198) цитируют 
намного больше.

В 2021 г. в публикациях нашего корпуса особое 
внимание уделялось термину language documentation 
(рис. 8), однако к 2024 г. наиболее частыми клю-
чевыми словами становятся indigenous languages, 
language revitalization, indigenous communities, machine 
translation, artificial intelligence (рисунки 8 и 9). Исходя 
из рисунка 9, такие ключевые слова, как indigenous 
languages / indigenous language, language revitalisation 
и indigenous communities, являются самыми частот-
ными в статьях.

Планируемый результат нашего исследования 
представляет собой создание чат-бота в приложе-
нии Telegram, который предоставляет по выбору 
сказку (в текстовом и аудиоформате) на хантыйском 
языке с последующим учебным материалом на рус-
ском языке.

Функционал образовательного Telegram-бота 
спроектирован следующим образом. После запу-
ска чат-бота пользователю доступен выбор: 
начать новый урок, нажав на кнопку Сказки, или 
перейти к словарю, нажав на одноименную кнопку 
(рис. 10). Во вкладке Сказки представлены две кате-
гории – про кого (выбор по персонажу) или что 
(выбор по теме) хотят прочитать сказку пользова-
тели бота. В каждой из них дается несколько вари-
антов на выбор. Во вкладке Словарик также пред-
ставлены две категории – Грамматика и Лексика. 
Пользователь может либо изучить новый материал, 
либо повторить уже изученный.

Подробнее рассмотрим схему вкладки Сказки 
(рисунки 11.1 и 11.2). Как мы уже упомянули 
ранее, пользователь может выбрать про кого или 
про что прочитать. Далее в каждой из этих кате-
горий даются подкатегории. Если мы нажмем 

на кнопку Про кого вы хотите прочитать?, то перей
дем во вкладку вариантов персонажей сказок. 
Такой же принцип работает при нажатии на кнопку 
Про что вы хотите прочитать?. В этом случае поль-
зователю будут даны на выбор темы сказок.

Рис. 7. Страны с наибольшим числом цитирования
Fig. 7. Countries with the highest citation number

 

Рис. 8. Распределение ключевых слов по теме 
исследования, 2021–2024 гг.
Fig. 8. Keywords by research topic, 2020–2024

Рис. 9. Частотность ключевых слов по теме исследования
Fig. 9. Frequency of keywords by research topic

 



204

V I RT UA L C O M M U N IC AT IO N
& S O C I A L N E T WO R K S 2025, 4(2)

https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-197-208

Sugyan A. Kh., Andreeva A. V., Satvalova E. V., Kolmogorova A. V.

"Syunk – the Sun, Iki – the Moon"

L
A

N
G

U
A

G
E

 I
N

 V
IR

T
U

A
L 

R
E

A
L

IT
Y

: 
F

U
N

C
T

IO
N

S 
A

N
D

 D
E

V
E

LO
P

M
E

N
T

Рис. 10. Начало работы 
с чат-ботом
Fig. 10. Starting work 
with the chatbot

Рис. 11.1. Раздел Сказки
Fig. 11.1. Section Fairy Tales

Рис. 11.2. Раздел Сказки
Fig. 11.2. Section Fairy Tales
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Обе вкладки дадут пользователю возможность  
перейти на следующую, где он сможет выбрать 
в каком формате ознакомиться с текстом: прочи-
тать сказку в оригинале (на хантыйском языке), 
послушать в оригинале или прочитать сказку на рус-
ском языке.

После прочтения или прослушивания сказки 
пользователю будет предложен выбор: ознако-
миться с культурными фактами, связанными с про-
читанным фольклорным текстом, или начать изуче-
ние новых слов и грамматики.

Рассмотрим схему вкладки Словарик более 
детально (рис. 12). Пользователю доступен выбор: 
изучать грамматику или лексику. Нажав на любую 
из категорий, он сможет пройти новый мате-
риал или повторить изученный. Если пользова-
тель пожелал изучить новую лексику или грамма-
тику, то после прохождения материала он может  
перейти на вкладки Закрепление и Тест с вариан-
тами ответа для лучшего усвоения пройденного. 
Открыв вкладку с изученной лексикой или грамма-
тикой, пользователь получает список слов или грам-
матических правил с примерами.

Наш Telegram-бот для изучения хантыйского 
языка и культуры имеет ряд достоинств. 

1. Доступность приложения Telegram. Как было 
упомянуто ранее, Telegram – одно из самых попу-
лярных и используемых приложений как в России, 
так и во всем мире. Пользователь нашего чат-бота 
может проходить уроки и тесты на удобной и при-
вычной для него платформе.

2. Возможность использования Telegram-бота  
через любое устройство. Из-за доступности приложе-
ния Telegram пользователь нашего образовательного 
чат-бота может выбрать удобное для себя устрой-
ство: мобильный телефон, планшет, компьютер. 

3. Удобство использования Telegram-бота. В нашем  
чат-боте нет строгого дедлайна прохождения уро-
ков и выполнения заданий. Пользователь сам 
решает, когда начать или продолжить свое обуче-
ние в любое для него удобное время. Следующее 
преимущество – изучение языка и культуры хан-
тов без сопровождения преподавателя и оценива-
ния пройденных тестов. Это означает, что пользо-
ватель может самостоятельно изучать материалы 
и решать предложенные задания после прохожде-
ния уроков, в дальнейшем проверяя качество отве-
тов выполненного теста. 

4. Доступно использование фольклорных тек-
стов на хантыйском языке с переводом на русский. 
Пользователь нашего чат-бота не только изучает 
язык, но и знакомится с хантыйской культурой 
во время чтения народных хантыйских сказок. 
Материал дается как в оригинале, так и в переводе. 
Параллельный текст на русском языке облегчает 
изучение хантыйского языка и способствует луч-
шему пониманию сюжета сказок. 

5. Telegram-бот создан для изучения языка и куль-
туры хантов с нуля. Пользователи, не владеющие 
этим языком, могут не бояться начать обучение, т. к. 
материал специально подобран для людей с началь-
ным уровнем знания хантыйского языка.

В процессе разработки образовательного  
Telegram-бота могут возникнуть определенные 
риски. Один из них – недостаток данных и / или 
проблема с ними. Недостаток данных может быть 
связан как с ограниченным доступом к ним, 
так и с их малым количеством, поскольку офици-
ально принятого литературного хантыйского языка 
на текущий момент не существует, а в открытых 
веб-источниках доступно сравнительно мало тек-
стов на казымском диалекте хантыйского языка,  

Рис. 12. Раздел Словарик
Fig. 12. Section Dictionary
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что затрудняет уточнение актуальной лексики 
и грамматики. Поэтому только тесное сотрудниче-
ство с носителями языка и исследователями казым-
ского диалекта, например Обско-угорским инсти-
тутом прикладных исследований и разработок 
ХМАО-Югры, позволит преодолеть эту проблему. 

Следующий риск, который может возникнуть при 
работе с чат-ботом – нехватка вычислительных 
мощностей. Разработка базы данных и самого чат-
бота предусматривает использование большого 
количества памяти и ресурсов. На первоначаль-
ном этапе функционирование бота ограничивается 
локальным запуском на персональном компью-
тере, что не обеспечивает его непрерывную работу. 
Для обеспечения круглосуточной доступности необ-
ходимо использовать серверные ресурсы либо облач-
ные платформы. В условиях ограниченного доступа 
к международным облачным провайдерам будем 
рассматривать российские облачные сервисы, такие 
как Яндекс.Облако, VK Cloud Solutions и аналогич-
ные, для запуска и стабильного функционирования 
бота. С увеличением числа пользователей возрас-
тает нагрузка на базу данных, что может вызвать 
задержки в обработке запросов или сбои в работе 
системы. Отмеченная проблема является критич-
ной, учитывая образовательное назначение бота, 
требующее оперативного и точного предоставления 
информации. В качестве одного из решений можно 
рассмотреть внедрение асинхронной обработки 
запросов и кэширования наиболее часто использу-
емых данных.

Дополнительным риском служит возможная низ-
кая вовлеченность пользователей. Для ее повыше-
ния необходимо проведение рекламных кампаний 
в социальных сетях, а также установление сотруд-
ничества с образовательными платформами и сооб-
ществами, занимающимися сохранением языков 
коренных народов. Помимо этого, важным аспектом 
является сбор обратной связи от первых пользова-
телей с целью оперативного совершенствования 
функционала бота.

Заключение
Библиометрический анализ, выполненный с помо-
щью языка программирования R, показал, что суще-
ствуют тенденции в сфере ревитализации языков 
коренных народов, такие как рост интереса к циф-
ровым технологиям в образовании, увеличение 
числа публикаций по теме языковой ревитализации 
и активное использование искусственного интел-
лекта в обучении.

Помимо обзора научной литературы были также 
изучены современные методы по ревитализации 
хантыйского языка, например, «Языковое гнездо» 
и «Стойбищные школы-сады». На данный момент 
существует значительное количество чат-ботов 
в приложении Telegram, которые созданы для изуче-
ния разных языков, однако для хантыйского языка 
чат-бота не существует, что делает наш проект 
одним из первых в этой сфере. 

Методология будущего чат-бота выстроена таким 
образом, что пользователь получает доступ к фоль-
клорным текстам на хантыйском языке, аудиоза-
писям и их версиям на русском языке. Бот будет 
включать в себя задания на закрепление лексики 
и грамматики, а также дополнительный учебный 
материал в виде коротких информационных статей, 
которые будут посвящены традициям и обычаям 
хантыйской культуры. 

Таким образом, современные технологии, такие 
как Telegram-боты, действительно могут стать 
эффективным инструментом для сохранения 
и популяризации языков коренных народов, осо-
бенно в условиях глобализации и цифровизации 
общества. Такой метод может подойти и для изу-
чения других малоресурсных языков, предоставляя 
удобный и доступный формат обучения, который 
легко адаптируется под особенности каждого языка 
и культурного контекста. В будущем подобные 
цифровые решения смогут не только способство-
вать сохранению родных языков среди молодежи, 
но и сформировать глубокую заинтересованность 
в культуре и традициях. Они помогут укрепить чув-
ство принадлежности к своему народу и откроют 
новые возможности для межкультурного диалога 
и для возрождения культуры и традиций и устойчи-
вого развития в современном мире.
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